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  Proloog


  


  


  ‘Naomi, kom! Schnell - snel!’


  Haastig speldde Naomi de luier van haar twee maanden oude broertje vast, trok het veiligheidshekje van zijn ledikantje omhoog en keerde zich om naar haar jongere zusje. ‘Wat is er, Nancy? Wat ben je van streek.’


  Nancy stond in de deuropening van de slaapkamer, haar groene ogen waren wijd van schrik en haar onderlip trilde. ‘Er is iets met mamm, Naomi. Ze is door een auto aangereden.’


  Naomi verstijfde en staarde even naar een grillig gevormde barst in de muur. Ze probeerde Nancy’s woorden tot zich door te laten dringen. Mama door een auto aangereden? Hoe kon dat gebeurd zijn? Hun moeder kon niet op de weg zijn geweest. Nog maar een paar ogenblikken geleden had ze verteld dat ze naar buiten ging om de post te halen. Naomi zou intussen Zachs luier verschonen en als ze klaar waren, zouden ze in de tuin erwten gaan plukken. De brievenbus stond aan het einde van de oprijlaan, een paar meter van de weg af. Het was onmogelijk dat mama daar door een auto was geraakt. Tenzij...


  Er liep een rilling over Naomi’s rug en ze beefde. Het moest goed komen met mama. Dat moest gewoon.


  ‘Blijf daar niet zo staan, Naomi!’ schreeuwde Nancy. ‘Mama heeft je nodig. We moeten zorgen dat ze hulp krijgt.’


  ‘Blijf bij de boppliV beval Naomi.


  ‘Nee, Mary Ann is binnen, zij zal wel op hem letten. Ik ga met jou mee.’


  Terwijl haar hart zo hevig bonsde dat ze bang was dat het zou barsten, stoof Naomi de trap af en rende de voordeur uit.


  Zodra zij het grindpad opkwam, zag ze dat er een rode auto in de berm van de weg stond geparkeerd. Naast het lichaam van een vrouw zat een Englische man op de grond geknield.


  ‘Mama!’ Meer kon Naomi niet uitbrengen terwijl ze naast haar geliefde moeder op haar knieën viel. Mama’s ogen waren gesloten en haar huid was lijkwit. Er zat een diepe snee aan de zijkant van haar hoofd en er sijpelde bloed uit de wond.


  ‘Ik heb met mijn mobiele telefoon het alarmnummer al gebeld,’ zei de man. ‘De ambulance kan hier elk moment zijn.’


  Naomi keek op naar de oudere man. Zijn donkere ogen stonden vol medeleven en in zijn voorhoofd stonden diepe rimpels gegrift. ‘Wat is er gebeurd?’ fluisterde ze.


  ‘Ik... ik reed op de weg en was in gedachten verzonken, toen ik een Amish vrouw bij haar brievenbus zag staan. Ik besteedde er niet zoveel aandacht' aan tot zij een brief op de grond liet vallen. De wind kreeg hem te pakken en blies hem de weg op.’ Hij schudde langzaam zijn hoofd terwijl zijn ogen zich met tranen vulden. ‘Ik verwachtte zeker niet dat zij er achter aan zou gaan terwijl ik kwam aanrijden.’


  Pas op dat moment zag Naomi dat de weg rondom de oprijlaan bezaaid was met brieven. Haar moeder moest de post uit haar handen hebben laten vallen toen zij door de auto van de man werd geraakt.


  ‘Het spijt mij verschrikkelijk.’ De stem van de man trilde van emotie. ‘Ik heb uit alle macht geremd, maar ik kon niet meer op tijd stoppen.’


  Naomi kneep haar ogen dicht en probeerde na te denken. Hoe erg was mama gewond? Moesten ze proberen haar naar huis te dragen? Nee, dat was geen goed idee. Stel dat er iets gebroken was of dat ze inwendige verwondingen had.


  ‘Komt het weer goed met mama?’


  Naomi was vergeten dat haar jongere zus haar achterna gekomen was. Ze blikte omhoog naar Nancy en slikte moeizaam. ‘Ik hoop het. Jah, dat hoop ik zeker.’


  In de verte klonk het geluid van sirenes en Naomi zond een dankgebed op. Als er eenmaal een dokter bij mama was, zou het weer in orde komen. Dat moest ook. Baby Zach had mama nodig. Zij hadden haar allemaal nodig.


  ‘Naomi?’ Mama sloeg haar ogen op en Naomi kon zien hoeveel pijn haar moeder had. ‘Ik moet je -’ Haar stem haperde.


  ‘Niet praten, mama,’ zei Nancy. ‘De ambulance komt eraan. Het komt weer goed met u. Maar nu moet u even rustig blijven.’


  Er gleden een paar tranen over mama’s wangen. ‘I-ik moet j-je om een gunst vragen — voor het geval dat,’ bracht ze moeizaam uit.


  ‘Wat dan, mama?’ Ik zal alles doen om te helpen.’ Naomi pakte haar moeders hand vast. Hij voelde erg koud en slap aan.


  ‘Als ik het niet haal —’


  ‘Zeg dat alstublieft niet.’ Naomi’s stem sloeg over. Ze kon het niet verdragen haar moeder te horen zeggen dat zij het misschien niet zou overleven.


  ‘Ze heeft gelijk, mama. U moet nu niet proberen te praten,’ voegde Nancy er huilend aan toe.


  ‘Ik moet.’ Mama’s smekende blik liet Naomi’s hart nog sneller bonken.


  ‘Beloof mij dat je voor de kinner zorgt — vooral voor the bop-pli, als ik het niet overleef.’


  ‘U haalt het wel, mama. Kijk, de ambulance is er al en u bent nu snel in het ziekenhuis.’ Naomi’s stem klonk bijna paniekerig en toen ze slikte, proefde ze de metaalachtige smaak van angst.


  Er rolden nog meer tranen over mama’s bleke wangen. ‘Dit is belangrijk, dochter. Kun je me dat beloven?’


  Naomi wist nauwelijks wat ze moest antwoorden. Ze kon volhouden dat het goed zou komen met haar moeder, of ze kon tegen mama zeggen wat zij wilde horen. Naomi besloot dat het laatste het beste was. Het was niet nodig om haar moeder nog verder van streek te maken. Ze zou instemmen met haar moeders verzoek, maar alleen om haar gerust te stellen. Want Naomi was er hoe dan ook van overtuigd dat zij de belofte nooit zou hoeven in te lossen. Het zou helemaal goed komen met haar lieve mama.


  Zachtjes kneep Naomi in haar moeders hand. ‘Jah, mama, ik beloof het.’


  1


  


  


  Naomi Fisher verliet op haar tenen de achterkamer en liep naar de voorkant van haar vaders warenhuis. Het was haar eindelijk gelukt om Zach in slaap te krijgen voor zijn middagdutje en ze was dringend aan een pauze toe.


  ‘Is het goed als ik mijn lunch opeet, nu er toch geen klanten zijn?’ vroeg Naomi aan haar vader, die achter de toonbank zijn grootboek bijwerkte.


  ‘Jah, in orde. Maar blijf niet te lang weg.’ Hij harkte zijn vingers door zijn lange, volle baard, die zijn kin bedekte. ‘De nieuwe voorraad kaarsen moet nog op de schappen worden gelegd.’


  Naomi’s hand raakte bijna haar vaders arm toen zij haar broodtrommel onder de toonbank vandaan haalde.‘Ik weet het.’


  ‘Je mamm zou deze kaarsen allang hebben uitgepakt,’ mompelde hij. ‘Ze zou ook nooit de planken zo stoffig hebben laten worden.’


  Naomi deinsde terug alsof ze een klap gekregen had. Ze hield van het werk in de winkel, maar het werd steeds moeilijker om die te helpen runnen. Het was ondenkbaar dat zij thuis al haar taken kon uitvoeren en ook nog alles moest doen wat mama altijd deed. Het was niet eerlijk van papa om haar met mama te vergelijken en ze wenste dat hij wilde overwegen om een hulp in dienst te nemen. Ze omklemde het handvat van haar broodtrommel. Was mama maar niet de weg opgestapt en door een auto geraakt. De bisschop zei dat het Gods wil was — ‘Het was Sara Fishers tijd om te sterven,’ had hij op haar begrafenis gezegd.


  Naomi was daar niet zo zeker van. Hoe kon mama’s dood Gods wil zijn?


  ‘Ik... ik denk dat ik mijn lunch mee naar buiten neem als u er geen bezwaar tegen heeft,’ zei ze, haar onrustige gedachten wegduwend.


  Papa schudde zijn hoofd. ‘Schnell dan en eet je lunch op voor de baby wakker wordt.’


  ‘Ik ben al weg.’ Naomi’s zachte schoenen maakten nauwelijks geluid op de hardhouten vloer. Bij de voordeur draaide ze zich om. ‘Papa, ik ben mama niet, maar ik doe zo goed mogelijk mijn best.’


  Zijn enige reactie was een kort knikje.


  ‘Zodra ik klaar ben met eten, zal ik het stof afnemen en de kaarsen uitpakken.’


  'Jah.’


  Ze haastte zich naar buiten. Een beetje frisse lucht was altijd zo heerlijk.


  Naomi leunde tegen het hek van de veranda en haalde diep adem. De lente was haar favoriete jaargetijde, vooral wanneer het zo geregend had als vanmorgen. De lucht was helder en tintelend en de temperatuur was vandaag warm maar aangenaam. Het gras was frisgroen en vanuit de esdoorn naast de veranda zong een koor van vogels een wijsje van geluk.


  ‘Volgens mij geniet jij even van een pauze. Is je daed binnen?’


  Naomi had niet eens gezien dat Rhoda Lapp haar kant uitkwam. ‘Ik ben mijn brood aan het opeten en papa is binnen met de boekhouding bezig,’ antwoordde ze.


  ‘Ja, een goede boekhouding hoort er ook bij als je een winkel runt.’ De oudere vrouw grinnikte en haar dikke wangen kleurden een beetje paars. ‘Nou, met een stevige maaltijd kun je er straks weer flink tegenaan.’ Naomi knikte en stapte opzij zodat de Amish vrouw haar kon passeren.


  ‘Gute lunch, hoor!’ zei Rhoda voor ze de winkel binnenging.


  Naomi liet zich op de bovenste tree zakken en opende haar metalen broodtrommel. Even wat tijd voor zichzelf, al was het maar een paar minuten, zou een welkome onderbreking zijn na haar drukke ochtend. Ze was al heel vroeg opgestaan om het ontbijt klaar te maken, de geiten te melken, de kippen te voeren en daarna, met de hulp van haar tienjarige zusje Nancy, de lunches voor de hele familie klaar te maken.


  De drie oudere jongens waren vanmorgen na het ontbijt naar het land vertrokken. Naomi had de jongere kinderen naar school geholpen en daarna een berg kleren gewassen, kleine Zach in bad gedaan en een paar broden gebakken. Tegen de tijd dat papa het paard voor het rijtuig had gespannen, waren Naomi en de baby klaar om met hem mee te gaan naar hun winkel aan de buitenrand van het stadje Paradise. De daaropvolgende uren had zij klanten bediend, planken bevoorraad en geprobeerd de eenjarige Zach bezig te houden, zodat hij geen kattenkwaad kon uithalen.


  Naomi’s keel werd dik van de tranen en ze verslikte zich bijna in het stukje brood dat zij in haar mond had gestopt. Haar moeder zou veel van deze taken zelf hebben gedaan als ze niet onderweg naar het ziekenhuis gestorven was. Mama zou Zach iedere avond in haar armen hebben gehouden, hem zacht neuriënd in slaap hebben gewiegd.


  Naomi en haar moeder hadden een nauwe band gehad en Naomi miste de tijden dat ze zij aan zij werkten, lachten, visites maakten en gewoon genoten van het plezier van het samenzijn. Op sommige dagen hunkerde zij zo erg naar haar moeder dat haar hele lijf er zeer van deed.


  Het beeld van haar dierbare moeder verscheen scherp op Naomi’s netvlies en zij vond troost in de herinneringen aan de dagen die voorbij waren — een tijd waarin het leven gelukkiger en minder gecompliceerd leek.


  


  ‘Ga even lekker zitten en rust een poosje uit. Je hebt de hele morgen hard gewerkt en het is tijd voor een pauze.’


  ‘Bijna, mama. Ik wil nog even het laatste vaatwerk opruimen.’ Naomi pakte nog een bord van de stapel op de kast.


  ‘Laten we samen een kopje thee drinken,’ zei mama. ‘Ik zal vast inschenken terwijl jij die vaat wegzet.’


  Een paar minuten later zat Naomi naast haar moeder aan de keukentafel. Mama zag er nog vermoeider uit dan Naomi zich voelde en de donkere kringen onder haar ogen bevestigden dat. ‘Alsjeblieft.’ Mama gaf Naomi een kop thee.‘Het is muntthee, die drink ik op dit moment het meest. Ik hoop dat jij ’m ook goed vindt.’


  ‘Natuurlijk, mama. Munt is prima.’


  Naomi wist dat haar moeder vanaf het moment dat zij zwanger was, ’s ochtends geplaagd werd door misselijkheid. Zij was nu in haar vijfde maand, maar was bij vlagen nog steeds heel misselijk. De muntthee hielp wel iets, maar er waren nog steeds tijden dat mama haar eten niet kon binnenhouden.


  Uit Naomi’s knot was een haarlok losgeraakt. Mama boog wat voorover en streek hem weg uit haar gezicht. ‘Ik vind het echt heel jammer dat je zo hard moet werken en nu zoveel extra karweitjes moet verrichten. Als ik mij beter zou voelen, zou ik zelf meer doen, maar die afschuwelijke moeheid en dat gedraai in mijn maag doen mij steeds de das om.’


  Naomi gaf haar moeder een klopje op haar hand.‘Het is prima zo.’


  ‘Weet je het zeker?’


  Ze knikte bevestigend.


  ‘Maar een meisje van jouw leeftijd zou naar zangavonden en andere gelegenheden voor jonge mensen moeten gaan, in plaats van dubbel werk te doen en haar oude moeder te verzorgen.’


  Naomi vocht om haar emoties onder controle te houden. Ze wenste inderdaad dat er meer tijd was voor leuke dingen, maar dat kwam later wel weer. Als mama eenmaal haar baby had en haar krachten weer terugkreeg, zou alles weer zijn zoals vroeger. Dan kreeg ze de gelegenheid om met haar leeftijdsgenoten gezellige avonden door te brengen. En op een dag zou ze verkering krijgen en trouwen. Naomi kon wel even wachten. Het zou niet zo lang duren.


  


  Het onmiskenbare klip-klop, klip-klop van een paard met een rijtuig dat de parkeerplaats van de winkel opkwam, bracht Naomi terug tot de werkelijkheid. Caleb Hoffmeir, de jonge wagenmaker, stapte uit zijn open rijtuig en zwaaide. Ze stak haar hand naar hem op.


  Calebs blauwe ogen straalden terwijl hij de verandatreden opliep, en toen hij lachte, viel het diepe kuiltje in zijn rechterwang nog meer op dan anders. Hij plofte neer op de tree naast haar. ‘Het is een wunderbaar mooie dag, vind je niet?’


  Zijn gezicht was maar een paar centimeter van het hare verwijderd en zij voelde zijn warme adem tegen haar wang. Ondanks de warmte van de zonnestralen huiverde Naomi. ‘Jah, het is een prachtige dag.’


  ‘Heb je gehoord dat er komende zondag bij Daniël Troyers een zangavond is?’


  Haar hart kromp ineen, maar ze reageerde slechts met een schouderophalen. De laatste keer dat ze een zangavond had bezocht, was op haar achttiende.


  Caleb zette zijn strohoed af, kamde met zijn vingers door zijn dikke blonde haar en schraapte zijn keel een paar keer. ‘Denk je - uh - dat je naar de zangavond gaat, Naomi?’


  Ze schudde haar hoofd. Het leek wel of er een zware steen op haar borst lag.


  ‘Was is letz do?’ vroeg hij.


  Naomi haalde diep adem.‘Er is niets mis, ik ga alleen niet naar de zangavond. Zondag niet — en waarschijnlijk nooit.’


  Caleb trok zijn wenkbrauwen op. ‘Waarom niet? Sinds je mamm overleden is, ben je nooit meer naar iets dergelijks geweest. Denk je niet dat het weer eens tijd wordt?’


  ‘Iemand moet de kinderen eten geven en er voor zorgen dat ze in bed worden gestopt.’


  Hij bromde.‘Kan je daed dat niet doen?’


  ‘Papa heeft andere dingen aan zijn hoofd.’ Naomi kneep haar ogen dicht en dacht aan haar vader zoals hij vroeger was. Hij was niet altijd kortaf en humeurig geweest. Vroeger schreeuwde hij geen bevelen en gaf hij geen overdreven kritiek. Hij was veel meegaander en aardiger. Alles was veranderd sinds mama dood was — inclusief papa.


  ‘Abraham kan je best naar deze ene zangavond laten gaan,’ drong Caleb aan.


  Hij keek haar aan met een blik die haar hart beroerde. Voelde hij haar pijn? Had Caleb HofFmeir enig idee hoe moe zij was? Ze zette haar broodtrommel op de trap, sloeg haar armen om haar knieën en klemde zich vast aan de vouwen van de lange groene jurk die tot haar enkels reikte.


  Caleb raakte voorzichtig haar arm aan en de kleine rimpels om zijn ogen verdiepten zich. ‘Ik hoopte dat ik je thuis mocht brengen als je naar de zangavond zou gaan.’


  Ongewild vulden Naomi’s ogen zich met tranen. Ze verlangde ernaar om naar zangavonden en andere jongerenbijeenkomsten te gaan. Ze snakte ernaar om plezier te maken met haar leeftijdsgenoten, of het hof gemaakt te worden tijdens een ongehaaste rit in iemands rijtuig.‘Papa zou me nooit laten gaan.’


  Caleb stond op. ‘Ik ga het hem vragen.’


  ‘Nee - nee! Dat is geen goed idee.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat hij dan kwaad wordt. Papa is ontzettend beschermend en hij is van mening dat ik bij hem en de kinderen thuis hoor te zijn.’


  ‘Dat zullen we nog wel eens zien. Maar reken er vast op dat ik je met mijn open rijtuig thuisbreng, als Abraham jou toestemming geeft om naar de zangavond te gaan.


  Meende Caleb dat echt? Als een jongen met een meisje in zijn open rijtuig reed, was dit een teken dat hij verkering met haar wilde. Geloofde hij echt dat zij verkering zouden krijgen? Gezien de vele verantwoordelijkheden die zij had, was het niet aannemelijk dat dit zou gebeuren. Eerlijk gezegd voelde Naomi zich wel verward wanneer ze bij Caleb in de buurt was. Zijn knappe uiterlijk en zorgzame houding trokken haar aan. Maar daar zij niet naar zangavonden of andere jongerenavonden kon, was het erg onwaarschijnlijk dat zij ooit verkering zouden krijgen.


  ‘Misschien moet ik er met papa over praten,’ mompelde ze.


  Caleb schudde zijn hoofd. ‘Ik wil het zelf proberen als je het niet erg vindt.’


  Naomi’s hartslag versnelde. Durfde ze te hopen dat haar daed zijn goedkeuring zou geven? ‘Jah, goed. Dan zal ik ondertussen bidden.’


  Caleb wierp een blik over zijn schouder. Naomi hield haar hoofd gebogen en zat met gevouwen handen in haar schoot. Ze zag er zo mooi uit met die zonnestralen op de witte kapp op haar hoofd. De beeltenis van haar ovalen gezicht, goudbruin haar, ebbenhoutkleurige ogen en dat grappige wipneusje bracht een glimlach op zijn gezicht. Hij voelde zich al tot haar aangetrokken toen zij nog kinner waren, maar in zijn tienerjaren was hij te verlegen geweest om dit tegen haar te zeggen. Nu hij eindelijk de moed gevonden had, wist Caleb niet of zij ooit een kans voor verkering zouden krijgen, gezien Naomi het zo druk had met haar familie en alle andere taken. Hij was er zelfs niet eens zeker van of Naomi zijn gevoelens beantwoordde, maar daar zou hij ook nooit achter komen als hij geen manier vond om een poosje met haar alleen te zijn.


  Met hernieuwde vastberadenheid trok hij de hordeur open. Toen Caleb het vertrek binnenstapte, zag hij de grote, gespierde winkelier bezig met het bevoorraden van de planken met petroleumflessen.‘Gude mariye.’


  Abraham gaf een knikje.‘Ik zou “goedemorgen” terug kunnen zeggen, maar het is bijna middag.’


  Langs de achterkant van zijn nek voelde Caleb een hete gloed naar zijn gezicht omhoog kruipen. ‘U zult wel gelijk hebben.’ ‘Hoe gaat het met je daed?’ vroeg Abraham.


  ‘Hij maakt het prima.’


  ‘En met je moeder?’


  ‘Zij maakt het ook goed.’ Caleb wreef met zijn zweterige handpalmen over de zijkant van zijn broek.


  ‘Wat kan ik voor je doen?’ vroeg de winkelier en liep naar de houten toonbank aan de voorkant van de winkel.


  Caleb bad dat hij de moed kreeg om de vraag te stellen waar hij zo mee rondliep.


  ‘Ik vroeg mij af—’


  ‘Ik heb net een nieuwe zending strohoeden binnen,’ onderbrak de winkelier hem. ‘Het ziet er naar uit dat het exemplaar dat je nu draagt betere dagen heeft gekend.’


  Caleb voelde even met zijn hand aan zijn hoed. De randen begonnen wat te rafelen, maar er zaten nog geen grote gaten in de hoed. Als hij wilde, kon hij hem waarschijnlijk nog wel een jaar dragen.‘Ik — uh — kom vandaag niet voor een nieuwe hoed.’ Caleb hoopte dat zijn stem zekerder klonk dan hij zich voelde, want de woorden die hij had willen zeggen, waren hem volledig ontschoten.


  Abraham trok zijn borstelige, donkere wenkbrauwen op en plukte even aan zijn bruine baard. ‘Wat heb je dan nodig?’


  ‘Er is zondag een zangavond in Daniël Troyers schuur.’


  ‘Wat heb ik daarmee te maken?’ Abraham geeuwde en leunde met zijn ellebogen op de toonbank.


  ‘Niets. Ik bedoel, in zekere zin wel.’ Caleb schuifelde met zijn schoenen over de hardhouten planken. Hij maakte er een puinhoop van en voelde zich niet bij machte zich anders te gedragen dan een verlegen schooljongen. Maar in werkelijkheid was hij een tweeëntwintigjarige man die zijn brood verdiende met het in elkaar zetten en repareren van rijtuigen. Abraham Fisher dacht waarschijnlijk dat hij letz in der belskapp was; en eerlijk gezegd voelde Caleb zich op dit moment ook een beetje alsof hij niet goed bij zijn hoofd was.


  ‘Wat wil je, zoon?’ vroeg de oudere man. ‘Moet je me nu ergens voor hebben of niet?’


  Caleb leunde tegen de toonbank en probeerde Abraham met zijn blik duidelijk te maken dat hij het serieus meende.‘Ik vroeg mij af of Naomi naar die zangavond mag.’


  Abrahams frons kerfde diepe lijnen in zijn voorhoofd. ‘Je weet dat Naomi’s moeder nog geen jaar geleden overleden is.’


  Caleb knikte.


  ‘Sinds het ongeluk is het Naomi’s taak om op de kinner te letten.’


  ‘Dat begrijp ik, maar -’


  Abraham veegde met zijn hand over de houten toonbank en een paar stukjes papier dwarrelden op de grond. ‘Het is niet beleefd om iemand te onderbreken als hij aan het praten is.’


  ‘H-het spijt me,’ stamelde Caleb. Het gesprek liep lang niet zoals hij had gehoopt.


  ‘Zoals ik zei... het is Naomis taak om voor haar broers en zussen te zorgen, en ze helpt mij hier ook in de winkel.’


  Caleb knikte nog een keer.


  ‘Er zitten maar zoveel uren in een dag en er blijft voor Naomi niet genoeg tijd over om uit te gaan.’ Abrahams strenge blik bezorgde Caleb kippenvel.‘Je kunt wel plannen hebben om mijn dochter het hof te maken, maar ze is echt niet geschikt voor jou, zelfs al zou ze wel tijd voor verkering hebben.’


  ‘Denkt u niet dat Naomi dit zelf zou moeten beslissen?’ Caleb balde zijn vuisten, hopend dat dit hem meer moed zou geven.


  ‘Alles wat mijn kinner aangaat, zijn mijn zaken.’Abraham leunde over de toonbank totdat zijn gezicht vlakbij dat van Caleb was.


  Als Caleb niet geweten had dat de Amish nooit hun toevlucht namen tot een gevecht, zou hij bang zijn geweest dat Naomi’s vader hem een stomp op zijn neus zou geven. Maar dat was net zo onwaarschijnlijk als dat een zeug van een kalf zou bevallen. Abraham kon hooguit zijn beklag gaan doen bij Calebs vader, die Caleb op zijn beurt uiteindelijk streng zou berispen. Pa hield er veel regels op na voor Caleb en zijn broers. Hij zei heel vaak dat hij van zijn kinderen verwachtte dat zij hem, zolang zij onder zijn dak woonden, zouden gehoorzamen en zich welgemanierd gedroegen.


  Caleb bedacht dat hij bij Abraham Fisher zijn tong in bedwang zou moeten houden, maar misschien was het tijd om in de aanval te gaan. Hoe kon hij verwachten dat Naomi respect voor hem had als hij niet bereid was om voor hun verkering te vechten.


  ‘Als Naomi weer zangavonden gaat bezoeken, is verkering haar volgende stap,’ vervolgde Abraham. ‘Vervolgens zal ze willen trouwen. Als ik dat laat gebeuren, blijf ik achter met een stel kinderen die ik zelf moet op voeden.'Abraham maakte een zwaaiend gebaar met zijn hand.‘Wie zou er op de winkel letten als ik thuis moet koken, schoonmaken en meer van dat alles?’


  ‘Heeft u er over nagedacht om opnieuw te trouwen of anders een meisje in dienst te nemen?’


  ‘Ik heb geen hulp nodig als ik Naomi heb. En voorzover ik weer zou willen trouwen: er is op dit moment niemand binnen onze gemeenschap beschikbaar, met uitzondering van wat vrouwen die jong genoeg zijn om mijn dochter te kunnen zijn.’ De man gromde. ‘Sommige mannen van mijn leeftijd denken nergens anders aan dan aan een kindbruidje, maar Abraham Fisher niet. Ik heb meer waardigheid dan dat!’


  Caleb opende zijn mond om commentaar te geven, maar Naomi’s vader sneed hem de pas af.‘Er is genoeg gezegd. Naomi gaat zondag niet naar die zangavond.’ Abraham wees naar de deur. ‘Nu je hier niet bent om iets te kopen, kun je het beste maar weer verder gaan.’


  Alle soorten van repliek flitsten door Calebs hoofd, maar hij hulde zich in stilzwijgen. Het was niet nodig om de man nog nijdiger te maken. Hij zou zijn tijd afwachten en hoopte dat hij, wanneer de gelegenheid zich aandiende, het laatste woord zou hebben wat de winkeliersdochter betrof.


  2


  


  


  Naomi nam juist een hap van haar appel toen de hordeur openklapte. Ze keek over haar schouder en zag dat Caleb de winkel verliet. Zijn gefronste blik vertelde Naomi dat het gesprek met papa waarschijnlijk niet goed verlopen was en een gevoel van teleurstelling welde in haar op.


  ‘Hij zei nee, zeker?’ fluisterde Naomi toen Caleb zich naast haar op de tree liet zakken.


  ‘Je vader is de meest koppige man die ik ooit heb ontmoet.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Hoewel mijn vader weinig voor hem onder doet.’


  ‘Matthew zegt dat papa zo erg beschermend is omdat hij om mij geeft.’ Ze knipperde met haar ogen om de tranen tegen te houden. Eerlijk gezegd wist Naomi helemaal niet zeker of haar vader wel om haar gaf. Want waarom liet hij het dan nooit merken als dit zo was? Hij had het laatste jaar niet een keer tegen haar gezegd dat hij van haar hield of haar waardeerde om al het werk dat zij deed.


  ‘Ik denk dat het negatieve antwoord van jouw daed op mijn vraag meer met zijn eigen zelfzuchtige belangen heeft te maken dan met zijn zorg voor jou. Zeg dat maar tegen je oudste broer.’


  Naomi gooide het restant van haar appel in de broodtrommel en deed het deksel dicht. ‘Papa is niet egoïstisch. Hij heeft verdriet omdat mama overleden is.’


  Caleb kruiste zijn armen. ‘Dat was bijna een jaar geleden, Naomi. Denk je niet dat het tijd is dat je daed verder gaat met zijn leven?’


  ‘Toen mama nog leefde, was papa nog vrolijk en onbezorgd. Hij dolde met de jongens en soms plaagde hij mijn zusjes en mij.’ Naomi vocht om haar emoties onder controle te houden toen zij er aan dacht hoe gelukkig zij vroeger was. Alles was veranderd nu zij in haar moeders schoenen probeerde te staan. Vóór haar moeder zwanger werd van Zach, was het leven veel beter. De zwangerschap was een complete verrassing geweest voor de hele familie omdat mama al tweeënveertig jaar oud was en na de geboorte van Mary Ann, zes jaar geleden, geen kinderen meer gekregen had. Haar moeder was de hele zwangerschap ziek geweest. Naomi’s enige troost was haar vertrouwen dat de lieve vrouw bij Jezus in de hemel was, gelukkig, gezond en zonder zorgen — zorgen die nu op Naomi’s schouders rustten.


  ‘Ga je er niets over zeggen?’


  Calebs vraag onderbrak Naomi’s gedachten en ze draaide haar hoofd naar hem toe. ‘Wat valt er te zeggen? Mijn daed laat mij toch niet naar de zangavond gaan. Ik moet voor het gezin zorgen en meehelpen de winkel draaiende te houden.’ Ze greep haar broodtrommel en stond op.‘Ik kan maar beter weer aan het werk gaan voor papa komt kijken waar ik blijf.’


  Caleb krabbelde overeind en plaatste zich tussen Naomi en de deur. ‘Er moet een manier zijn waardoor jouw daed voor rede vatbaar wordt. Ik wil verkering met jou, Naomi.’


  Ze liet haar hoofd hangen. ‘Misschien vind je iemand anders waar je verkering mee kunt hebben, want het ziet er niet naar uit dat ik ooit vrij zal zijn. Tenminste, niet voor alle kinner oud genoeg zijn om voor zichzelf te zorgen.’


  Caleb duwde haar kin met zijn duim omhoog.‘Ik geef om je.’ Naomi’s keel snoerde dicht. Zij gaf ook om Caleb, maar wat had het voor zin om dat te vertellen als zij toch geen verkering konden hebben? Ze had al teveel problemen aan haar hoofd. Ze kon er niet nog een bij hebben. ‘Je kunt beter iemand anders zoeken.’ Ze duwde hem van zich af en haastte zich de winkel in.


  Naomi trof haar vader aan met een vel papier op de vloer geknield aan. Naast hem lagen nog meer vellen op de grond. Hij keek omhoog en een diepe frons verscheen op zijn voorhoofd. ‘Ik ben blij dat je terug bent. Ik geloof dat ik de baby hoorde.’ Ze keek naar de deur van de achterkamer en hield haar hoofd schuin. Ze hoorde niets. Zach gaf geen kik. Naomi stond op het punt om dat tegen papa te zeggen, maar bedacht zich toen.‘Ik ga wel even bij de boppli kijken.’


  Een paar seconden later stapte ze de voorraadkamer binnen, waar ook de babybox, een schommelstoel en een stretcher stonden. Als er niet veel klanten waren, vond papa het soms fijn om daar even te rusten en een dutje te doen. Meestal was dat op het moment dat Zach ook sliep.


  Naomi hield van die momenten waarop ze even alleen was. Het gaf haar de gelegenheid om te dagdromen over het leven dat zij wenste. Ze zat erover in dat haar vader nauwkeurig in de gaten hield wat zij zei of deed als er een Englische klant in de winkel kwam. Naomi vroeg zich vaak af of papa bang was dat een Englischer iets zou zeggen wat haar ontevreden zou maken over hun manier van leven en ze werelds zou worden.


  Ze herinnerde zich de laatste keer dat Virginia Meyers langskwam. Papa hing steeds om hen heen en gedroeg zich als een moederkip die haar jong beschermt. Virginia, die liever ‘Ginny’ werd genoemd, kwam minstens eenmaal per week de winkel binnen, soms om stempels voor haar scrapalbum te kopen en andere keren gewoon om wat rond te kijken. Naomi en Ginny waren van dezelfde leeftijd en hadden vriendschap gesloten, hoewel Naomi er voor zorgde dat papa dit niet te weten kwam.


  Ze staarde naar de box waarin haar broertje lag te slapen. Hij zag er zo vredig uit; liggend op zijn zij en opgerold in de foetushouding. Een handje rustte tegen zijn rozige wangetje, een roodbruine haarlok lag over zijn voorhoofd en het leek wel of het moedervlekje op zijn rechteroor naar Naomi knipoogde. ‘Slaap lekker, kleintje, en geniet van je probleemloze babytijd,’ fluisterde Naomi.‘Straks ben je groot en leer je het echte leven kennen — alleen maar werken en geen tijd om te spelen.’


  Tranen vertroebelden Naomi’s blik. Oh God, U weet dat ik van mijn familie houd en dat ik mijn belofte aan mama wil houden, maar het is soms zo vreselijk moeilijk.


  Als Naomi geregeld hulp zou hebben, zouden haar lasten al wat lichter zijn. Haar grootouders aan haar moeders kant waren beiden overleden en haar andere grootouders waren een aantal jaren geleden naar een Amish nederzetting in Indiana verhuisd om dicht bij hun dochter Carolyn te kunnen zijn. Maar als zij wel in de buurt hadden gewoond, had oma Fisher Naomi toch niet veel kunnen helpen, want zowel zij als opa Fisher tobde met de gezondheid. Toen mama was gestorven, hadden veel vrouwen uit hun gemeenschap hulp aangeboden, maar zij hadden hun eigen gezin om voor te zorgen en Naomi wist dat ze zich niet steeds op hen kon verlaten. Het was haar taak om voor het gezin te zorgen en dat zou ze, ondanks haar enorme moeheid, blijven doen zolang het nodig was.


  Ze veegde de tranen van haar wangen. Niemand begrijpt hoe ik mij voel.


  Naomi was twintig jaar oud. Ze zou nu al getrouwd kunnen zijn en zelf een gezin kunnen hebben. Haar vriendinnen Grace en Phoebe waren vorig najaar getrouwd. Naomi was gevraagd als een van Phoebes getuigen, wat haar pijnlijk confronteerde met het feit dat haar kans op liefde en een huwelijk misschien nooit zou komen.


  Diep ademhalend en haar pijn wegduwend, glipte Naomi zachtjes de kamer uit. Het zag er niet naar uit dat Zach snel wakker zou worden en ze had nog meer dan genoeg werk te doen. Er was geen tijd meer voor gepeins.


  Abraham Fisher wierp een blik op zijn dochter toen zij het vertrek binnenkwam. Aan haar ernstige uitdrukking was duidelijk te zien dat Naomi niet gelukkig was. Caleb had haar ongetwijfeld verteld wat hij over de zangavond had gezegd. Hij greep de bezem en gaf een paar forse vegen over de vloer. Naomi begreep het niet. Niemand begreep het. Het leven bood weinig vreugde meer voor Abraham sinds Sarah was gestorven. Hoewel Zachs eerste verjaardag afgelopen zaterdag een blijde gebeurtenis was, was het tegelijk een pijnlijke herinnering aan het feit dat zijn moeder tien maanden geleden naar de hemel was gegaan en Abraham met een gebroken hart en acht kinner onder zijn hoede achter had gelaten. Hij kon niet in zijn eentje voor hen zorgen en rekende daarom op Naomi's hulp.


  Naomi liep zwijgend langs hem heen. Ze reikte onder de toonbank, greep een stofdoek en begon met de planken aan de voorkant van de winkel.


  ‘Waar is Zach?’ vroeg hij haar.


  ‘Die slaapt nog steeds.’


  ‘Oh, ik dacht dat ik hem hoorde huilen.’


  ‘Niet dus.’


  ‘Misschien begin ik wel dingen te horen op mijn oude dag.’ ‘U bent nog niet oud, papa.’


  Abraham haalde de bezem heen en weer.‘Vierenveertig is oud genoeg. Ik krijg het nauwelijks nog voor elkaar om hetzelfde werk te verzetten als ik was gewend.’


  ‘Mama was een grote hulp, nietwaar?’ vroeg Naomi.


  ‘Jah, dat was ze. Je mamm hield ervan om in de winkel te werken. Deze plek was van haar ouders en als kind hielp zij al mee.’ ‘Wenst u wel eens dat u iets anders zou doen in plaats van zes dagen per week in de winkel werken?’


  Naomi’s vraag verraste Abraham. Kende ze zijn gedachten? Had ze geraden dat hij niet gelukkig was in de winkel? In feite zou hij veel liever thuis bij zijn zoons op de boerderij zijn dan iedere dag de winkel te bevoorraden of met die nieuwsgierige Englischen te maken hebben die vaak zijn winkel bezochten. ‘Papa, hoorde u wat ik vroeg?’


  Hij knikte en greep het stofblik dat hij tegen de voorkant van de toonbank had gezet. ‘Jah, ik hoorde je. Ik was gewoon even aan het nadenken.’


  ‘Mag ik vragen waar u aan dacht?’


  Eigenlijk niet. Abraham wilde niet praten over een onmogelijke droom. Er werd van hem verwacht dat hij de winkel draaiend hield. Het was het minste dat hij doen kon om de nagedachtenis van zijn vrouw in stand te houden. ‘Ik stond gewoon te denken aan de tijd toen je moeder nog leefde.’


  Naomi zweeg. Hij bedacht dat zij haar moeder waarschijnlijk net zo veel miste als hij zijn vrouw. Sarah en hij waren vijfentwintig jaar getrouwd geweest en hadden een goed huwelijk. God had hun verbintenis gezegend met acht prachtige kinderen.


  De dingen waren vrij goed gegaan, tot het moment waarop Sarahs leven als een kaars in de wind was gedoofd.


  Ik wenste dat God mij had weggenomen, dacht Abraham vol pijn.


  De waarheid was dat hij zichzelf beschuldigde van Sarahs dood. Als hij die dag in juni de winkel niet gesloten had en niet met zijn vriend Jacob Weaver was gaan vissen, had zijn dierbare vrouw nog steeds geleefd. Als hij Naomi niet voorgesteld had om thuis te blijven van de winkel en haar moeder in de tuin te helpen, zou Sarah waarschijnlijk niet naar de brievenbus zijn gegaan.


  Gedurende de twee maanden van Sarahs herstel na Zachs geboorte, had zij niet in de winkel gewerkt. Abraham had erop aangedrongen dat ze thuis bleef en het rustig aan zou doen. Tot op die fatale dag van haar dood, had iemand anders altijd de post gehaald. Nu Naomi er was om op de baby en de kleintjes te letten, had Sarah waarschijnlijk gedacht dat het goed voor haar zou zijn om een wandeling naar de brievenbus te maken.


  Hij dacht aan de manier waarop Jacob hem geholpen had om zowel met zijn verdriet als met zijn schuldgevoel om te gaan. Toch waren er nog steeds momenten waarop Abraham zichzelf de les las dat hij was gaan vissen en sinds Sarahs dood had hij geen enkele keer meer gevist.


  Deed het er voor God niet toe hoeveel ik van mijn vrouw hield?


  Abraham dacht aan Caleb Hoffmeirs suggestie om een andere vrouw te zoeken. De jonge man was niet de eerste die hem adviseerde opnieuw te trouwen. Diverse vrienden, inclusief Jacob Weaver, hadden ook al zo’n opmerking gemaakt.


  ‘Er zal altijd een plaats in je hart voor Sarah blijven,’ had Jacob laatst gezegd. ‘Maar zowel voor jou als voor de kinderen zou het goed zijn een andere vrouw te nemen.’


  Abraham pakte de stok van de bezem steviger vast. Nee, ik kan mijzelf er niet toe brengen om alleen ter wille van de kinderen met een andere vrouw te trouwen. Er moet sprake van liefde zijn en ik betwijfel of ik ooit zoveel om iemand geven kan als ik om Sarah gaf. Hij veegde het afval op het stofblik en gooide het in de prullenbak. Zoals ik al tegen Caleb zei, zijn er nu ook geen beschikbare weduwen in de omgeving en ik voel er niets voor om een jonge, vrijgezelle vrouw het hof te maken, zoals ik anderen dat heb zien doen.


  Ineens behoefte aan wat frisse lucht voelend, zette Abraham de bezem tegen de muur en greep zijn strohoed van de houten haak naast de voordeur. ‘Ik ga wat boodschappen doen,’ kondigde hij aan.


  ‘Kun je je even alleen redden?’


  Naomi knikte. ‘Natuurlijk papa. Dat lukt me wel.’


  ‘Tot zo.’


  


  Caleb was al halverwege de rit naar huis toen hem te binnen schoot dat hij van plan was geweest om even bij de boekhandel in Paradise te stoppen om te kijken of het door hem bestelde boek over antieke rijtuigen al binnen was gekomen. Naast zijn werk aan Amish rijtuigen, had Caleb kortgeleden zijn zaak ook uitgebreid met het construeren en opknappen van oude koetsen. Al snel kreeg zijn bedrijf bekendheid en hij had al een paar mooie handgemaakte rijtuigen verkocht, tot aan de staat Oregon toe. Caleb verdiende er goed zijn brood mee en hij had zelfs twee van zijn jongere broers aangenomen voor drukke tijden. Hij wist dat hij makkelijk een vrouw en kinderen kon onderhouden en hij wilde dat Naomi Fisher die vrouw zou zijn.


  ‘Maar misschien moet ik toch mijn gevoelens voor de winkeliersdochter opzij zetten en een ander meisje het hof gaan maken, zoals Naomi heeft voorgesteld,’ mompelde Caleb. Het klonk wel zinnig, maar het was niet wat hij wilde. Zijn interesse ging al heel lang naar Naomi uit. Hij herinnerde zich precies het moment waarop hij had geweten dat zij degene was waarmee hij wilde trouwen.


  


  ‘Help, kom snel! Daar zit een poesje vast.’ De tienjarige Naomi Fischer wees naar de esdoorn op hun schoolplein. Op een van de takken zat inderdaad een verwilderde, witte kat uit alle macht te miauwen.


  ‘Ach, het is maar een stomme kat en als hij erin geklommen is, kan hij er echt zelf ook weer uit,’ zei Aaron Landis met een grijns.


  Caleb overwoog even in de boom te klimmen en het poesje te redden, maar de pauze was bijna voorbij en hun leraar kon ieder moment de bel luiden.Trouwens, waarschijnlijk had Aaron gelijk toen hij zei dat de kat zelf wel in staat was om weer naar beneden te komen.


  Naomi stak haar kin omhoog.‘Als niemand wil helpen, doe ik het zelf wel.’ Zonder acht te slaan op haar lange rok klom ze gelijk in de boom.


  Caleb keek gebiologeerd toe. Ze was net zo snel als een jongen en vertoonde geen spoortje van angst.


  Naomi bewoog zich snel over de tak tot zij het poesje in haar armen had.


  Hoe gaat zij nu weer naar beneden? vroeg Caleb zich af.


  Naomi liet de kat in de wijde zak van haar schort glijden en slingerde naar beneden. Alle meisjes klapten toen zij veilig met de kat op de grond landde, maar Caleb staarde naar Naomi met een gevoel dat hij niet kon verklaren.


  Wanneer ik oud genoeg ben om te gaan trouwen, is zij degene die ik ga vragen. Elke man met gezond verstand zou zo’n moedig meisje als Naomi Fisher willen.


  


  Zijn gedachten weer bij het heden bepalend, had Caleb wel zin om zijn rijtuig om te keren en naar Paradise te gaan. Hij kon naar Byers Bookstore gaan om te kijken of zijn boek er was en daarna kon hij op de terugweg bij Fisher’s General Store stoppen en nog een keer proberen om Abraham tot rede te brengen.


  Hij wierp een blik op de donker wordende lucht. Het zag er naar uit dat de regen hun kant opkwam en zijn open rijtuig zou weinig bescherming bieden als er een stortbui los zou barsten. Bovendien moest hij nodig naar huis. Er lag werk op hem te wachten in de wagenloods en pa zou ongetwijfeld ook nog enige karweitjes voor hem hebben. Het was waarschijnlijk het beste zo. Caleb was er behoorlijk van overtuigd dat Abraham Fisher niet van gedachten zou veranderen, dus als er al een kans voor hem en Naomi bestond, zou hij degene moeten zijn die die kans zou moeten creëren.


  


  Naomi was achter in de winkel toen zij de bel boven de voordeur hoorde klingelen. Kon papa zo snel teruggekomen zijn? Ze haastte zich naar voren en werd begroet met een enthousiast: ‘Hallo, hoe is het hier?’ Ginny Meyers’ ogen glinsterden terwijl haar vingers met haar blonde paardenstaart speelden.


  ‘Met mij gaat het goed. En met jou?’


  ‘Prima, nu ik even uit ons drukke restaurant weg ben. Maar jij ziet er een beetje sip uit. Is alles wel in orde?’


  Naomi schokschouderde. ‘Ach, beter zal het nooit worden, denk ik.’


  Ginny keek de winkel rond. ‘Is je vader er?’


  ‘Nee, hij is wat boodschappen doen.’ Naomi gebaarde met haar hand. ‘Ik ben op het moment alleen in de winkel en Zach slaapt in de box in de achterkamer.’


  ‘Jammer dat die kleine kerel ligt te slapen, ’t Is zo’n schattig ventje en ik vind het heerlijk hem te zien spelen.’


  Naómi knikte.‘Het is een lieverd, ook al haalt hij wel eens wat uit wanneer ik hem laat rondkruipen als er geen klanten in de winkel zijn.’


  ‘Loopt hij al?’ vroeg Ginny.


  ‘Nee. Hij is zaterdag een jaar geworden en we hoopten allemaal dat dat de grote dag zou zijn.’


  ‘Ik wilde dat ik op zijn veijaardag had kunnen komen. Zach is altijd zo vriendelijk tegen me.’ Ginny lachte. ‘Ik denk dat die kleine vent nog met een volslagen onbekende mee zou gaan als hij de kans kreeg.’


  Naomi opende haar mond om te antwoorden, maar Ginny sneed haar de pas af.‘Nu er toch niemand anders is dan jij en ik, kun je je hart luchten.’ De jonge Englische vrouw pakte Naomi’s arm vast en leidde haar naar de houten stoel naast de toonbank. ‘Ga er even bij zitten en vertel dokter Meyers je problemen.’


  Ginny liep naar de andere kant van de toonbank en leunde met haar ellebogen op het houten blad. Ze leek altijd zo enthousiast en zeker van zichzelf, in tegenstelling tot Naomi. Ginny volgde een deeltijdstudie in Lancaster en als zij niet op school was, werkte ze in het restaurant van haar ouders. Desondanks scheen ze tijd te vinden voor plezier en ontspanning. Vorige week was ze naar de winkel gekomen en had ze Naomi uitgenodigd voor de film. Natuurlijk had Naomi geweigerd. Ze wist dat haar gemeenschap het bezoeken van voorstellingen als werelds beschouwde en niet als iets dat ouders hun kinderen graag zagen doen. Toch gingen veel jongelui als Naomi, die zich nog niet bij de kerk hadden aangesloten, vaak naar voorstellingen toe. Naomi wenste dat ze de moed en tijd had om een keer met Ginny weg te glippen, al was het maar voor eventjes.


  ‘Blijf niet zo in het niets zitten staren,’ zei Ginny, met haar vingers vlak voor Naomi’s gezicht knippend.‘Gooi het eruit!’ Naomi beet op haar onderlip. Hoeveel kon zij tegen Ginny zeggen? Zou de jonge vrouw begrijpen hoe ze zich voelde, gezien haar Englische achtergrond? ‘Nou,’ begon ze aarzelend, ‘Caleb Hoffmeir was net hier en hij wil dat ik zondag met hem naar de zangavond ga.’


  ‘Wat heb je tegen hem gezegd?’


  ‘Ik zei dat ik zeker wist dat mijn vader dat niet zou toestaan, maar Caleb dacht er anders over, dus was hij dom genoeg om het papa ronduit te vragen.’


  ‘Wat heeft je vader gezegd?’


  ‘Hij zei “nee”, zoals ik al had gedacht.’


  Ginny klakte met haar tong. ‘Hoe komt het toch dat ouders denken dat zij zeggenschap hebben over hun volwassen kinderen?’ Ze haalde diep adem en blies het haar uit haar ogen. ‘Mijn vader en moeder zijn vastbesloten dat ik op een dag hun restaurant overneem. Daarom stemden zij ermee in dat ik ging studeren en iets van bedrijfskunde leer.’


  Naomi zag daar niets zinnigs is. Sinds de tijd dat ze een klein meisje was, had ze al in de winkel geholpen en ze had nooit meer dan de lagere school gevolgd.


  ‘Maar niettemin heb ik toch andere plannen,’ vervolgde Ginny. ‘Zodra ik mijn graad heb, wil ik mijn eigen fitnesscentrum opzetten. In plaats van toeristengroepen te bedienen met borden vol eten waar hun bloedvaten van dichtslibben, wil ik mensen helpen om gezond en in goede conditie te blijven.’


  Naomi nam haar Englische vriendin een paar tellen goed op. Ginny was niet alleen gezegend met een knap gezicht, maar ook met een gezond en stevig lichaam. Ginny had haar verteld dat zij een paar keer per week trainde en dat was te zien.


  Natuurlijk ben ik in goede vorm door alle taken die ik hier en thuis moet doen, beredeneerde Naomi. Ik heb geen fitnesscentrum nodig om sterk te worden.


  Ginny leunde over de toonbank. ‘Wil je weten wat ik denk?’


  Naomi haalde haar schouders op.


  ‘Ik denk dat jij je stem moet laten horen en aan je vader moet vertellen dat je een eigen leven hebt, dat niet alleen maar bestaat uit zeven dagen per week op zijn kinderen passen of van zonsopgang tot zonsondergang koken en schoonmaken.’


  Naomi’s wangen brandden bij de gedachte alleen al. Papa zou het van woede aan zijn hart krijgen als zij ooit op die manier tegen hem zou praten. Bij de opvoeding was haar respect voor haar ouders bijgebracht en hoewel zij het niet altijd eens was met wat haar vader zei, zou zij nooit op zo’n oneerbiedige toon tegen hem praten. Bovendien had zij een plicht te vervullen.


  ‘Als je blijft zwijgen en blijft doen wat ieder ander denkt dat jij zou moeten doen, krijg je nooit datgene wat je uit je leven wilt halen.’ Ginny zwaaide met haar vinger. ‘Neem het besluit om voor jezelf op te komen en doe het dan gewoon.’


  ‘Ik heb familie waar ik voor moet zorgen,’ mompelde Naomi. ‘Dus zelfs als ik tegen papa durf in te gaan, ben ik nog niet in staat om weg te kunnen.’


  Ginny boog zich voorover en klopte op Naomi’s hand. ‘Denk je niet dat je het voor de verandering eens verdient om iets leuks te doen?’


  Naomi knipperde met haar ogen. Natuurlijk verdiende zij dat, maar het kon nu eenmaal niet.


  ‘Ik ga ergens in de zomer met een paar vriendinnen kamperen. Ik zou het leuk vinden als je een manier kunt bedenken om mee te gaan,’ kondigde Ginny aan.


  Kamperen klonk leuk en er was iets aan Ginny dat Naomi intrigeerde. Misschien was het haar levendige houding en vastberaden aard. Of misschien had gewoon het idee om wat tijd met een wereldse vrouw door te brengen zo’n aantrekkingskracht.


  Naomi dacht eraan hoe zij en haar broers en zussen bij de beek achter hun huis kampeerden toen zij nog jonger waren, maar dat hadden ze al enige tijd niet meer gedaan. Misschien kon ze, als de temperatuur wat steeg, papa zover krijgen dat ze hun tent mochten opzetten en op een vrijdagnacht buiten mochten slapen. Het was wel niet zo opwindend als een kampeertocht met een groep Englische vrouwen, maar het zou in elk geval hun normale, drukke levens wat verlichten.


  De bel boven de deur klingelde opnieuw en twee Amish vrouwen stapten binnen. Ginny maakte aanstalten om te vertrekken. ‘Ik moet rennen, maar denk over wat ik heb gezegd. Ik kom bij je terug als de kampeertocht is gepland. Als er een mogelijkheid is dat je mee kunt gaan, laat het me dan weten.’


  Naomi knikte, terwijl een zonnestraal naar binnen gleed door liet raam, dat ze nog steeds moest lappen. Jah, goed, ik zal er over nadenken.’


  3


  


  


  Jim Scott boog zich voorover om zijn vrouw een kus te geven. ‘Ik ben om zes uur thuis, dus als jij dan het eten klaar hebt, kunnen we na het eten gaan winkelen om babyspullen te kopen.’ Linda keek hem fronsend aan. ‘Waarvoor? We hebben al een wieg gekocht en de reserveslaapkamer al als kinderkamer ingericht, maar we hebben nog steeds geen baby.’


  ‘Nog niet, maar onze advocaat werkt eraan.’


  Met een verslagen blik vouwde ze haar armen over elkaar. ‘Dat hebben we eerder gehoord. Tot tweemaal toe had Max Brenner voor ons de adoptie van een baby voorbereid, maar beide keren ging het niet door.’


  Linda’s blauwe ogen vulden zich met tranen en met een gevoel van medelijden liefkoosde Jim haar zachte wang. ‘We moeten geduld hebben, lieveling. Je gelooft toch in het lot, nietwaar?’


  Ze tilde haar kin op. ‘Wat heeft dat ermee te maken?’


  ‘Als de tijd rijp is, zullen wij onze baby hebben. Wacht maar af, dan zul je ’t zien.’


  Linda staarde naar de keukenvloer.


  Jim boog zijn hoofd, vlocht zijn vingers door haar zachte, goudblonde krullen en kuste haar op de mond.‘Ik zie je na mijn werk.’


  Ze schonk hem een zwak lachje en rekte zich uit om door zijn haar te kunnen woelen. ‘Je kunt op de terugweg beter even voor een knipbeurt stoppen. Je begint op een baardaap te lijken.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ach, zo erg ziet het er nog niet uit.’


  ‘Heb je pas nog in de spiegel gekeken?’


  Hij bewoog zijn wenkbrauwen op en neer. ‘Ja, iedere keer als ik mijn tanden poets. Een paar dagen geleden ontdekte ik zelfs een paar grijze haren in mijn donkere lokken.’


  Ze bestudeerde hem aandachtig, tot hij in lachen uitbarstte. ‘Daar had ik je laten schrikken, hè?’


  Linda kneep hem speels in zijn arm. ‘Het maakt me niet uit als je vroeg grijs wordt — als je deze stoere spierballen maar niet kwijtraakt.’


  Hij kuste haar opnieuw. ‘Maak je geen zorgen; zolang ik blijf schilderen, houd ik gespierde armen.’


  Jim stapte naar buiten, liep de garage in en opende het portier van zijn bestelbusje. Hij wist dat Linda wilde dat hij nog even bleef, maar als hij nu niet vertrok, zou hij te laat komen. Jim was sinds zes jaar eigenaar van Scotts Painting & Decorating en een jaar daarvoor woonden ze in Puyallup in Washington. Jims bedrijf leverde een goede boterham op. Kort geleden had hij nog drie nieuwe personeelsleden in dienst genomen, waardoor hij nu een ploeg van zes personen had. Hij en Linda hadden alles — een winstgevend bedrijf en een mooi huis. Het enige wat eraan ontbrak, was een kind en Linda wilde dat meer dan wat ook ter wereld.


  Met iedere dag die voorbij ging, had Jim haar langzaam in een depressie zien wegzakken. Ze waren acht jaar getrouwd, maar Linda was nooit zwanger geraakt. In eerste instantie geloofde Linda dat er bij haar iets mis was, maar nadat zij en Jim bij de dokter waren geweest, was het duidelijk dat de oorzaak van hun onvruchtbaarheid bij hem lag. Hij probeerde zich daar niet schuldig over te voelen, maar feit was dat Linda een baby wilde en hij er haar geen een kon geven. Twee jaar geleden hadden ze besloten tot adoptie. Ze hadden een advocaat in de arm genomen, die in adoptiezaken was gespecialiseerd, maar tot op heden was het op niets uitgelopen. Op dit moment verkeerden ze weer in onzekerheid, wachtend en zich afvragend of het ooit zou gebeuren.


  Toen Jim de garage uitreed, zwaaide hij naar Linda en vormde met zijn mond de woorden ‘Ik hou van je.’


  Ze stak haar hand op en liep het huis weer in.


  Kon ik haar maar weer aan het lachen krijgen. Plotseling schoot hem een idee te binnen. Misschien kan ik vanmorgen ma in Ohio bellen om te vragen of zij voor Linda een Amish quilt kan vinden. Die wil ze al zo lang en misschien voelt ze zich daar iets beter door.


  Jim zette de radio aan. Hoewel, ik kan beter kijken of ik wat vakantie kan nemen, zodat we samen naar Ohio kunnen gaan. Dan neem ik Linda mee voor een rondrit door het gebied van de Amish, dan kan ze zelf zo’n quilt kopen. Hij lachte. Bovendien zal het fijn zijn om pa en ma weer te zien.


  


  Naomi boende over de vlek op de badkamervloer waar Mary Ann net had overgegeven. ‘leek! Ik voer nog liever de varkens dan dat ik kotze opruim.’


  Ze begreep niet hoe haar leven nog drukker had kunnen worden, maar de laatste dagen was alles nog hectischer dan gewoonlijk. Haar twee jongere zusjes hadden allebei griep en konden niet naar school. Omdat Naomi voor hen moest zorgen, kon ze niet naar de winkel. Ze wist dat dit bij haar vader niet zo goed gevallen was.


  Naomi hield ook lang niet zoveel van huishoudelijk werk als van haar werk in de winkel, maar er was nu eenmaal weinig aan te doen. Haar broers Matthew, Norman en Jake moesten op het land werken en Samuël, haar jongste broertje, klaagde dat het oneerlijk was dat zijn zussen thuisbleven terwijl hij naar school moest. Om het nog erger te maken, kreeg Zach een nieuw tandje, waardoor hij constant jengelde.


  ‘Het spijt mij dat ik ziek ben en ik te laat bij de wc was voor mijn kotze.’


  ‘Je kunt er niets aan doen dat je ziek bent.’


  ‘Maar ik had sneller naar de badkamer moeten rennen.’


  Naomi waste haar handen boven de wasbak en keerde zich daarna naar haar zesjarig zusje. ‘Kom hier.’ Ze opende haar armen.


  Mary Ann kroop dicht tegen haar aan. ‘Ben je niet boos op me?’


  Naomi schudde haar hoofd. ‘Hoe kan ik nu boos zijn op zo’n lieverd als jij?’


  Het kleine meisje liet haar hoofd tegen Naomi leunen en snikte.‘Ik haat grank zijn. Ik was liever naar school gegaan.’


  ‘Ziek zijn is nooit fijn, maar je zult snel opknappen.’ Naomi voelde aan het voorhoofd van haar zusje. ‘De koorts lijkt verdwenen. Dat is een goed teken.’


  Mary Anns donkere ogen keken hoopvol.‘Dat hoop ik echt.’ 'Jah.' Naomi klopte zachtjes op de schouder van het kleine meisje. ‘Hup, terug naar bed, jij.’


  ‘Ik ga al.’ Op een holletje ging Mary Ann de badkamer uit. Naomi zuchtte. Misschien dat de dingen ooit weer normaal zullen worden.


  


  Vrijdags voelde Naomi zich versleten en ze vroeg zich af of ze misschien ook griep kreeg. Heel haar lichaam deed zeer en ze had hevige hoofdpijn. Natuurlijk kon die hoofdpijn ook veroorzaakt zijn door het gejammer van haar zusjes of door het onophoudelijke gehuil van de baby. Naomi’s zere lichaam kon ook het resultaat zijn van alle extra taken. Ze had iedere morgen de lakens van haar zusjes moeten verschonen, want die waren na iedere koortsige nacht doordrenkt met zweet. De afwas moest steeds worden weggewerkt en er moest worden gekookt, inclusief diverse pannetjes kippensoep. Daarbij kwamen ook nog de taken die Nancy en Mary Ann normaal gesproken deden, voor haar rekening. Als de kinderen een slaapje deden, verlangde Naomi ernaar om hetzelfde te doen, maar ze moest aan het werk blijven. Als ze dat niet deed, zou het werk zich verder opstapelen en werd de werkdruk nog groter.


  Nu Naomi de hele dag thuis was, besloten haar broers steeds om even naar huis te gaan als ze behoefte hadden aan een onderbreking van hun werk op het land. In deze pauzes wilden ze ook graag een hapje tussendoor, iets dat Naomi volgens hen wel klaar kon maken.


  Naomi stopte twee natuurlijke pijnstillers van wilgenschors in haar mond en spoelde ze weg met een slok koud water, hopend dat ze haar hoofdpijn wat zouden verminderen.‘Ik heb wat lucht nodig. Frisse, schone lucht die mijn hoofd weer helder maakt en mijn zenuwen kalmeert.’


  De meisjes en baby Zach lagen te slapen, dus als ze opschoot en de keuken afmaakte, zou er misschien wat tijd over zijn voor een wandeling naar de kreek, waar ze wat kon rusten en een paar momenten alleen kon zijn. Naomi genoot altijd als ze aan de oever onder de bomen zat en naar het murmelende water luisterde. Het hielp haar om zich te ontspannen. Ze was al in geen dagen meer naar de kreek geweest en ze miste het.


  Tien minuten later was de keuken schoon en aan kant. Naomi stapte door de achterdeur naar buiten. Eindelijk vrij, al was het maar voor eventjes.


  


  Abraham veegde het zweet van zijn voorhoofd toen hij weer een plank gevuld had met de olielampen die dinsdag waren geleverd. Het was een lange week geweest, nu hij er alleen in de winkel had voorgestaan. Vanaf het moment dat hij vanmorgen de winkel had geopend, was er een constante stroom klanten geweest. Er was nauwelijks tijd geweest om de lunch op te eten, die Naomi vanmorgen in alle vroegte voor hem had klaargemaakt.


  ‘Hadden de meisjes maar geen griep gekregen,’ mopperde hij. ‘Ik had Naomi’s hulp deze week goed kunnen gebruiken.’ Abraham wist dat zijn oudste dochter op dit moment thuis harder nodig was dan in de winkel, maar dat maakte zijn last niet lichter. Hij had in de afgelopen week geen moment overdag kunnen slapen. Hoe kon hij ook, als hij op de zaak moest letten en er niemand was om dat van hem over te nemen als hij moe werd? Hij had veel geslapen sinds Sarahs heengaan. Misschien kwam dat omdat hij zo somber was en zich zo gedeprimeerd voelde.


  Hij keek op de klok aan de muur aan de overkant van het vertrek. Het was twee uur in de middag en voor de eerste keer die dag had hij geen klanten. Dit was de enige gelegenheid voor hem om de voorraden aan te vullen. De laatste twee dagen had hij nog geen kans gehad om de lampen uit de achterkamer te halen.


  Abraham reikte in de doos naar een andere lantaarn toen de bel boven de deur klingelde en Virginia Meyers binnenkwam. Ze was niet een van zijn favoriete klanten, daar de vrijpostige jonge vrouw er verkeerde opvattingen op na scheen te houden. Ze had er een handje van om bij Naomi rond te hangen, haar te bestoken met een stel dwaze vragen en toespelingen te maken dat zij sommige dingen uit de Englische wereld eens moest uitproberen. Virginia dacht waarschijnlijk dat het niet opviel, maar Abraham had meer dan eens opgevangen wat zij tegen zijn oudste dochter zei.


  ‘Is Naomi er?’ vroeg Virginia terwijl zij nonchalant de winkel in kwam lopen.


  Hij schudde zijn hoofd.‘Ze is al bijna een week thuis om voor haar zusjes te zorgen. Die hebben griep.’


  Virginia tuitte haar lippen.‘Dat is niet zo mooi. Ik hoop niet dat Naomi ook wordt aangestoken. Ze heeft al genoeg problemen zonder ziek te worden.’


  Abraham masseerde zijn stijve rug. ‘Als je iets te zeggen hebt, Virginia, zeg het dan alsjeblieft.’


  ‘Ginny. Ik word liever Ginny genoemd.’


  ‘Wat voor problemen heeft mijn dochter dan volgens jou?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Naomi werkt hard. Het lijkt me dat u de teugels wat moet laten vieren.’


  Abraham fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wat moet ik laten vieren?’


  ‘De teugels. U weet wel, geef haar een beetje ruimte.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op.


  ‘Laat haar af en toe eens iets leuks doen. Niemand zou al zijn tijd aan werken en oppassen moeten besteden. En zeker geen twintigjarige vrouw die nog nooit een afspraakje heeft gehad.’ Hij kneep zijn ogen tot spleetjes.‘Wat weet jij daarvan? Heeft mijn dochter geklaagd dat het niet eerlijk is dat haar vader haar zo hard laat werken?’


  Virginia schudde haar hoofd. ‘Naomi is te lief om te klagen.’ Abraham stond op het punt om de Englische vrouw te vertellen dat ze helemaal niets van zijn dochter afwist, maar in plaats daarvan besloot hij van onderwerp te veranderen. ‘Wat brengt jou vanmiddag naar mijn winkel? Hoor jij vandaag niet op school te zijn? Naomi vertelde dat je een ingewikkelde studie in Lancaster volgt.’


  ‘Ik ben klaar voor vandaag en ik kwam langs om te kijken of u nog nieuwe stempels heeft. Ik ben bezig met een scrapboek van mijn kerstvakantie in Florida.’


  ‘Ik heb niets nieuws gekregen sinds de laatste keer dat je hier voor stempels kwam.’


  ‘Jammer.’


  ‘Als er niets anders is waarmee ik je kan helpen, ga ik weer verder met het uitpakken van deze lampen.’ Hij gebaarde naar de plank waar hij al vier olielampen op had gezet.


  Er klonk een vreemd wijsje in de lucht. Virginia haalde een mobiele telefoon uit haar zak en rimpelde haar neus toen ze naar het scherm keek. ‘Mijn vader belt. Ik denk dat ik beter naar het restaurant kan gaan om te kijken wat mij daar voor vreselijks te wachten staat. Zeg Naomi dat ik langs ben geweest.’ Virginia marcheerde de deur uit, zonder ook maar de moeite te nemen de oproep te beantwoorden.


  Abraham boog zijn hoofd en pakte een nieuwe lamp. ‘Als die meid van mij was, zou ik haar mond met zeep spoelen!’


  


  Naomi greep de onderkant van haar jurk bijeen zodat hij niet in het hoge gras bleef haken en rende naar de kreek. Tegen de tijd dat zij daar aankwam, snakte ze naar adem, maar ze voelde zich opgewekter dan ze zich in lange tijd had gevoeld. Ze plofte neer onder een treurwilg op het gras, leunde met haar hoofd tegen de stam en hief haar gezicht naar de zon. Ze had hier als klein meisje heel wat dagen doorgebracht. Toen was het leven nog ongecompliceerd. Ze wenste dat ze terug in de tijd kon gaan of enig kind was, zodat ze geen broers en zussen had waar ze voor moest zorgen.


  ‘Het heeft geen zin om het onmogelijke te wensen,’ prevelde ze terwijl ze uit haar schoenen schoot en met haar blote tenen door de modder wroette. ‘En ik word verondersteld niet te mopperen.’


  In de laatste preek had de bisschop een Bijbelvers uit Filip— pensen aangehaald, waarin de apostel Paulus in hoofdstuk 2, vers 14 zegt: Doet alle dingen zonder murmureren en tegenspreken.


  Naomi zuchtte diep en sloot haar ogen. Hemelse Vader, geef mij alstublieft rust voor mijn vermoeide ziel en leer mij alles zonder mopperen te doen.


  


  Naomi schrok wakker. Ze had over kamperen met Ginny en haar Englische vrienden gedroomd, tot ze door een vreemd geluid werd gewekt. Ze hield haar hoofd schuin en luisterde, in liet besef dat ze zichzelf het genoegen van even wegdromen niet had mogen toestaan. Ze had er geen idee van hoelang ze bij de kreek geslapen had. Wat als de kinner wakker waren geworden en haar nodig hadden? Wat als papa thuisgekomen was en ontdekt had dat ze er niet was om voor de zieke kinderen te zorgen?


  Ze klauterde overeind terwijl het geluid aanzwol en dichterbij kwam. Wat was dat vreemde geluid?


  Ze keek omhoog. ‘Oh nee! Bijen!’


  Naomi dook ineen, maar het was al te laat. Het leek of een donkere wolk haar hoofd omhulde. Een wolk, die bewoog en zoemde en haar in brand zette. Ze mepte naar de vijandige indringers die haar lichaam met hun boosaardige angels aanvielen. Ze schreeuwde en rolde door het gras.


  Het leek uren te duren voor de zwerm vertrok. Toen zij er zeker van was, dat hij was verdwenen, kroop ze naar de oever van de kreek. Ze greep een handvol aarde, schepte met haar handen wat water, mengde het door elkaar en smeerde het op de steken. Haar gezicht voelde twee keer zo dik als normaal en haar armen deden pijn op de plaatsen waar de bijen hun sporen hadden achtergelaten. Als Caleb mij nu kon zien, zou hij zeker geen verkering meer met mij willen.


  ‘Ik moet terug naar huis en een echt kompres maken,’ mompelde Naomi. Ze had nog nooit allergisch op een bijensteek gereageerd, maar ze was dan ook nog nooit zo vaak tegelijk gestoken. Maar zelfs als ze niet allergisch was, had ze een homeopathisch middel nodig om de pijn en de zwellingen iets te verminderen.


  Naomi vluchtte naar huis. Behalve het feit dat de steken verschrikkelijk pijnlijk waren, begon het ook nog te regenen. Tegen de tijd dat ze de veranda aan de achterkant van het huis had bereikt, striemde de regen tegen haar lichaam, terwijl de donder rolde en de bliksemschichten de lucht doorkliefden.


  Naomi gooide de deur open en vloog de keuken in. Abrupt stond ze stil en staarde naar de vloer. ‘ Was in der welt — wat ter wereld?’ bracht ze hijgend uit.


  Mary Ann zat midden in de keuken op de grond geknield en keek met betraande ogen naar Naomi op. ‘Nancy en ik werden wakker en we hadden honger. We voelden ons beter en wilden gemberkoekjes maken.’


  Haar hele gezichtje zat onder de bloem, evenals haar opgestoken vlechten, waardoor het anders zo kastanjebruine haar nu wel grijsgespikkeld leek. De vloer lag bezaaid met gebroken, bruine eierschalen en druipende, gele dooiers. Midden in de rommel lag een pak bloem.


  Naomi’s blik zwierf naar de overkant van het vertrek, waar Nancy met een spons in haar handen bij de gootsteen stond.‘Wat is hier gebeurd?’


  ‘Alles ging goed tot Mary Ann de doos met eieren liet vallen,’ zei Nancy verontwaardigd. ‘Ik was op weg naar de kast om de bloem weg te zetten en gleed uit.’ Ze keek op. ‘De bloem viel en kwam op Mary Anns hoofd. Het is allemaal haar schuld.’


  Naomi kreunde. Nancy was vier jaar ouder dan Mary Ann en gewoonlijk redde ze zich vrij goed in de keuken. Ze had zelfs de neiging om een beetje over de jongsten te bazen. Waarom stond ik mijzelf de luxe toe om bij de kreek in slaap te vallen? Waarom ging ik daar eigenlijk naartoe? Nu betaal ik de prijs voor mijn verlangen om een tijdje alleen te zijn.


  Vanuit het aangrenzende vertrek klonk een doordringend gejammer en ze draaide zich snel om. Het was Zach die in zijn box stond te gillen.


  ‘De boppli is wakker,’ meldde Mary Ann.


  ‘Jah, ik weet dat de baby wakker is, maar ik kan nu niet naar hem toe gaan.’ Naomi tilde haar armen op, die met modder waren bedekt. ‘Ik ben gestoken door een zwerm bijen.’


  ‘Oh zus, wat zie je er elendich uit!’ riep Nancy. Het was duidelijk dat Naomi’s toestand haar nog niet eerder was opgevallen.


  Naomi knikte. ‘Dat geloof ik gelijk, maar ik kan er nooit beroerder uitzien dan ik mij voel.’


  ‘Ga jij ons helpen met gemberkoekjes bakken?’ vroeg Mary Ann, een handvol eierschalen opscheppend.


  ‘Nee.’ Naomi probeerde haar stem vast en kalm te laten klinken. Ze had geen zin om zich overstuur te maken en tegen haar zusjes te schreeuwen. Ze hadden er niet opzettelijk zo’n rommel van gemaakt.‘Ik moet deze bijensteken verzorgen.’


  Naomi opende de kast boven de gootsteen en pakte een doos soda en haar medicijnfles. ‘Ik ga naar boven, naar de badkamer. Terwijl ik weg ben, zal een van jullie deze rommel moeten opruimen. De ander kan de baby halen voor hij uit zijn box probeert te klimmen.’ Ze wees naar de woonkamer, waar Zach nog steeds gilde. ‘Wanneer ik terug ben, zal ik zien of ik die kleine kerel verschoond en gevoed kan krijgen.’ Naomi haastte zich de keuken uit.


  Tien minuten later kwam ze het vertrek weer binnen, alleen waren nu haar gezicht en armen bedekt met soda in plaats van modder. Ze bleef in de deuropening staan. De rommel was opgeruimd en Zach zat in zijn kinderstoel een cracker te eten, maar haar broers Matthew, Norman en Jake zaten druipend van de regen aan tafel.


  ‘Ach, lieve help! Jullie maken het hier kletsnat!’ riep Naomi. ‘Wat doen jullie hier trouwens met z’n drieën?’


  ‘Het regent pijpenstelen buiten en we konden in dit weer echt liet land niet verder ploegen,’ antwoordde Matthew. Zijn donkere haar zat helemaal tegen zijn hoofd geplakt en zijn wangen waren vuurrood. Hij leek op dit moment meer een kleine jongen dan een tweeën twintigjarige man.


  ‘Dat klopt; het stort echt van de regen,’ stemde Norman in.


  ‘Als dit lang aanhoudt, krijgen we vast en zeker nog een overstroming.’ Hij haalde zijn vingers door zijn haar dat bijna dezelfde kleur had als Matthews haar en net zo nat was. De waterdruppels spatten op de tafel en Norman grijnsde wat schaapachtig naar Naomi.


  ‘Wat is er met jou gebeurd, zus? Je ziet er niet uit!’ merkte Jake op. Hij had pas zijn zeventiende verjaardag gevierd; maar met zijn natte haar in zijn gezicht en zo tot op zijn huid doorweekt, leek hij ook een uit de kluiten gewassen kind.


  ‘Ik had ruzie met wat bijen.’ Naomi keek op de klok, het was half vijf. Samuël zou al uit school thuisgekomen moeten zijn. Ze holde naar de achterdeur en gooide hem open. Geen enkel teken van haar broertje — alleen maar stromende regen en grillige bliksemschichten.


  Ze draaide zich snel om en keek naar haar broers.‘Een van jullie moet achter Samuël aan. Het wordt zijn dood als hij in dit vreselijke weer naar huis loopt en een longontsteking krijgt.’


  ‘Het verbaast me enorm dat jij zo’n zwartkijker bent. Waarom toch? Die jongen gaat heus niet dood van een beetje regen en hij is echt wel slim genoeg om niet onder een boom te gaan staan als het onweert.’ Matthew pakte een paar servetten en veegde ermee over zijn voorhoofd.


  ‘Ja, dat is waar.’Jake’s blonde hoofd bewoog heftig op en neer. ‘Ik kan je niet zeggen hoe vaak ik als jongen van school naar huis in de regen heb gelopen.’


  Zach gaf opnieuw een oorverdovende schreeuw en Naomi dacht dat ze zou gaan gillen. Was er in dit gezin nu helemaal niemand die aan een ander dacht in plaats van aan zichzelf?


  Ze sloeg haar handen ineen en stampte met haar voet. ‘Nu moeten jullie even goed naar mij luisteren! Een van jullie kan maar beter achter Samuël aan — en wel nu!’


  Matthew knipperde met zijn ogen en keek Norman aan. ‘Geloof dat de baas het meent, broer. Span schnell de wagen in!’


  ‘Goed, goed, ik ga al.’ Norman schoof zijn stoel naar achteren en slenterde langs Naomi heen, maar hield voor de achterdeur zijn pas even in. ‘Je kunt maar beter aan het avondeten beginnen voor papa thuiskomt. Hij zal het niet leuk vinden als hij voor het eten komt opdagen en niets klaar vindt staan.’


  Dit was meer dan Naomi kon verdragen. Ze greep een natte spons van de gootsteen, richtte en gooide hem naar haar broer. Hij trof doel en raakte Norman midden op zijn rug.


  Het scheen hem niet te deren. Zijn enige reactie was wat gegrinnik toen hij de deur uitliep.


  ‘Broers!’ riep Naomi. Ze haastte zich naar Zach, tilde hem op en nam hem mee naar boven.


  


  Caleb kon niet geloven dat het zo hard was gaan regenen. Toen hij een paar uur geleden voor wat boodschappen naar de stad vertrok, was het nog warm en zonnig geweest. Tegen de tijd dat hij Zook’s Tool Shop had verlaten, rommelde het onweer in de lucht en vielen er dikke regendruppels. Hij was van plan geweest om bij Fisher’s General Store langs te gaan om te kijken of hij Naomi even alleen kon spreken, maar het leek hem nu het beste om rechtstreeks naar huis te gaan. Trouwens, gezien de tijd die zijn horloge aangaf, was Abrahams winkel waarschijnlijk al gesloten.


  Zachtjes tegen zijn vierjarige ruin pratend, stond Caleb naast de voorkant van zijn wagen en streelde het oor van zijn paard. ‘Ik houd net zomin van stormen als jij, maar we moeten thuis zien te komen.’


  Het paard liet gesnuif horen en duwde zijn hoofd tegen Calebs arm. Caleb gaf er een klopje op en sprong in zijn open wagen. ‘Ik wilde dat ik vandaag met een van pa’s gesloten rijtuigen was gegaan,’ mompelde hij. ‘Tegen de tijd dat we thuis zijn, zijn we allebei bijna verdronken.’ Hij trok de rand van zijn strohoed naar beneden en boog zich tegen de wind in. Gezien de manier waarop de regen op de grond kletterde, zouden er in de streek wel een paar overstromingen zijn.


  Caleb liet het paard met zijn wagen zo hard mogelijk lopen. Hij had nog maar een korte afstand afgelegd toen hij op een modderstroom stuitte, die dwars over de weg het aangrenzende land inliep. Er stonden diverse auto’s aan de kant, die duidelijk waren vastgelopen.


  ‘Ik geloof dat er nog wel iets goeds is aan onze Amish: echte paardenkracht. Mijn wagen heeft tenminste geen motor die er mee ophoudt.’


  Tegen de tijd dat Caleb halverwege het stadje Paradise en zijn ouderlijke boerderij reed, werden de overstromingen ronduit gevaarlijk. Hij zag dat de paarden van een van de Englische boeren in de omgeving, waren samengedromd. Zij stonden tot aan hun flanken in bruin, donker water.


  Caleb vroeg zich af of de vijver achter de boerderij van zijn ouders ook was overstroomd. Als dat zo was, zou Calebs vader hem en zijn broers hard nodig hebben om de dieren in de stal te krijgen.


  Zijn weg vervolgend zag Caleb een gesloten rijtuig in de berm staan. Hij veegde met zijn hand over zijn kletsnatte gezicht en kneep zijn ogen iets toe. Het leek Abraham Fishers paard en wagen wel. Was er iets mis? Waren de Fishers gestrand? Misschien hadden ze een ongeluk gekregen.


  Caleb stuurde zijn paard naar de kant van de weg en stopte achter het rijtuig. Hij sprong op de grond en rende om de wagen heen naar de rechterkant. Hij wist dat de bestuurder daar moest zitten. Toen hij door het raampje tuurde, miste zijn hart een slag. Abraham Fisher zat ineengedoken en zijn hoofd leunde tegen de voorkant van het rijtuig. Maar er was geen teken van Naomi of haar broertje.


  Caleb greep de hendel en opende de deur. Abraham verroerde zich niet, maar aan het rijzen en dalen van de schouders van de man zag Caleb dat hij nog ademde.


  ‘Abraham, kunt u me horen?’ Caleb gaf een duwtje tegen de schouder van de winkelier. Er kwam geen reactie, dus schudde hij nu aan zijn arm.


  Naomi’s vader schoot rechtop.‘Hé! Wat doe je, jongen?’


  ‘Ik dacht dat u gewond was of iets gebroken had.’


  Abraham geeuwde. ‘Ik ben niet gewond - ik was alleen maar even gestopt om een dutje te doen. Met die hard stromende regen was het moeilijk om alles goed te zien en omdat ik het grootste gedeelte van de week zelf voor de winkel moest zorgen, voelde ik mij moe.’


  ‘Hebt u alleen in de winkel gestaan?’ Calebs mond viel open. ‘Maar toen ik Mondaag langs kwam, was Naomi u aan het helpen.’


  Abraham gromde.'Jah, maandag was de enige dag dat mijn dochter mij hielp. De rest van de week was zij thuis om voor haar zieke zusjes te zorgen.’


  ‘Dus alles is in orde met u?’


  De winkelier fronste zijn voorhoofd.‘Waarom zou dat niet zo zijn?’


  ‘Zoals ik al zei... Ik zag uw rijtuig aan de kant van de weg en dacht dat ik beter even kon stoppen om te kijken of u gewond was of iets dergelijks.’


  ‘Behalve dat ik moe ben, voel ik mij verder kerngezond.’ Abraham schudde zijn hoofd. ‘Ik hoop echt dat deze storm snel over is. Het zal een hoop problemen geven als de kreken en vijvers overstromen.’


  Caleb nam niet de moeite om Abraham in te lichten over de ondergelopen boerderij die hij al had gezien. Hij bedacht dat het het beste was als zij beiden naar huis zouden gaan en tikte op de zijkant van Abrahams deur.‘Dan ga ik maar verder. Ik ben blij dat u niet gewond bent.’ De enige reactie was een gesmoord gemompel.


  Toen de deur dicht zat, pakte Abraham de teugels op.


  Hoofdschuddend haastte Caleb zich naar zijn eigen rijtuig terug. De winkelier had zelfs geen ‘dankjewel’ gezegd.


  4


  


  


  Naomi stond bij de gootsteen in de keuken met de afwasborstel in haar hand. Ze moest opschieten. Ze zouden snel voor de zondagsdienst bij de Beechys thuis vertrekken.


  De zwellingen van de bijensteken zijn in ieder geval verdwenen, peinsde ze. Ik zie er niet meer zo afschuwelijk uit. De overstromingen zijn ook voorbij en het is droog. Dat is iets om dankbaar voor te zijn op deze dag des Heeren.


  Naomi waste ieder vaatstuk in de ene bak en spoelde het af in de andere. Toen zij klaar was, stond al het vaatwerk in het afdruiprek, om door Nancy afgedroogd en weggezet te worden. Iedere handeling gebeurde met zorg, alles bij elkaar was het een eenvoudige, onuitgesproken taak die na elke maaltijd uitgevoerd moest worden. Vreemd genoeg gaf dit ritueel Naomi op een bepaalde manier troost. Het gaf haar tijd om na te denken en soms te bidden.


  ‘Baby Zach huilt. Wil je dat ik hem uit de box haal?’


  Nancy’s vraag duwde Naomi’s gedachten opzij en ze draaide zich om. Zach stond rechtovereind en hield zich met zijn handjes vol kwijl aan de boxspijlen vast, terwijl de tranen over zijn mollige wangetjes stroomden.


  ‘Ik zal de baby verzorgen,’ zei Naomi tegen haar zusje. ‘Op twee kopjes en drie borden na is alles afgewassen. Als jij dat even afmaakt, kun je alles afdrogen en wegzetten. Hopelijk zijn we allemaal klaar als papa het paard voor de wagen heeft gespannen.’


  ‘Waarom kan ik niet voor de baby zorgen terwijl jij de vaat afmaakt?’ vroeg Nancy met opgeheven hoofd.


  Op de binnenkant van haar wang zuigend, overwoog Naomi het idee van haar zusje. De vaat afmaken zou een stuk makkelijker zijn dan Zach kalmeren, die waarschijnlijk een vuile luier had. Ze keek niet naar de klus uit, maar ze wist dat zij hem sneller verschoond zou hebben dan Nancy.


  ‘Ik waardeer het aanbod,’ zei ze. ‘Maar ik denk dat het beter is als ik zelf de baby neem.’


  Hen glimp van teleurstelling vloog over Nancy’s gezicht, maar ze boog zich over de gootsteen en greep de afwasborstel zonder iets te zeggen.


  Naomi haatte het om de leiding over haar zusjes te hebben, hen altijd te moeten vertellen wat ze moesten doen en soms, als het nodig was, straf uit te delen. Dat was de taak van een moeder.


  Naomi droogde haar handen af aan de handdoek en ging naar haar broertje. Zodra ze hem oppakte, stopte hij met huilen en na een snelle inspectie van zijn luier was Naomi opgelucht dat het niet nodig was om hem te verschonen. Wat zou ze blij zijn als de boppli zindelijk was en hij geen windels meer omhoefde.


  Zach krijste en schopte met zijn benen toen zij hem door de kamer droeg. Het was duidelijk dat hij alleen maar uit de box had gewild.


  Naomi knuffelde haar broertje. ‘Je wordt enorm verwend, weet je dat?’


  ‘Dat komt volgens mij omdat hij zo lieblich is,’ merkte Nancy op.


  ‘Jah, hij is echt schattig.’ Naomi wreef met haar neus over zijn wangetje. ‘Schattig en door en door verwend.’


  Ze nam plaats in de schommelstoel naast de openhaard en wiegde Zach terwijl ze een mal, zelfgemaakt liedje zong. ‘Verwende, kleine baby, je bent verschrikkelijk lief. Je wordt vast heel gelukkig en ook een hartendief.’


  Zach schaterde het uit toen zij zachtjes aan zijn oorlelletje trok.


  Nancy zette nog wat vaatwerk in de kast toen de achterdeur openvloog. Papa kwam de keuken in, op de voet gevolgd door Samuël.


  ‘Er was vannacht een sluwe vos in het kippenhok,’ zei Samuël.


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Nancy.


  ‘We vonden het bewijs... diverse dode kippen,’ zei papa met een frons.


  ‘Papa gaat een valstrik voor die gluiperd zetten,’ voegde Samuël er opgewonden aan toe.


  ‘Ik hoop dat u hem ergens neerzet waar de kinderen niet bij kunnen,’ zei Naomi.


  Papa liep naar de schommelstoel en zijn blauwe ogen vernauwden zich. ‘Denk je niet dat ik hersens genoeg heb om te weten hoe ik een val moet zetten zonder het risico te lopen dat een van mijn jongsten gewond raakt?’


  Naomi voelde haar tranen branden en ze knipperde met haar ogen om ze tegen te houden.‘Ik... ik bedoelde het niet oneerbiedig, papa.’


  Hij frunnikte aan het puntje van zijn baard. Jah, wel, je moeder trok mijn beslissingen nooit in twijfel.’


  Daar deed hij het weer — mij met mama vergelijken.


  ‘Is iedereen klaar voor de kerk?’ vroeg papa, van onderwerp veranderend.


  ‘Ik denk het wel,’ antwoordde Naomi.


  Papa keek eens goed naar Nancy. ‘Waar is je hoofdbedekking?’


  Ze wees naar de achterkant van de stoel.


  ‘Doe dat nu op. Mary Ann zit al in de wagen en de grote jongens zijn een paar minuten geleden in Matthews rijtuig vertrokken.


  Nancy sloot de kastdeur, greep haar kapp van de stoel en rende naar buiten.


  Papa keek naar Samuël, die op de keukentafel was gaan zitten. ‘Kom van je luie gat af en smeer ’m naar buiten. Als we niet opschieten, komen we te laat.’


  Samuël sprong op, greep zijn hoed van een haak aan de muur en liep regelrecht naar de deur.


  Papa keerde zich weer naar Naomi. ‘Als je moeder hier was, zouden de kinner op tijd voor de kerk klaarstaan - en hun hoofdbedekking al op hebben.’


  Naomi ging staan en plaatste Zach op haar heup. ‘Papa, waarom vergelijkt u mij altijd met mama?’


  Hij keek alsof haar vraag hem verraste.‘Ik vergelijk jou niet en ik kan je toon ook niet waarderen.’


  Uit een behoefte aan troost knuffelde Naomi de baby. ‘Het spijt me, papa.’


  Hij schraapte zijn keel, maar zei niets terug. Naomi dacht een moment dat zij een tedere trek op haar vaders gezicht zag verschijnen, maar deze verdween net zo snel als dat hij gekomen was.


  O, alstublieft, papa. Kunt u niet gewoon zeggen: ‘Ik hou van je, Naomi, en ik waardeer het wat je allemaal doet’?


  ‘Is de baby ook klaar om te vertrekken?’


  Ze knikte.


  ‘Laten we dan gaan.’


  


  Caleb liep heen en weer langs de zijkant van Beechys schuur, waar al twintig rijtuigen stonden geparkeerd. Hij had Matthew, Norman en Jake Fisher even geleden zien arriveren en bedacht dat Naomi en de rest van het gezin niet ver weg meer zouden zijn.


  Nadat hij ’s maandags bij Fisher’s General Store was gestopt, had hij Naomi niet meer gezien. Hij had dus bijna een week de tijd gehad om een plan te bedenken. Hij hoopte dat hij er vandaag met Naomi over kon praten. Dat wil zeggen, als hij haar een paar minuten alleen kon spreken.


  ‘Hé Caleb, hoe gaat het?’


  Hij het geluid van de diepe stem van Aaron Landis draaide Caleb zich om. Aaron gaf een tikje tegen zijn hoed en grijnsde.


  ‘Met mij gaat het goed. En met jou?’


  ‘Het gaat uitstekend met mij en ook met Katie.’ Aaron mepte Caleb op zijn rug. ‘We hebben net ontdekt dat ze eind november een baby verwacht.’


  Caleb schudde zijn vriend de hand. ‘Gefeliciteerd, ik weet zeker dat je een goede daed zult zijn.’


  Aarons lach werd breder en zijn donkere ogen schitterden in liet zonlicht. ‘Dat mag ik hopen. Kate en ik willen een huis vol kinner’.


  Caleb reageerde met een knikje.


  ‘Wel, voor we de kerk ingaan, ga ik even kijken hoe Katie zich voelt. Ze was vanmorgen erg misselijk.’


  ‘Zeg tegen haar dat ik blij ben met jullie nieuws,’ zei Caleb, een glimlach forcerend.


  ‘Zal ik doen.’ Met kalme tred liep Aaron in de richting van de veranda van de Beechys, waar de vrouwen bij elkaar stonden. Het leed geen twijfel - Aaron was een gelukkig man.


  Ik vraag me af ik ooit een vrouw en een boppli zal krijgen.


  


  Naomi ging naast de keukendeur op een bank zonder rugleuning zitten. Ze wilde dicht bij de uitgang zijn voor het geval Zach lastig werd. Op dit moment zat hij rustig op haar schoot, maar Naomi had een doos babykoekjes in haar rieten mand gestopt voor het geval hij hongerig werd. In de mand zaten ook wat luiers, schone kleren voor de baby en een zakje gedroogd fruit voor het geval Nancy of Mary Ann ongedurig zouden worden. Naomi wist dat de eredienst zo’n drie uur zou duren en het was voor de kleintjes moeilijk om zo lang te blijven zitten.


  Ze keek het vertrek rond en zag Caleb tussen zijn jongere broers Andy en Marvin aan de mannenkant zitten. Hij lachte, maar ze keek van hem weg. Het had geen zin hem te laten hopen dat zij om hem gaf. Als zij geen verkering konden krijgen, zou Caleb iemand anders vinden. Naomi verwachtte niet dat hij zou wachten tot zij ontslagen was van de verantwoordelijkheden voor haar familie. Matthew was van Calebs leeftijd en als hij ooit over zijn verlegenheid voor vrouwen heen kwam, zou hij snel een geschikte vrouw vinden. Norman was negentien en ook niet ver van een huwelijk vandaan, maar voor Jake, Nancy, Samuël en Mary Ann zou het nog heel wat jaren duren voor ze gingen trouwen.


  Naomi trok haar hand weg toen Zach op haar duim beet. En dan natuurlijk de baby nog, die is de komende achttien jaar zeker nog niet zover.


  Tranen brandden achter haar ogen. Tegen die tijd zal ik zo oud zijn, dat niemand meer met mij wil trouwen.


  Ze haalde een cracker uit haar tas. Zach zou dan in ieder geval niet meer op haar duim sabbelen.


  Wat een week was dit, peinsde ze verder. Eerst waren haar zusjes ziek geworden en moest ze thuis blijven van de winkel om voor hen te zorgen. Toen kwam dat afschuwelijke voorval met de bijen. Daarna die eier- en meeltroep van Mary Ann en Nancy, gevolgd door de broers die druipend de keuken inkwamen. Ik weet niet hoe mama alles zo goed voor elkaar kreeg.


  Naomi’s gedachten gingen naar haar vader. Waarom moet hij mij altijd met mama vergelijken? Ik doe mijn uiterste best om het hem naar de zin te maken, maar het lijkt wel of het nooit goed genoeg is.


  Er kwam een bekende brok in haar keel en ze vocht tegen de benauwdheid.


  Doet alle dingen zonder murmureren en tegenspreken, citeerde bisscliop Swartley uit Filippensen. Weliswaar al in de tachtig en kreupel van de reuma, kon de man nog steeds preken en mensen de weg wijzen, ook al herhaalde hij vaak hetzelfde Schriftvers.


  Naomi sloot haar ogen. Help mij, God, want het kost me nog steeds moeite niet te murmureren.


  


  Toen de dienst was afgelopen, stapte Naomi naar buiten. Zach hing aan haar nek toen ze op de veranda stond en sloeg zijn beentjes om haar middel. Naomi hield hem stevig vast en haalde diep adem. De bomen en het gras waren prachtig groen en alles rook fris en nieuw na de regen van een paar dagen geleden. Een groepje kinderen, waaronder Samuël en haar zusjes, verzamelde zich om in de tuin te spelen.


  Naomi had maar een paar minuten om van het vredige tafereel te genieten, want het was tijd om bij de maaltijd te helpen. Ze zuchtte en liep terug naar de deur.


  ‘Waarom laat je mij dat kleintje niet even vasthouden?’ vroeg Anna Beechy vanuit haar schommelstoel op de veranda.


  Met een dankbaar hart overhandigde Naomi Zach aan de bejaarde vrouw. Anna lachte toen ze het jongetje knuffelde. Ze kon heel goed met kinner omgaan. Ze had er per slot van rekening tien van zichzelf opgevoed en nu had ze vijfentwintig kleinkinderen. Naomi wist dat zij haar broertje in vertrouwde handen achterliet. Ze liep het huis binnen en hield zich bezig met koffie schenken en het uitdelen van kommen bonensoep aan de mannen.


  Toen de maaltijd afgelopen was, liepen de mannen de tuin in en verspreidden zich in groepjes, zodat ze een praatje konden maken, het hoefijzerspel konden spelen of zich onder de schaduwrijke esdoorns konden ontspannen.


  Naomi schudde haar hoofd toen ze zag dat haar vader al lag te slapen. Hij sliep veel overdag sinds mama heengegaan was en het maakte haar wat ongerust. Probeerde papa zijn neerslachtigheid op te lossen door zoveel te slapen of was hij gewoon zo moe door de slechte nachten?


  Haar aandacht weer op het eten richtend, zette ze haar zusjes aan een tafel en ging tussen hen in zitten. Ze had net haar kom soep leeg toen ze door het raam Emma Lapp naast een van de open rijtuigen aan de overkant van de tuin zag staan.


  Naomi tuurde naar buiten. Was dat Caleb Hoffmeir waar Emma mee stond te praten? Ze verfrommelde haar servet tot een dikke prop en klemde haar tanden op elkaar. Vroeg Caleb Emma mee naar de zangavond van vandaag? Zou hij haar met zijn rijtuigje thuisbrengen en haar het hof gaan maken? Een steek van jaloezie schoot door haar hart toen ze zich voorstelde hoe het stel verkering zou krijgen.


  Caleb doet alleen maar wat ik hem aangeraden heb, hield ze zichzelf voor. Ik kan hem dat echt niet kwalijk nemen.


  ‘Naomi, hoorde je wat ik zei?’


  ‘Huh?’ Naomi dwong zichzelf haar blik van Caleb en Emma af te wenden en richtte haar aandacht op Mary Ann.


  ‘Ik zit vol. Mag ik gaan spelen?’ Het kind wees naar haar lege bord.


  Naomi knikte. Jah, je hebt goed gegeten. Ga maar, maar pas wel goed op, hoor je?’


  ‘Dat zal ik doen.’ Mary Ann liet zich van de bank afglijden en haastte zich naar buiten.


  Naomi keek naar Nancy. ‘Ben je ook klaar?’


  Nancy propte nog een stukje brood in haar mond en mompelde:‘Nu wel.’


  ‘Goed, dan kun je gaan.’


  Springend verdween Nancy en Naomi keek onderzoekend de tuin rond. Caleb en Emma waren verdwenen.


  Waarschijnlijk waren ze er tussenuit geglipt om ergens alleen te kunnen zijn. Ze kneep haar ogen dicht, in de hoop dat ze de dreigende tranen tegen kon houden.


  Haar ogen vlogen weer open toen ze voelde dat iemand haar schouder aanraakte. Emma lachte en het zich naast haar op de bank vallen.‘Ik heb een boodschap voor je. Van Caleb,’fluisterde ze.


  Naomi’s mond werd droog en ze pakte snel haar glas met water.


  Emma boog zich wat dichter naar haar toe.‘Hij wil je spreken bij de vijver achter het huis.’


  ‘Hadden jullie het daar net samen over bij Calebs rijtuig?’ Emma fronste haar lichte wenkbrauwen. ‘Natuurlijk. Wat dacht jij dan waar wij het over hadden?’


  ‘Ik - uh - laat maar.’


  Emma zette haar bril recht en staarde naar Naomi. ‘Je dacht toch niet echt...’ Ze giechelde.‘Ik heb geen romantische gevoelens voor Caleb, als je dat soms dacht.’


  ‘Nou...’


  ‘Ga naar hem toe, Naomi.’


  Naomi schudde haar hoofd.‘Dat kan niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ik moet een oogje houden op Mary Ann, Nancy, Samuël, en niet te vergeten kleine Zach.’


  ‘De laatste keer dat ik je broertje zag, lag hij op de bank van de Beechys te slapen.’ Emma knikte met haar hoofd naar de tuin. ‘En wat de andere kinderen betreft: ik zal op hen letten als jij weg bent.’


  ‘Meen je dat?’


  ‘Natuurlijk. Nou, wegwezen jij.’


  Caleb zat op zijn hurken aan de waterkant en keek naar een koppel wilde eenden, dat voorbij zwom. Zou Naomi komen? Heeft Emma mijn boodschap doorgegeven?


  Er knapte een twijg en Caleb keek om. ‘Je bent gekomen.’ Naomi glimlachte en hij stond op.‘Ik kan niet lang blijven,’ zei ze buiten adem. ‘Mijn vader komt vast kijken waar ik ben als ik te lang wegblijf.’


  Caleb wees naar een grasrijk plekje onder een witte berk. ‘Zullen we gaan zitten?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Het gras is nog vochtig van die vreselijke storm die we vrijdag hadden.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Dan zullen we moeten blijven staan.’


  ‘Waar wilde je me over spreken?’


  ‘Ik wil echt graag verkering met je, Naomi.’


  ‘Dat zei je pas ook al, maar je weet dat het niet kan.’


  ‘Omdat je daed ‘nee’ zegt, of omdat je thuis zoveel te doen hebt?’


  ‘Beide.’


  Calebs maag trok samen en met zijn duim tilde hij Naomi’s kin op. Haar bruine ogen waren even groot en uitnodigend als hij zich herinnerde. Een man kon zichzelf erin verliezen. ‘Als Abraham zijn zin krijgt, zul je nooit wat plezier hebben. En waarschijnlijk ook nooit trouwen.’


  Naomi’s ogen vulden zich met tranen en haar kin bibberde. ‘Dat kan dan wel waar zijn, maar toen mama stierf, heb ik haar een belofte gedaan en die ga ik houden.’


  ‘Dat begrijp ik, maar ik denk dat we toch samen kunnen zijn.’ Hij glimlachte. ‘Ik heb een plan bedacht en ik hoop dat je het een kans wilt geven.’


  ‘Wat voor plan?’


  ‘Als wij elkaar in het geheim zien, kun je toch nog steeds voor je familie zorgen.’


  ‘Dat kan niet. Als papa er achter komt, wordt hij verschrikkelijk kwaad.’


  Caleb haalde zijn schouders op. ‘Daar ben ik niet zo bang voor. We kunnen elkaar ’s nachts ontmoeten, als je familie op bed ligt.’


  Naomi schudde haar hoofd. ‘Ze hebben mij thuis nodig, Caleb. Ik dacht dat ik je dat pas had uitgelegd.’


  ‘Wil je er niet eens over denken om mij in het geheim te ontmoeten?’


  Tranen rolden over Naomi’s wangen. Ze veegde ze weg. ‘Ik kan het niet.’


  ‘Maar zou je het wel willen als je daed zegt dat hij het goed vindt?’


  Haar ogen verwijdden zich.‘Papa zal het nooit toestaan. Maar zelfs als hij dat zou doen, heb ik het nog steeds te druk.’


  ‘Is dat je laatste woord?’


  ‘Het kan niet anders.’


  Hij gromde. ‘Goed dan. Maar geef mij er de schuld niet van als je een oude vrijster wordt.’


  5


  


  


  De weken daarna leken voorbij te kruipen, ook al had Naomi meer dan genoeg te doen. Misschien was dat het probleem. Er was teveel werk. Afgelopen vrijdag hadden de kinner schoolvakantie gekregen, wat betekende dat ze de drie jongsten steeds naar de winkel moest meenemen. Eind augustus zou de eenlokalige school weer beginnen. Matthew had beloofd dat hij voor Samuël zou zorgen en hem op het land aan het werk zou zetten. Het viel voor een achtjarige jongen niet mee om de hele dag op het land te werken, maar Naomi wist dat het hem onder Matthews leiding best zou lukken.


  Terwijl Naomi zich voorover boog om nog een handdoek uit de wasmand aan haar voeten te pakken, herinnerde zij zichzelf eraan dat ze voldoende koeken voor haar broers moest inpakken voor het geval Samuël of de anderen honger zouden krijgen tussen het ontbijt en het middageten in. Ze was ook van plan om wat koeken mee te nemen naar de winkel, zodat de meisjes en Zach ook iets lekkers hadden. Hoewel de aanwezigheid van Nancy en Mary Ann betekende dat ze op twee extra kinderen moest letten, was het toch fijn om te weten dat Nancy haar kon helpen als de baby lastig was of eten moest krijgen. Daarnaast zouden de meisjes ook wat werkjes in de winkel kunnen doen, zoals stoffen, de lage planken bevoorraden en de vloer vegen.


  Naomi’s gedachten dwaalden naar Caleb en hun gesprek bij de vijver van de Beechys. Oh, wat wenste ze dat ze verkering konden hebben. Ze zou het Caleb niet kwalijk nemen als hij iemand anders vond en direct met haar zou trouwen. ‘Ik mag echt niet van hem verlangen dat hij op mij wacht,’ prevelde ze.


  ‘Help! Help!’


  Naomi draaide zich snel om. Mary Ann hield krampachtig een mandje met eieren vast terwijl ze door de tuin rende met Hildy de gans achter zich aan.


  ‘Ze wil de eieren!’ schreeuwde het kind. ‘Haal haar alsjeblieft hij mij weg.’


  ‘Doe eens rustig. Zolang jij blijft rennen, achtervolgt ze jou.’


  Mary Anns ogen waren wijd van schrik en om haar achterhoofd slierden een paar losgeraakte, blonde lokken. Naomi kon zien dat het haar zusje moeite koste om niet te rennen, maar vlak voor Naomi’s mand met wasgoed hield ze stil.


  ‘Geef mij de mand,’ zei Naomi.‘Verberg je achter mijn rug en beweeg je niet.’


  Mary Ann gaf de mand, ging zacht jammerend op haar hurken zitten en klemde zich vast aan de rand van Naomi’s lange jurk.


  Naomi bukte. Ze greep een natte handdoek, sloeg hem open en smeet hem op Hildy’s kop. De gans maakte een enorm kabaal, draaide zich om en liep al snaterend terug naar de schuur.


  ‘Dat scheelde niet veel!’ riep Mary Ann uit. ‘Ik dacht dat dat oude beest mij dood zou pikken.’


  Naomi knielde voor haar zusje neer. ‘Je bloedt niet, toch?’


  ‘Dat denk ik niet. Ze maakte me alleen verschrikkelijk bang - meer niet.’


  Naomi gaf Mary Ann een knuffel en ging staan. ‘Ik zal aan Matthew of aan Norman vragen of ze dat nare beest afmaken.’


  Mary Anns ogen vulden zich met tranen. ‘Bedoel je dat ze Hildy doodmaken?’


  ‘Dat is de enige manier om ervoor te zorgen dat ze niemand meer lastig valt, want straks gebeurt dit iedere dag.’


  ‘Maak haar alsjeblieft niet dood. Ze meende het niet zo kwaad.’


  ‘Dat weet ik wel. We zullen zien wat papa ervan zegt.’ Naomi gaf haar zusje de mand met eieren. ‘Ga nu vlug naar binnen en zeg tegen Nancy dat ze Zach eten en een schone luier gegeven moet hebben als ik weer binnen kom.’


  Mary Ann greep het mandje en draafde weg.


  In ieder geval een probleem dat is opgelost. Naomi hing de laatste handdoek aan de lijn en draaide zich om toen ze een paard de schuur uit hoorde draven.


  Norman leidde de ruin het erf op en begon hem voor het wachtende rijtuig te spannen.


  ‘Waar ben jij mee bezig?’ riep ze.


  ‘Wat denk je zelf? Papa vroeg of ik een paard wilde inspannen, zodat hij naar de winkel kon gaan en daar ben ik mee bezig.’


  Ze keek hem met een frons aan. ‘Je had beter een ander paard kunnen kiezen. Deze is nauwelijks getemd.’


  Norman wuifde met zijn hand. ‘Ach, Midnight is prima. Het enige dat hij nodig heeft, is een kans om zich te bewijzen.’


  Naomi schudde haar hoofd en vroeg zich af wie zichzelf moest bewijzen, het paard of haar negentienjarige broer. Ze pakte de lege wasmand op en liep door de tuin. Zonder enige waarschuwing begon het paard te hinniken. Hij steigerde en schopte met zijn achterbenen tegen de voorkant van het rijtuig.


  ‘Ik weiger om met dat paard naar de winkel te rijden,’ riep ze.


  ‘Ho daar! Rustig, jongen.’ Norman ging voor de ruin staan en reikte naar de teugels.


  ‘Kijk uit! Straks schopt hij.’


  ‘Hij wordt zo rustig.’ Normans hoofd was knalrood, toch bleef hij met het onrustige dier worstelen. Wisselend steigerde en schopte Midnight met zijn achterbenen. Het rijtuig schommelde heen en weer.


  Naomi hield een hand voor haar mond om niet te schreeuwen, want dat zou het paard nog onrustiger maken. De dingen waren niet meer onder controle en ze vreesde dat het rijtuig zou kantelen als Norman niet snel iets deed.


  ‘Maak dat paard los!’ Papa’s stem knalde als een geweerschot door de lucht en snel deed Norman wat hem werd opgedragen.


  Hij leidde het angstige paard terug naar de schuur en kwam een paar minuten later terug met een van hun zachtaardige merries. ‘Ik denk dat Midnight er nog niet klaar voor was,’ mompelde hij.


  ‘Denk je dat?’ Papa zwaaide met zijn vinger. ‘Als je een paar jaar jonger was, zou ik je meenemen naar de houtschuur voor een pak bletsching.’


  Norman liet zijn hoofd hangen.‘Het spijt me, papa. Ik had niet verwacht dat Midnight zo zou reageren.’


  ‘Jah, wel, gebruik je hersens de volgende keer.’ Papa keerde zich naar Naomi. ‘Zijn jij en de kinner klaar om te gaan?’


  Ze knikte. ‘Ik zal binnen kijken of Nancy ook zover is met Zach.’


  Ze bedacht dat dit waarschijnlijk niet het beste moment was om met papa over Hildy te beginnen.


  


  Jim Scott hoorde in de verte zijn mobiele telefoon afgaan en hij keek rond om te zien waar deze lag. Normaal gesproken hing hij hem aan zijn riem, maar hij stond op een tien meter hoge ladder en wilde niet het risico lopen dat de telefoon losschoot en op de grond viel. Dat was een paar maanden geleden al gebeurd en omdat hij niet zo slim was geweest om zijn telefoon te verzekeren, had het hem een hoop geld gekost om een nieuwe te kopen. Vandaag had hij de telefoon op een veilige plek gelegd. Hij wist alleen niet meer waar.


  ‘Jouw telefoon ligt op de deksel van die verfemmer en hij blijft maar gaan,’ riep Eddy vanuit de tuin. ‘Wil je dat ik hem voor je opneem?’


  ‘Graag, als je het niet erg vindt.’


  Jim klom de ladder af en net toen hij zijn voeten op de grond zette, overhandigde zijn werknemer hem de telefoon. ‘Een man die zegt dat hij jouw advocaat is.’


  ‘Dankjewel.’


  Toen Eddy met zijn handen in de zakken van zijn verfoverall bleef staan, knikte Jim en zei:‘Je kunt nu het houtwerk van deze ranen afmaken.’


  ‘Oh, natuurlijk. Dat is goed.’ Ed slenterde weg en Jim richtte zijn aandacht op de telefoon.


  ‘Hallo Max. Hoe is het met je?’


  ‘Prima, en ik heb nieuws dat volgens mij jouw dag helemaal goed gaat maken.’


  ‘Echt? Wat er is dan?’


  ‘Mijn vriend, Carl Stevens, is een advocaat in Bel Air, Maryland. Hij belde vanmorgen en zei dat er pas een jonge vrouw bij hem in zijn kantoor is geweest. Ze is een alleenstaande moeder en kan niet langer voor haar eenjarig zoontje zorgen, dus heeft ze besloten hem voor adoptie af te staan.’


  Jims hart bonkte als een razende. Durfde hij te geloven dat dit hun baby zou worden? Zou hij het wagen om het ook aan Linda te vertellen en haar hoop te geven?


  ‘Jim, ben je er nog?’


  ‘Jawel, Max. Ik probeer alleen dit nieuws te verwerken.’


  ‘Carl zei dat hij de vrouw over een paar weken ontmoet en dat hij dan de dingen kan vastleggen. Maar mijn vraag is of jij en Linda geïnteresseerd zijn in een kind van die leeftijd. Ik weet dat jullie een pasgeboren baby willen.’


  Jim liet zijn adem ontsnappen en zonk neer op het gras. ‘Wow! Dit is zo plotseling en ik weet niet zeker of Linda een ouder kind wil.’


  ‘Een jaar is nog niet zo oud,’ zei Max met een lachje. ‘Naar mijn idee is dat nog aardig een baby. En op die jonge leeftijd moet het voor dat kleine ventje niet zo moeilijk zijn om zich aan zijn omgeving aan te passen.’


  ‘Hoe zit het met zijn vader? Is die ook in beeld?’ vroeg Jim.


  ‘Nee. Carl zei dat de vrouw haar relatie met hem verbroken heeft en dat hij met iemand anders is getrouwd en in een andere staat woont. Hij heeft afstand gedaan van zijn ouderlijk recht.


  ‘Hmm...’


  ‘Bespreek het vanavond met je vrouw en bel me op over je besluit.’


  Jim fronste zijn voorhoofd.‘Ik heb er een hekel aan om Linda helemaal enthousiast te maken over iets dat misschien niet doorgaat. Het is nog geen afgeronde zaak met die moeder, toch?’


  ‘Nog niet.’


  ‘En je weet binnen twee weken iets definitiefs?’


  ‘Ik denk het wel.’


  ‘Dan denk ik dat ik het beter pas aan Linda kan vertellen als we zeker weten dat die vrouw haar zoontje inderdaad zal afstaan.’


  ‘Klinkt redelijk,’ zei Max.‘Zodra ik iets van Carl heb gehoord, laat ik jou dat weten.’


  ‘Dat zou fijn zijn. Bedankt.’Toen het gesprek beëindigd was, stormden de gedachten door Jims hoofd. Als de vrouw in Maryland besloot om haar kind aan hen te geven, zouden ze twee redenen hebben om naar de Oostkust te gaan - een om hun zoon op te halen en een om zijn ouders te bezoeken. Hij was ervan overtuigd dat het een onvergetelijke vakantie zou worden.


  Naomi pakte de stapel rekeningen die ze voor haar vader zou nakijken. Ze moest dit moment benutten om de achterstand in de administratie weg te werken. Het zou niet lang meer duren voor het zomer was. Dan zou het weer volstromen met auto’s en bussen vol toeristen. Sommigen kwamen alleen maar om die merkwaardige mensen van Eenvoud te bekijken. Anderen liepen even binnen om iets te kopen dat door een van de plaatselijke inwoners was gemaakt. Papa had het niet zo op Englische toeristen.‘Maar het is een vrij land en het levert inkomsten op,’ erkende hij.


  Naomi keek van haar werk op toen de voordeur openging en haar hart sloeg over.


  Caleb zette zijn strohoed af en schonk haar een brede glimlach, waarbij een kuiltje in zijn wang verscheen. ‘Gude mariye.’ Ze kwam achter de toonbank vandaan en liep naar hem toe. ‘Goedemorgen. Waarmee kan ik je helpen?’


  Hij keek de winkel rond. ‘Zijn we alleen?’


  Naomi knikte. ‘Vooralsnog wel. Papa is buiten, achter met de kinner, maar hij kan ieder moment weer binnenkomen.’


  Caleb haalde zijn schouders op. ‘Ik neem het risico.’


  ‘Wat heb je nodig?’ vroeg ze, een beetje ongeduldig wordend. ‘Het spijt mij van afgelopen zondag en dat ik gezegd heb dat je als een oude vrijster zou eindigen. Ik meende dat niet, Naomi. Ik zei het puur uit frustratie.’


  Ze snifte. ‘Het is al goed. Ik begrijp het.’


  Caleb glimlachte. Zijn verontschuldiging aanbieden was de ene reden van zijn komst geweest, een uitnodiging om mee te gaan vissen de andere. Daar zij volgens Amish gewoonte maar eenmaal per twee weken een kerkdienst hielden en deze net vorige week was geweest, had hij plannen voor de komende zondag gemaakt. ‘Ik ga zondag in de vijver achter Millers huis vissen. Heb je zin om mee te gaan?’


  Naomi zuchtte geërgerd en liep terug naar de houten kruk. ‘Ik kan niet. Dat weet je.’


  Caleb leunde op de rand van de toonbank en bestudeerde haar aandachtig.‘Het is niet eerlijk, Naomi. Een vrouw van jouw leeftijd zou plezier moeten maken in plaats van dat er van haar wordt verwacht dat ze op haar broertjes en zusjes past en zich zowel hier als thuis afbeult.’


  Naomi voelde haar drang tot verdediging groeien en verstijfde. ‘Ter informatie, Caleb Hoffmeir, ik vind het leuk om in de winkel te werken.’


  ‘Dat kan wel zo wezen, maar je zou nog steeds af en toe plezier moeten maken.’


  De achterdeur knarste open en Naomi sprong op. ‘Daar zijn papa en de kinner. Doe net alsof je iets koopt,’ fluisterde ze.


  Caleb greep een strohoed van het rek naast hem en wierp hem op de toonbank. ‘Deze neem ik,’ zei hij luid, zodat papa het kon horen.‘Mijn oude hoed heeft betere dagen gekend.’


  Naomi had juist Calebs geld in de kassa gedaan toen haar vader naar voren kwam lopen. Hij had Zach op zijn arm en Naomi’s zusjes hepen achter hem aan. Hij had Caleb direct in het oog en gaf hem een knikje.


  Caleb antwoordde met een lachje en wees naar zijn nieuwe hoed. ‘De laatste keer dat ik hier was, zei u dat ik een nieuwe moest kopen. Ik heb eindelijk besloten om uw advies op te volgen.’


  ‘Ik zei ook dat het hoog tijd was.’ Papa zette de baby op de vloer en Zach kroop naar de mand met houten speelgoed. ‘Let op je broertje,’ zei hij tegen Nancy.


  Nancy en Mary Ann knielden allebei naast Zach neer. Caleb richtte zijn aandacht weer op Naomi en gaf haar snel een knip-oog.


  Ze schudde haar hoofd, in de hoop dat hij de hint zou begrijpen en weg zou gaan. Maar desondanks bleef hij haar aan staan kijken.‘Wil je dat ik deze hoed voor je weggooi?’vroeg ze.


  ‘Nee hoor. Ik denk dat ik hem nog even houd. Misschien dat ik hem doordeweeks gebruik en de nieuwe voor de zondag en speciale momenten bewaar.’


  ‘Lijkt me verstandig,’ zei papa.


  Caleb greep zijn nieuwe hoed van de toonbank, gaf Naomi nog een knipoog en liep richting voordeur.‘Tot ziens, Abraham,’ riep hij over zijn schouder.


  Papa’s enige reactie was een zacht gegrom en Naomi moest bijna hardop lachen. Het was soms vermakelijk om te zien hoe een tweeëntwintigjarige man zich het ene moment zo slim en volwassen kon voordoen en zich het andere moment als een kleine jongen kon gedragen.


  


  Zodra Caleb het erf opkwam, zag hij dat er iets mis was. Timmy, een van hun geiten, was uit zijn hok gebroken en rende hard mekkerend rond.


  ‘Ga terug in je hok, stom beest, en laat mijn rijtuig met rust!’


  Caleb sprong van de wagen toen zijn vader voorbij stoof, /waaiend met zijn rijtuigzweep en schreeuwend of de schuur in brand stond.


  ‘Wat is er aan de hand?’ riep Caleb.


  ‘Die stomme geit stond in mijn rijtuig aan de voorste bank te knabbelen.’ Pa schoot opzij toen de geit hem voorbij rende en sprong op een boomstronk. Hij hief zijn zweep, maar het beest was er alweer vandoor voor hij hem kon raken. Timmy sprong op de veranda en gooide in zijn vaart bijna een stoel omver. Hij lende twee keer heen en weer, sprong er aan de andere kant weer al en koerste op pa’s rijtuig af.


  ‘Oh nee, dat zal je niet lukken,’ schold hij.


  ‘Toen pa achter hem aanging, sprong Timmy eerst op de voorste bank, toen op de achterbank en verliet het rijtuig weer aan de achterkant, waarbij het zeildoek van de wagen scheurde.


  Caleb besloot met de jacht mee te doen en rende achter Timmy aan, direct gevolgd door zijn vader. Ze dreven de geit naast de schuur in het nauw, maar op het moment dat Caleb hem probeerde te pakken, dook de geit weg en ging er weer vandoor. Pa zat hem vlak op de hielen en zwiepte met de zweep van links naar rechts. Caleb dook weg om hem te ontduiken, maar het was te laat.


  Klats! De zweep kwam op Calebs linkerschouder neer en hij kromp ineen.‘Hé, pa! U moet Timmy hebben, mij niet!’


  Zijn vader stond stil.‘Raakte ik jou?’


  Caleb knikte en wreef over de striem die zich al op zijn schouder aftekende.


  ‘Het spijt me, zoon. Het was natuurlijk niet mijn bedoeling dat dit zou gebeuren.’


  ‘Ik weet dat u het niet expres deed,’ zei Caleb, een glimlach forcerend. Hij zou het nooit toegeven, maar de striem deed ongelooflijk zeer.


  Timmy maakte weer een sprong en belandde deze keer precies tussen Calebs benen. Hij boog voorover en greep de achterpoten van de geit. Het beest krijste als een varken dat geslacht werd.


  ‘Naar je hok, jij.’ Caleb tilde het spartelende beest op en bracht het naar zijn hok. Als dit een aanwijzing was voor het verloop van de rest van de dag, kon hij vanmiddag beter vrij nemen. Het enige probleem was, dat hij bergen werk te verzetten had. En dankzij Timmy de geit, moest hij nu ook nog zijn vaders rijtuig repareren.


  ‘Laat je moeder even naar die schouder kijken. Ik wil niet dat je kans loopt op een infectie,’ riep zijn vader toen Caleb naar zijn werkplaats liep.


  Caleb schudde zijn hoofd en liep door. ‘Dat komt wel goed. Het kan nooit erger zijn dan de bletschings in mijn kindertijd.’


  6


  


  


  Toen Caleb de volgende morgen uit zijn bed stapte, schoot er een stekende pijn door zijn linkerschouder. Hij kromp ineen toen hij zijn arm omhoog deed om zijn katoenen overhemd aan te trekken. ‘Ik had gisteravond aan ma moeten vragen er wat zalf op te doen,’ foeterde hij toen hij in zijn broek stapte.


  Even later trof hij zijn moeder in de keuken aan, waar ze een appelkruimelpastei in stukken verdeelde. Zijn jongere zusjes, Irma en Lettie, dekten de tafel voor het ontbijt.


  ‘Hoe voel je je vanmorgen?’ vroeg zijn moeder. ‘Je daed vertelde pas toen wij naar bed gingen dat de geit was losgebroken en dat hij je met de zweep had geraakt.’


  Caleb haalde zijn schouders op. ‘Ik leef nog en papa deed het niet expres.’


  ‘Natuurlijk niet.’ Ma duwde een onwillige sliert grijsblond haar terug op zijn plaats en trok een stoel naar voren.‘Ga zitten, dan zal ik wat jodium op die striem smeren. Het zal vanmorgen ongetwijfeld zeer hebben gedaan.’


  Caleb wilde zijn mannelijke trots niet verloochenen, maar hij wist dat hij zich de hele dag allerbelabberdst zou voelen als hij niets zou doen om de pijn wat te laten verzachten. Daarbij kon liet, zoals pa gisteren al had gezegd, gaan ontsteken als het niet behandeld werd.


  Hij knoopte zijn overhemd los en trok het over zijn schouder naar achteren.


  De negenjarige Irma floot zachtjes tussen haar tanden. ‘Lieve help! Dat ziet er echt elendich uit!’


  ‘Het doet er niet toe hoe het eruit ziet,’ vitte hun moeder. Haal liever de jodiumzalf uit de kast.


  Irma en Lettie stonden allebei dicht naast Caleb en staarden naar zijn wond alsof ze nog nooit zoiets eerder hadden gezien.


  ‘Schiet op en haal de zalf,’ drong ma aan, terwijl ze zachtjes de striem met een vochtig doekje reinigde.


  Irma holde door de kamer en kwam een paar tellen later met de zalf terug.


  De koude, bijtende aanraking van het ontsmettingsmiddel ontlokte aan Caleb een kleine kreet.


  ‘Sorry, maar het is vuurrood en dit moet een infectie voorkomen.’ Ma liet de striem een paar minuten drogen en smeerde de zalf op de plek. ‘We zouden het eigenlijk met verband moeten afdekken, maar ik denk dat we niet zo’n grote maat hebben.’


  Caleb trok zijn overhemd weer recht. ‘Het is wel goed zo. Danki, ma.’


  De donkere ogen van zijn moeder stonden vol genegenheid. ‘Het is lang geleden dat ik bij mijn oudste jongen een wond moest verzorgen. Maar het doet me nog steeds evenveel pijn als jou, weet je.’


  ‘Dat zegt pa ook altijd als hij mij een bletsching geeft,’ zei Lettie met een gerimpeld sproetenneusje.


  Ma klopte zachtjes op haar arm. ‘Dat is waar. Je vader en ik vinden het allebei niet fijn om straf uit te delen.’


  ‘Pa zei vaak tegen mij dat jullie ons straffen omdat jullie van ons houden,’ merkte Irma op.


  ‘En vergeet dat nooit,’ zei Caleb, zijn kleine zusje onder haar kin kietelend.


  Ze giechelde en holde weg van de tafel.


  Caleb had net een kom koffie voor zichzelf ingeschonken toen zijn twee jongere broers, Andy en Marvin, met hun armen vol brandhout voor het houtfornuis de keuken inkwamen. Ma had het gasfornuis nog steeds niet gebruikt. Ze gaf liever de voorkeur aan hout en zei dat ze geen propaangas gebruiken zou tot de zomerdagen te warm zouden worden.


  ‘Zeg, Caleb, bisschop Swartley wacht buiten op je,’ zei Andy.


  ‘Waarom vroeg je de man niet binnen voor een kop koffie of om mee te ontbijten?’ vroeg ma.


  Marvin gaf zijn moeder een blik die meer op die van een jonge jongen leek dan van een negentienjarige man.‘Dat heb ik gevraagd, maar hij zei dat hij haast had en de rijtuigmaker moest spreken.’


  Caleb schoof zijn stoel weg van de tafel. Ook al werkten Andy en Marvin een deel van hun tijd in zijn bedrijf, de meeste van hun klanten wilden toch met Caleb spreken in plaats van met zijn broers, die nog niet zoveel van de zaak afwisten. ‘Houd een bordje eten warm voor mij, ma,’ zei hij terwijl hij naar de deur liep.


  Caleb zag Andrew Swartley naast zijn rijtuig staan. De man had dunne lippen, een gerimpelde neus en een scheel oog. Zijn andere oog werd bijna bedekt door een strohoed die scheef op zijn grijze hoofd stond.


  ‘Wat kan ik voor u doen, bisschop Swartley?’ vroeg hij terwijl hij naar de oudere man liep.


  ‘Ik heb een klein probleem met een rijtuigwiel.’ De bisschop gebaarde naar de linkerkant van zijn wagen. ‘Dat wiebelt soms verschrikkelijk.’


  Caleb hurkte naast het wiel. ‘Het ziet er naar uit dat u een paar spaken mist en het wiel is ook verbogen. Wat is er gebeurd?’


  De bisschop schraapte zijn keel een paar keer en schuifelde met de neus van zijn zwarte, hoge schoen over de grond, als een kleine, op kattenkwaad betrapte jongen. ‘Nou, het zit zo. Ik heb pas geleden een kleine wedstrijd met Mose Kauffman gehouden. Ik schoot plotseling van de weg af en raakte een boom.’


  Caleb kreeg het bijna te kwaad door de opborrelende lach die hij probeerde tegen te houden. Hij wist dat een aantal jonge Amish mannen races met hun rijtuigen hielden, maar, lieve help, de bisschop was tweeëntachtig jaar oud. Hij zou beter moeten weten.


  Zijn uiterste best doend om niet onbeleefd te lijken, hield Caleb zijn gezicht in bedwang.


  ‘Denk je dat je het kunt repareren terwijl ik wacht?’ vroeg de bisschop.


  ‘Dat kan wel, denk ik. Omdat pa en mijn broers gisteren voor het grootste deel klaar zijn met planten, heb ik vandaag de hulp van Andy en Marvin.’ Hij gebaarde naar het huis. ‘Waarom komt u niet binnen om met de familie mee te ontbijten? Zodra we klaar zijn met eten, zullen de jongens en ik aan uw wiel beginnen. U kunt op de veranda even met pa bijpraten, tenminste, als hij het niet te druk heeft.


  Bisschop Swartley lachte en zijn gouden tand fonkelde in het zonlicht. ‘Dat is een goed idee.’


  Caleb grijnsde en volgde de bisschop naar binnen. Ondanks de pijn in zijn schouder, voelde hij zich op een dag als vandaag tevreden met het beroep dat hij had gekozen. Hij kon zich niet voorstellen dat hij met ander werk gelukkiger zou zijn.


  


  ‘Geef me dat pak erwten even aan, wil je?’ vroeg Naomi aan Mary Ann.


  ‘Ik pak het wel.’ Nancy greep het pak dat nog op het gras lag, terwijl Naomi gleuven in de grond groef om de erwten te planten. Dit had weken geleden al moeten gebeuren, maar er was nog geen tijd voor geweest.


  ‘Hé, Naomi vroeg het aan mij!’ Mary Ann probeerde het pak van Nancy af te pakken, waardoor de hele inhoud op de grond viel.


  ‘Kijk nu eens wat je hebt gedaan,’ zei Nancy en zwaaide met haar vinger naar haar zusje.


  Naomi stond op en strekte haar pijnlijke rug. Ze was niet in de stemming om voor scheidsrechter te spelen bij een ruzie tussen de meisjes.‘Raap deze erwten alsjeblieft op en snel een beetje - allebei.’


  ‘Maar Mary Ann liet ze vallen,’ protesteerde Nancy.


  ‘Dat zou niet gebeurd zijn als jij ze niet als eerste had gepakt,’ verweerde Mary Ann zich.


  ‘Genoeg!’ schreeuwde Naomi.‘Ik heb het helemaal gehad.’


  De meisjes hielden hun mond, maar Naomi zag aan de frons op hun gezicht dat ze niet blij waren met elkaar. Waarschijnlijk waren ze ook nijdig op haar.


  Papa had de winkel vandaag gesloten zodat hij de broers kon helpen met het ploegen en zaaien op het land. Naomi dacht eerst dat hij verwachtte dat ze de kinner naar de winkel zou meenemen en alles in haar eentje zou doen, maar hij had voorgesteld dat ze thuis zou blijven en daar wat hoognodige dingen zou doen. Vanaf het ontbijt was ze al hard aan het werk, maar alles ging fout. Ze had een enorm kleverig toetje op haar schone keukenvloer laten vallen, Zach wilde eerst geen dutje doen en vanaf het moment dat zij en haar zusjes in de tuin bezig waren, konden ze alleen maar kibbelen.


  Ik wilde dat ik enig kind was, dacht Naomi boos. Ze had sterk de neiging om haar zusjes naar de keuken te slepen en ze allebei een bletsching te geven, maar ze dacht niet dat het iets zou helpen. Misschien kon ze hen het beste een tijdje uit elkaar halen.


  ‘Weet je wat,’ zei Naomi toen ze naast Mary Ann knielde en haar met het oprapen van de erwten hielp. ‘Zullen wij samen deze klus afmaken terwijl Nancy naar binnen gaat om de lunch klaar te maken?’


  ‘Helemaal alleen?’ vroeg Nancy met een pruillip.


  Naomi knikte. ‘Je bent nu tien jaar oud en je wordt al heel handig in de keuken. Ik denk dat je heel goed voor iedereen de lunch kunt klaarmaken.’


  Haar zusje’s ogen lichtten op.‘Denk je dat echt?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Ik zal de bel luiden als het eten klaar is.’ Nancy sprong op, schudde het zand van haar schort en holde naar het huis.


  Naomi slaakte een vermoeide zucht. Dat probleem was ook weer opgelost.


  


  ‘Ik begrijp niet waarom we Midnight niet op het land kunnen gebruiken,’ klaagde Norman tegen zijn vader toen ze naar huis liepen voor hun middagmaal.


  Abraham kreunde geërgerd.‘Hoe vaak moet ik je dat nog uitleggen? Dat paard is nog niet getemd. Ben je vergeten hoe het zich pas gedroeg toen jij hem voor de wagen probeerde te spannen?’


  ‘Hoe moet hij het ooit leren als wij hem niet aan het werk zetten?’


  ‘Zodra hij is getemd, kan hij aan het werk.’


  ‘Papa heeft gelijk,’ merkte Matthew op. ‘Ik heb ieder vrij moment met Midnight getraind, maar het zal nog wel even duren voordat hij zover is dat hij een rijtuig kan trekken.’


  ‘Alle goede dingen hebben tijd nodig,’ viel Jake hem bij.


  ‘Ik zal blij zijn als ik eigen baas ben,’ gromde Norman. ‘Dan kan ik doen wat ik wil.’


  Abraham pakte Norman bij de slip van zijn hemd. ‘Wat zei je daar?’


  De jongen schudde zijn hoofd. ‘Niets, papa.’


  ‘Het lijkt wel of je de laatste tijd alleen maar kunt mopperen en klagen. Als je niet uitkijkt, stuur ik jou elke dag met Naomi naar de winkel en dan blijf ik hier om Matthew en Jake te helpen.’ De gedachte om boer te zijn, trok Abraham meer dan hij wilde toegeven, maar hij had zichzelf verplicht de winkel te runnen en omwille van Sarah moest hij het volhouden. Zij hield van die plek en het was zijn taak om de nagedachtenis van zijn dierbare vrouw te eren en de zaak aan te houden.


  Als het leven maar niet zo vol teleurstellingen zat. Norman mag dan denken dat hij alles kan doen wat hij wil als hij volwassen is, maar dat zal hem nog flink tegenvallen.


  


  Naomi en Mary Ann hadden juist de laatste erwten geplant toen papa en de broers de tuin in kwamen lopen. Papa, Norman en Jake liepen direct door naar de woning, maar Matthew stopte bij de moestuin.‘Hoe gaat het?’ vroeg hij.‘Heb je vandaag nog problemen met Hildy gehad?’


  Naomi schudde haar hoofd. ‘Als het aan mij lag, was ze er al niet meer geweest.’ Ze veegde het zweet van haar voorhoofd en grimaste.


  ‘Ik heb papa gesmeekt of hij de gans niet dood maakt,’ kwam Mary Ann tussendoor.‘Toen moest ik hem beloven dat ik uit haar buurt zou blijven en niet bang zou worden als ze voorbij liep.’


  Matthew gaf Mary Ann een knikje, draaide zich om en glimlachte vol genegenheid naar Naomi. ‘Ik wilde dat ik jou in de tuin kon helpen, maar er moet nog veel op het land gedaan worden.’


  ‘Dat weet ik.’ Naomi keerde zich naar haar zusje.‘Ga snel naar huis, was jezelf en kijk of je Nancy ergens mee kan helpen als ze nog niet klaar is.’


  Het kind rende weg en Naomi keek Matthew weer aan. ‘Ik wilde dat ik het niet zo druk had. Door de combinatie van het werk in de winkel en de taken thuis, ben ik helemaal uitgeteld.’


  Matthew schuifelde met zijn voeten en een stofwolk kringelde omhoog.‘Ik vind het vervelend dat je je zo beroerd voelt, zus. Het valt niet mee sinds mama dood is. Het spijt me dat ik het moet zeggen, maar jij hebt veel meer dan je eigen aandeel werk op je schouders gekregen.’ Hij klopte met zijn stevige, vereelte hand zachtjes op haar arm.


  Naomi lachte door haar tranen heen. ‘Het betekent veel voor me om te weten dat er iemand om me geeft.’


  ‘Natuurlijk geef ik om je. Papa ook - maar hij houdt er een vreemde manier op na om dat te laten zien.’


  Ze maakte een sniffend geluid. ‘Denk je echt dat hij om mij geeft?’


  Jak.’


  ‘Hoe komt het dan dat hij dat nooit zegt? Als papa om mij geeft, waarom schreeuwt hij dan zo vaak en verwacht hij van mij dat ik alles precies hetzelfde doe als mama?’


  Matthew haalde zijn schouders op. ‘Weet ik niet. Waarom vraag je het hem niet?’


  ‘Dat heb ik gedaan, en hij zei dat hij mij niet met mama vergeleek.’


  ‘Misschien doet hij dat dan ook niet.’


  ‘Hij doet het wel. Iedere keer als hij zegt: “Je moeder deed dit en dat heel anders”.’ Naomi keek de andere kant op. Het had geen zin om nog meer te zeggen. Als zij hier vlak voor Matthew zou instorten, zou hij waarschijnlijk denken dat ze een grote boppli was.


  ‘De dingen komen heus wel goed tussen jou en papa, Naomi. Dat zul je zien.’


  Ze staarde naar de neuzen van haar schoenen. ‘Dat hoop ik. Dat hoop ik echt.’


  7


  


  


  In de eerste week van mei vroeg Naomi zich af hoe ze de zomer moest doorkomen. In de winkel liep het nu al storm en de meeste klanten waren nieuwsgierige toeristen. Het onkruid in de tuin groeide harder dan zij kon bij houden. Als ze van de winkel terugkwamen, gingen Naomi en haar zusjes iedere avond het onkruid te lijf. Naomi kreeg er een gebroken rug van, vooral wanneer ze al moe was van haar dagelijkse huishoudtaken en het winkelwerk.


  Toen zij zich vanavond klaar maakte om naar bed te gaan, had ze een stijve nek en een stijve rug. Zal het leven ooit beter worden? Het is nu al een jaar geleden dat mama stierf, en het kost me nog steeds moeite om alles klaar te krijgen. Hoe deed u dat toch allemaal, mama?


  Naomi liet zich op haar bed zakken, trok de spelden uit haar goudbruine haar en borstelde het tot het als een waterval over haar schouders golfde. Morgen was het een vrije zondag en dan zou er geen kerk zijn. Misschien kon ze dan wat uitrusten, want ze zouden geen gezelschap krijgen en ze hadden ook geen plannen om bezoekjes af te leggen.


  Zach bewoog in zijn ledikantje aan de andere kant van de kamer en Naomi ging even bij hem kijken. Hij had de deken van zich afgetrapt en lag nu met zijn voetjes bloot.


  ‘Slaap lekker, kleintje. Dat je leven maar zonder problemen mag zijn,’ fluisterde Naomi toen ze zijn quilt over hem heen trok. De quilt die mama voor Zachs geboorte had gemaakt. Het is het enige dat mijn broertje nog van mijn mamm heeft. Naomi’s neus prikte van de opgekropte tranen. Ik wil niet huilen. Er zijn al genoeg tranen vergoten. Ze boog zich voorover, kuste het voorhoofdje van de baby en liep op haar tenen de kamer door.


  Toegevend aan het gevoel van uitputting dat zich als een zware deken over haar lichaam uitstrekte, liet ze zich op haar bed vallen. Zodra ze haar ogen sloot, zweefde het beeld van Caleb haar voor ogen. Hoe zou het zijn als zij konden trouwen en een gezin konden stichten? Zou ze zich gelukkiger voelen als ze haar eigen kinderen verzorgde en opvoedde in plaats van haar broertjes en zusjes? ‘Dat zal ik wel nooit te weten komen,’ prevelde ze voor ze in slaap viel.


  


  Met een rode roos in zijn ene hand en zijn lunchtrommel in de andere, stapte Jim de keuken in.‘Ik ben thuis, lieverd!’


  Omdat er geen reactie kwam, bedacht hij dat Linda waarschijnlijk boven even lag te slapen. Dat deed ze de laatste tijd heel veel en hij vermoedde dat het iets te maken had met haar depressie vanwege hun kinderloosheid.


  Maar dat gaat veranderen. Hij legde zijn broodtrommel op het aanrecht, opende het deurtje onder de gootsteen, pakte een smalle, glazen vaas en schikte de roos. Verlangend het goede nieuws te delen, liep hij naar boven.


  Zoals Jim verwachtte, vond hij zijn vrouw op bed, hoewel ze niet sliep, maar naar het plafond lag te staren.


  Hij boog zich voorover, kuste Linda’s voorhoofd en haalde de roos tevoorschijn.


  ‘Waar is die voor?’


  ‘Om wat te vieren.’


  ‘Wat vieren we dan?’


  ‘Onze advocaat, Max, belde vanmiddag en vertelde dat een jonge vrouw in Bel Air ermee heeft ingestemd haar zoon aan ons te geven. Als je het ermee eens bent, kunnen we eind volgende week richting het oosten rijden. Dat geeft mij de tijd om wat zaken te regelen en aan mijn voorman over te dragen, zodat hij weet wat hij tijdens mijn afwezigheid moet doen.’


  Linda ging rechtop zitten, met haar ogen en mond wijd open. ‘Een baby? Krijgen we eindelijk een baby?’


  ‘Niet helemaal een baby. Hij is een jaar oud, maar...’


  ‘Een jaar is niet zo oud, Jim. Dat is praktisch nog een baby,’ zei ze opgewonden.


  Jim glimlachte.‘Ik hoopte al dat je dat zou zeggen.’


  Ze liet zich uit bed glijden. ‘Zei je eind volgende week?’


  ‘Ik veronderstel dat we dan wel zo ver zijn, denk je niet?’


  Ze knikte en sloeg haar armen om hem heen, de roos bijna plat drukkend. ‘Gaan we met de auto of met het vliegtuig?’


  ‘Ik denk dat we het beste met de auto kunnen gaan. Het is al een paar j aar geleden dat we echt vakantie hebben gehad en dan kunnen we op de heen- en terugweg wat bezienswaardigheden bezichtigen.’


  Linda liep gejaagd naar de kast en haalde er een koffer uit. ‘Er moet nog heel veel gebeuren tussen nu en dan. Ik moet pakken, hotelreserveringen in Maryland maken, wat babyspullen kopen, de kinderkamer afmaken...’


  ‘Hé! Rustig aan, schat. Ik zorg voor de hotelreserveringen, de boodschappen doen we samen en jij pakt in. Hoe lijkt je dat?’ Ze lachte en leek weer even de zorgeloze jonge vrouw die hij acht jaar geleden had ontmoet. ‘Dit wordt de beste vakantie ooit!"


  ‘Ja, dat denk ik ook.’


  


  Naomi stond voor het fornuis en roerde in de pan met geklutste eieren. Papa, Matthew, Norman and Jake waren buiten nog aan het werk. Samuël en Mary Ann waren naar het kippenhok gegaan om eieren te rapen. Zach zat in zijn kinderstoel aan de andere kant van het vertrek, terwijl Nancy hem maïsmeelpap voerde.


  ‘Is het ontbijt al klaar?’ vroeg Nancy. ‘Ik heb zo’n honger dat ik bijna aan de pap van de boppli begin.’ .


  Naomi lachte. ‘De eieren zijn zo klaar, ik denk dat je nog wel even kunt wachten.’


  ‘Kunnen we vandaag iets leuks gaan doen, nu er toch geen kerk is?’


  Naomi overwoog de vraag van haar zusje. Ze was van plan geweest om het grootste gedeelte van de dag te gaan rusten, maar wellicht was iets leuks doen een betere manier om te ontspannen.


  ‘Wat zou je willen doen?’ vroeg ze.


  ‘Wat dacht je ervan als we naar de Beechys gaan? Ik hoorde dat ze veel nieuwe biggetjes en een paar babygeitjes hebben.’


  Het idee om wat tijd in het gezelschap van Anna Beechy door te brengen, trok Naomi wel. De vrouw was oud genoeg om haar grootmoeder te kunnen zijn en was een goede plaatsvervangster nu Naomi geen grootouders in de omgeving had. Anna was altijd opgewekt en zat vol met goede adviezen. Het was heerlijk om in haar buurt te zijn.


  Naomi strooide wat zout over de eieren. ‘Als papa zegt dat het goed is, neem ik jou, Mary Ann, Samuël en Zach na het middageten mee naar de Beechys.’


  ‘Dan hoop ik dat hij ja’ zegt, want ik heb wel zin in wat plezier.’ Er viel even een stilte voor Nancy eraan toevoegde:‘Ik ben het spuugzat om altijd zo hard te werken, jij niet?’


  ‘We hebben allemaal hard gewerkt en met de zomer voor de boeg, ziet het er niet naar uit dat we het rustiger krijgen,’ antwoordde Naomi. ‘Het is bijna oogsttijd en dan moeten we gaan wecken.’


  Nancy kreunde. ‘Ik houd niet van wecken. Het wordt dan zo vreselijk heet in de keuken.’


  ‘Dat weet ik, maar het moet toch gebeuren. Je weet dat we ons altijd te goed kunnen doen aan papa’s eigengemaakte limonade.’


  ‘Dat is waar. Denk je dat hij aan ons zal vragen of wij limonade willen verkopen aan wat buren en aan de Englischen die ons uithangbord aan het einde van de oprijlaan zien?’


  Naomi voegde nog een beetje peper aan de roereieren toe. ‘Dat zal hij ongetwijfeld wel willen.’


  ‘Hé! Stop daar eens mee, jij kleine deugniet!’


  Naomi draaide zich om, net op tijd om te zien hoe Zach met zijn vieze, kleine handjes een klodder pap tegen Nancy’s neus petste. Ze schoot in de lach.‘Gelukkig hoef ik die smeerpoets dit keer niet te voeren.’


  


  Naomi had nog maar nauwelijks halt gehouden met hun rijtuig op het erf van de Beechys, of Samuël, Nancy en Mary Ann klauterden er al uit en renden naar de schuur.


  Ze glimlachte toen ze Zach op haar arm hees en uit het koetsje stapte. Hoewel het lang geleden was dat zelf in net zo’n jubelende stemming was als haar broertje en zusjes duidelijk verkeerden, kon ze zich nog wel herinneren hoe geweldig het was om pasgeboren dieren op de boerderij te zien.


  Terwijl ze over het gazon van de Beechys wandelde, werd haar blik tegen wil en dank naar de onkruidvrije tuin om het huis getrokken. De kleurrijke bloemen bewogen in de wind heen en weer en Naomi dacht aan haar eigen bloemperk dat boordevol onkruid stond. De Amish waren niet gewend hun tuinen te verwaarlozen. Maar ja, aan de andere kant hadden de meeste families veel helpende handen in plaats van drie zusjes die meer streken met elkaar uithaalden dan dat ze onkruid wiedden.


  ‘Wat fijn om je te zien,’ riep Anna vanuit haar schommelstoel op de veranda. Ze zwaaide en wenkte Naomi bij zich. ‘Kom je voor een bezoekje of heb je iets nodig?’


  ‘Ik heb de kleintjes meegebracht om bij de pasgeboren dieren te kijken.’ Naomi stapte de veranda op, met Zach op haar heup. ‘Ze zijn al richting schuur, dus ik hoop dat dat goed is.’


  ‘Oh, natuurlijk. Abner loopt daar ook rond en hij zal het leuk vinden om zijn nieuwe biggen en de tweelinggeitjes die vorige week geboren zijn, te laten zien. Anna’s bril was naar het puntje haar neus gegleden en de koordjes van haar witte hoofdbedekking hingen over haar schouder. ‘Wil je niet gaan zitten?’


  Naomi liet zich op de rieten stoel naast Anna’s schommelstoel zakken en zette Zach op haar schoot. Hij spartelde ongeduldig tegen, maar ze hield hem stevig vast. ‘Je mag nu niet van mijn schoot, hoor je?’


  ‘Loopt hij al?’ vroeg Anna.


  ‘Nee, maar hij kruipt heel snel en ik ben bang dat hij de anderen naar de schuur achterna gaat als ik hem op de grond zet.’ ‘Als je het leuk vindt, kun je met hem daar ook naartoe gaan. We kunnen later altijd nog praten.’Anna leunde voorover en kietelde Zach onder zijn mollige kin. ‘Je wordt echt groot, weet je dat?’


  ‘Ik denk dat we even hier blijven,’ zei Naomi. ‘Het kan geen kwaad voor hem om te leren stilzitten.’


  ‘Vind je het goed als ik hem vasthoud?’ vroeg Anna met een verlangende blik.


  Naomi gaf Zach aan haar over en glimlachte toen hij zich op de schoot van de vrouw nestelde.‘Hij mag u graag. U kunt echt goed met kinderen omgaan.’


  Anna lachte.‘Ik heb ook jaren ervaring op kunnen doen, eerst met het grootbrengen van mijn eigen kinderen en nu met mijn kinskinner.


  Naomi kon zich niet voorstellen hoe het was om kleinkinderen te hebben. Daar het er niet naar uitzag dat ze ooit zou trouwen, zou ze ongetwijfeld ook nooit kinderen hebben, laat staan kleinkinderen.


  ‘Uw bloemen bloeien prachtig. En geen spoor van onkruid ertussen,’ veranderde ze van onderwerp.


  ‘Mijn dochter Lydia helpt mij soms, maar de meeste bloemperken zijn mijn werk.’ Als Anna glimlachte, was het net of haar rimpels verdwenen. ‘Ik hou van het gevoel van de grond tussen mijn vingers en niet te vergeten van die heerlijke gute geur van de bloemen als de knoppen opengaan.’


  ‘Wie zorgt er voor de groentetuin?’


  ‘Dat doen we met elkaar; ikzelf, Lydia en mijn oudere kleinkinderen Peggy en Rebecca. Om de beurt trekken wij het onkruid eruit en zo.’ Anna grinnikte. ‘Leona is nog veel te klein om te helpen en zou alleen maar in de weg lopen.’


  Naomi dacht aan de driejarige Leona en hoe vaak zij met haar vader, Jacob Weaver, naar de winkel kwam. Zolang als zij zich kon herinneren, was Jacob papa’s vriend. Zijn oudste zoon hielp hem in zijn schildersbedrijf, zijn twee oudere dochters hielpen hun moeder in het huishouden en Leona, de jongste, was echt een lieverdje.


  ‘Onze groentetuin ziet er op geen stukken na zo goed uit,’ bekende Naomi, haar mijmeringen aan de kant schuivend.


  Anna liet de schommelstoel heen en weer gaan en Zach schaterde het uit.‘Heb je veel selderij geplant dit jaar?’ vroeg ze.


  ‘Niet zoveel. Hoezo vraagt u dat?’


  ‘Ik dacht dat er bij jullie thuis misschien iemand in november zou gaan trouwen.’


  Naomi schudde haar hoofd.‘Nee, tenzij een van mijn broers besluit om een vrouw te gaan zoeken, maar dan zou het haar familie zijn die voor de selderij van het huwelijksmaal moet zorgen.


  Anna klakte met haar tong.‘Ik dacht dat een jonge vrouw van jouw leeftijd wel een serieuze vrijer zou hebben en aan trouwen zou denken.’


  Naomi liet haar stem dalen tot gefluister. ‘Dat is net zo onwaarschijnlijk als dat een kat vriendschap sluit met een hond.’


  ‘Ik ken zeker twee gevallen waarbij dat gebeurde.’


  Naomi glimlachte. Anna Beechy bekeek de dingen altijd van hun mooie kant.


  ‘Is er dan geen speciale man in je leven?’


  ‘Niet echt.’ In Naomi’s gedachten verscheen het beeld van Caleb Hoffmeir. ‘Maar zelfs al zou dat zo zijn, zou ik toch geen tijd voor verkering hebben.’


  Anna schudde haar hoofd.‘Het is gewoon een schande dat je vader nu nog geen andere vrouw gezocht heeft. Als Abraham weer zou trouwen, zou jij niet zoveel verantwoordelijkheid hoeven dragen en je handen vrij hebben voor verkering.’


  Naomi opende haar mond om antwoord te geven, maar Zachs hoge huiltje voorkwam dat.


  ‘Ik denk dat die kleine vent honger heeft,’ zei Anna.‘Waarom ga je niet bij de anderen in de schuur kijken, terwijl ik Zach mee naar binnen neem en ga kijken of ik nog iets lekkers voor hem heb?’


  ‘Vindt u dat niet erg?’


  ‘Helemaal niet.’ Anna ging staan. ‘Nou, ga maar gauw en geniet er even van. De boppli en ik vermaken ons wel.’


  ‘Goed dan. Ik ben zo terug.’ Naomi sprong op, nam de verandatrap met twee treden tegelijk en liep snel naar de schuur, vastbesloten om deze onverwachte vrije tijd zo goed mogelijk uit te buiten.


  Even later vond ze haar zusjes en broer in het hooi bij de tweelinggeitjes.


  ‘Kijk, Naomi,’ riep Samuël. ‘Ze vinden ons leuk.’


  ‘Natuurlijk vinden ze dat,’ zei Abner Beechy, die er vlak naast op een hooibaal zat. Zijn hoed was half afgezakt en hij had een brede glimlach op zijn verweerde gezicht.


  Mary Ann keek op naar Naomi en grijnsde van oor tot oor. ‘We hebben de nieuwe biggetjes ook gezien.’


  ‘Kom, aai Sproetje maar. Ze bijt niet.’ Nancy gebaarde Naomi bij hen te komen.


  Ze knielde tussen haar zusjes. ‘Heb je de tweeling al namen gegeven?’


  ‘Ja. Dit hier is Sproetje, omdat hij bruine vlekjes op zijn kop heeft,’ zei Samuël, naar de kleinste van de twee geitjes wijzend. ‘De andere gaan we Sokje noemen, omdat het net lijkt of hij sokjes aan heeft.’


  Naomi kriebelde elk geitje achter zijn oren en raakte de puntjes van hun natte neusjes aan. Ze waren erg zacht en verschrikkelijk lief. Ze lachte toen een van de kleine geitjes een mekkerend geluid maakte en haar vinger likte. Misschien was er toch wel wat vreugde in het leven te vinden. Misschien moest ze er gewoon meer naar zoeken.


  


  ‘Ik begrijp nog steeds niet waarom we niet met het vliegtuig naar de Oostkust konden. Het zou veel sneller zijn geweest dan met de auto.’


  Jim keek naar zijn vrouw, die naast hem in hun kleine bestelbus zat.‘Ik zei je al eerder — dit geeft ons de kans om onderweg van het mooie landschap te genieten.’


  Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik wil gewoon ons jongetje thuisbrengen. Zei je niet dat je afgesproken hebt dat we zaterdagmorgen de vrouw en haar advocaat zullen ontmoeten?’


  Hij knikte. ‘Het is pas maandag, Linda. We hebben nog vijf hele dagen om daar te komen.’


  ‘En kunnen we in Lancaster stoppen om de Amish te zien?’


  ‘Bel Air ligt maar een paar uur van Lancaster vandaan,’ zei hij. Hij voelde dat hij zijn geduld ging verliezen. Had Linda de eerste keer niet geluisterd toen hij alle details had verteld of werd ze net zo vergeetachtig als haar moeder? ‘Ik zei dat we in Lancaster stoppen voor we naar ons hotel in Bel Air gaan.’


  ‘Oké.’


  ‘Ik heb vandaag mijn ouders gebeld en verteld dat we zo snel mogelijk naar Ohio komen als we de jongen heb opgehaald. Ze kijken er erg naar uit om hun nieuwe kleinzoon te zien.’Jim zette zijn richtingaanwijzer aan en nam de oprit naar de snelweg. ‘Bedenk eens hoe leuk het zal zijn om de Amish te zien. En je kunt dan eindelijk die handgemaakte quilt kopen die je zo graag wilt hebben, Linda.’


  ‘Amish quilts zijn wel duur, hoor.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Je bent het waard.’


  Ze reden een tijdje stilzwijgend verder, tot Linda weer begon te praten.‘Wat als hij niets van ons moet hebben, Jim?’


  ‘Wie?’


  ‘De baby.’


  ‘Je piekert teveel. Waarom zou hij ons niet mogen? Je hebt genoeg liefde in je hart voor tien baby’s en ik...’Jim grinnikte. ‘Tsja, wat zal ik zeggen? Ik word de beste vader ter wereld.’


  Ze boog zich naar hem toe en beroerde even zijn arm. ‘Zeker weten.’


  ‘Ben je niet teleurgesteld dat hij geen pasgeboren baby is?’


  Ze schudde haar hoofd.‘Ik kan niet wachten tot ik onze zoon in mijn armen kan houden en hem kan vertellen hoeveel ik van hem houd.’


  8


  


  


  Naomi veegde een losgeraakte sliert haren uit haar gezicht terwijl ze de pas geplukte erwten waste. Het was vandaag in de winkel drukker dan anders geweest en ze was deze avond zo moe dat ze nauwelijks bij de gootsteen kon blijven staan en nog minder een maaltijd kon bereiden.


  ‘Iedereen rekent op me en als ik het niet doe, doet niemand het,’ mompelde ze, zichzelf vermannend.


  ‘Praat je tegen jezelf, zus?’


  Naomi draaide haar hoofd om. Ze was in de veronderstelling geweest dat ze alleen in de keuken was.


  Nancy stond bij de achterdeur met een nieuwe mand erwten in haar handen. Dit was de derde volle mand die ze bij Naomi bracht om gewassen te worden.


  ‘Ik stond in mijzelf te praten,’ gaf Naomi toe. Ze knikte naar het aanrecht. ‘Zet ’m daar maar op en ga jezelf maar wassen, dan kun je de tafel dekken. Papa en de broers zullen hier ook zo zijn en zij zullen verwachten dat het eten voor hen klaar staat.’


  ‘Waarom kan Mary Ann de tafel niet dekken?’


  ‘Zij is nu in de woonkamer bij Zach — hopelijk houdt ze hem een tijdje rustig.’


  ‘Ik zal blij zijn als het zaterdag is en we thuis kunnen blijven. Ik verkoop liever thuis limonade dan dat ik de hele dag in de winkel werk.’


  ‘Hier is net zo goed veel te doen,’ herinnerde Naomi haar.


  Ze goot de schone erwten in een ketel en zette deze op het fornuis.


  ‘Reken er niet op dat we zaterdag alleen maar limonade verkopen.’


  Nancy zette de mand op het aanrecht. ‘Ja, dat weet ik.’


  ‘Als alles meezit, kunnen we misschien wel even wat tijd nemen voor een kleine picknick.’


  ‘Kunnen we dan bij de kreek gaan picknicken?’


  ‘Dat denk ik niet. We moeten dicht bij het huis blijven voor het geval er iemand limonade wil kopen.’


  ‘Hoe kunnen we dan picknicken?’ zei Nancy met een stuurs gezicht.


  ‘We kunnen aan de picknicktafel op het grasveld eten. Op die manier kunnen we zien of er klanten zijn en als er tijd is, kunnen we misschien een partijtje croquet spelen.’


  ‘Dat lijkt me leuk.’ Nancy zette haar voet op de traptrede.‘Ik ga naar boven om mij te wassen, maar ik ben zo terug om de tafel te dekken.’


  Naomi zuchtte. Ze had het hart niet om Nancy te vertellen dat er geen tijd voor een picknick zou zijn als er veel klanten zouden komen of als al het werk niet op tijd afkwam. Ze kon zich wel voorstellen dat het kind iets nodig had om naar uit te kijken. Alleen maar werken en niet spelen was voor elk mens slecht en vooral voor kinderen.


  


  Jim stond bij het raam en keek naar de hotelparkeerplaats onder hem. Ze waren die ochtend in Lancaster in Pennsylvania aangekomen, maar na nog geen paar uur wat winkels en de omgeving bekeken te hebben, kreeg Linda last van een migraineaanval, waardoor ze Jim gesmeekt had te stoppen. Gelukkig had hij een hotelkamer gevonden en hun reservering in Bel Air kunnen annuleren. Ze zouden morgenochtend om acht uur uit het hotel in Lancaster vertrekken en om tien uur in Bel Air arriveren. Morgenavond om deze tijd zou hun gezin uit drie personen bestaan.


  Jims mobiele telefoon ging af en hij maakte hem los van de clip aan zijn riem. Het gesprek duurde maar een paar minuten en gedurende die tijd keek hij naar de deur van de badkamer, waar Linda naartoe was gegaan om iets tegen haar hoofdpijn in te nemen en om te proberen om zich in een warm bad te ontspannen.


  Enkele seconden nadat het telefoongesprek was beëindigd, kwam ze met een vragende blik op haar gezicht de kamer in.‘Ik dacht dat ik je mobiele telefoon hoorde.’


  Hij knikte.


  ‘Wie was dat?’


  ‘Carl Stevens. De advocaat, die de moeder van de baby vertegenwoordigt.’


  Linda trok wit weg. ‘Zeg alsjeblieft dat er niets mis is. Ze heeft zich toch niet bedacht of zo hè, Jim?’


  ‘Mr. Stevens belde om onze afspraak voor morgen nog een keer te bevestigen.’


  Linda fronste haar voorhoofd. ‘Ik wilde dat we vandaag die afspraak hadden.’


  ‘Zoals jij je nu voelt, zou je die niet eens aangekund hebben. Morgen zul je je een stuk beter voelen.’Jim pakte Linda’s hand en leidde haar naar het bed. ‘Alsjeblieft, ga liggen en probeer wat te ontspannen. Je ziet er afgepeigerd uit.’


  Ze liet zich op het bed zakken, trok haar benen onder zich en leunde tegen de kussens. ‘Ik heb een soort vermoeidheid en die hoofdpijn lijkt ook niet minder te worden. Het waren vijf lange dagen op de weg.’


  ‘Ik weet het, lieverd, maar het zal blijken dat ze het waard waren als we de baby hebben gehaald. Dan ben je zo opgewonden dat je vergeet dat je ooit moe bent geweest of migraine had.’


  ‘Ik hoop het.’ Linda wreef over haar voorhoofd.


  Jim masseerde haar schouders en nek. ‘Ga nu liggen en rust een beetje uit. Je hebt vannacht nauwelijks geslapen en ik ben bang dat je je nog beroerder gaat voelen als je niet een beetje uitrust.’


  Ze geeuwde. ‘Je hebt gelijk. Sinds we weg zijn, heb ik niet goed meer geslapen. Een dutje zal echt helpen.’


  ‘Zo ken ik mijn meisje weer. Je zult je een stuk beter voelen als dit allemaal achter de rug is en we met ons kereltje op weg zijn naar Ohio.’


  Ze knikte en ging wat verder achterover liggen. ‘We hebben zo lang op een baby gewacht. Ik wil hem gewoon vasthouden.’


  Hij legde de katoenen sprei over haar heen.‘Bijna, Linda. Nog een dag en dan hebben wij onze zoon.’


  


  Toen Caleb naar huis ging, voelde hij zich vastberadener dan ooit. Hij was vandaag voor wat boodschappen naar de stad geweest en was naar Fishers Store gegaan in de hoop Naomi even te zien. Net zoals de andere keren was het vrij laat voordat hij langskwam en ze had het erg druk gehad. Te druk om te praten, had ze gezegd. Maar zelfs als ze het niet druk had gehad, wist Caleb dat Naomi’s vader er ook was en elke beweging van haar in de gaten hield en alle gesprekken tussen Caleb en haar afluisterde.


  Caleb klakte met zijn tong om het paard wat sneller te laten lopen. ‘Eigenlijk had ik Andy niet in de wagenmakerij alleen moeten laten terwijl ik naar de stad ging, maar ik wilde een kans hebben om Naomi weer te zien.’


  Het enige goede aan zijn bezoekje aan de winkel was het moment waarop hij even met Nancy Fischer had staan praten. Ze had hem het nieuws verstrekt dat Naomi en de kleintjes zaterdag thuis zouden blijven om in hun voortuin limonade te verkopen. Abraham zou ongetwijfeld de hele dag in de winkel werken, wat betekende dat Caleb bij de Fishers thuis langs kon gaan om wat limonade te kopen. Dan had hij een kans om Naomi te spreken zonder de angst dat haar vader voor luistervink speelde. Hij wilde nog steeds graag verkering met haar en was vastbesloten een manier te vinden waarop ze samen konden zijn.


  ‘Misschien moet ik ma eens vragen of zij een plannetje weet hoe ik Naomi kan veroveren.’


  Caleb sprak de rest van de rit tegen zijn paard en tegen de tijd dat hij bij de brievenbus aan het begin van hun oprijlaan stopte, was hij vol vertrouwen. Hij maakte de brievenbus open en haalde de post eruit. Met een glimlach ontdekte hij een brief van zijn neef, Henry, die een wagenmakerij in Holmes Country in Ohio had. Hij scheurde de envelop open en las de brief hardop.


  


  Beste Caleb,


  Ik ben naar een veiling geweest en daar heb ik wat antieke rijtuig-onderdelen gekocht, zoals wielen, assen, veren, profielen, een paar oude banken en een rijtuigkap. Als je interesse hebt om iets over te nemen, pak dan de bus en kom kijken. Wacht alleen niet te lang, want er zijn al een paar andere mensen in geïnteresseerd. Maar ik wilde jou de eerste keuze geven.


  Je neef,


  Henry Stutzman


  


  Caleb grijnsde. Hij zou de zaak een paar dagen aan Andy en Marvin overlaten en komende zaterdag de bus naar Berlin in Ohio nemen. Hij moest dan maar een andere keer naar Naomi gaan.


  Een vrolijk deuntje fluitend, stapte Caleb even later de wagen-makerij binnen, maar bleef door het gejammer dat hem tegemoet klonk, geschokt in de deuropening staan. Andy zat kreunend op de grond en hield zijn linkerhandpalm vast.


  ‘Wat is er aan de hand?’ Caleb rende naar zijn broer en liet zich op zijn knieën vallen.


  Andy’s gezicht was verwrongen van de pijn. ‘Mijn duim! Ik schoot er een spijker in met die nieuwe luchtdrukhamer die je pas hebt gekocht.’


  ‘Hoe heb je dat voor elkaar gekregen en waar was Marvin toen het gebeurde?’ Caleb pakte Andy’s hand en zijn maag keerde zich om bij de aanblik ervan. De zes en een halve centimeter lange spijker was gedeeltelijk in zijn broers duim doorgedrongen.


  ‘Ik denk dat ik verkeerd richtte.’ Andy’s onderlip stak naar voren waardoor hij veel jonger leek dan de achttien jaren die hij telde.‘Marvin is pa, John en David op het land aan ’t helpen.’ Hij grimaste. ‘Dit doet echt gemeen pijn.’


  ‘Dat kan ik mij voorstellen.’ Caleb sloeg zijn arm om Andy’s middel. ‘Kom, laat mij je helpen met opstaan. We kunnen maar beter naar een van onze buren gaan om te vragen of zij ons naar de eerste hulp afdeling kunnen brengen.’


  Andy schudde met grote ogen zijn hoofd. ‘Bedoel je het ziekenhuis?’


  Caleb knikte. ‘Dit moet direct goed behandeld worden. Je kunt niet de rest van je leven met een uitstekende spijker in je duim blijven rondlopen.’


  ‘Maar ik heb een hekel aan ziekenhuizen. Ze gebruiken daar grote naalden en doen de ménsen verschrikkelijk pijn.’


  ‘Ze kunnen je in het ziekenhuis niets ergers aandoen dan je jezelf hebt aangedaan. Nou, kom op.’


  Andy liet zich door Caleb de zaak uitloodsen en in zijn open rijtuig helpen. Zodra hij zijn broer op de passagierszitting had gezet, rende Caleb het huis binnen om aan ma te vertellen wat er was gebeurd en haar te laten weten dat zij naar Peterson zouden rijden om te kijken of hij hen naar het ziekenhuis kon brengen. Er zou vandaag weinig meer van werken komen en Caleb vroeg zich af of hij zaterdag wel in staat zou zijn om naar Ohio te gaan.


  


  Abraham liet zich even op een strobaal zakken en leunde met zijn hoofd tegen de houten planken van de schuur. De zoete geur van het hooi prikkelde zijn zintuigen en hij haalde diep adem. Het is erg jammer dat ik niet altijd van mijn boerenbedrijf genieten kan. Was ik ’s avonds maar niet zo moe van het werk in de winkel.


  Doet alle dingen zonder murmureren en tegenspreken. Abraham dacht aan het Bijbelvers dat bisschop Swartly pas uit Filippensen 2 had aangehaald. Hij zou eigenlijk niet zo mogen klagen. Deze middag had zijn vriend Jacob Weaver hem herinnerd aan wat Hebreeën 13:5 zegt: ‘Uw wandel zij zonder geldgierigheid; en zijt vergenoegd met het tegenwoordige; want Hij heeft gezegd: Ik zal u niet begeven en Ik zal u niet verlaten.’


  Jacob bedoelde er natuurlijk mee dat Abraham blij moest zijn met zijn gezin en dat hij moest leren om meer van hen te genieten. Hij zei dat het tijd was dat Abraham niet langer over Sarahs dood moest rouwen en moest beseffen dat God hem niet verlaten had en hem nooit in de steek zou laten.


  Abraham sloot zijn ogen en de beeltenis van zijn lieve vrouw verscheen op zijn netvlies. Hij knipperde met zijn ogen en probeerde het beeld te verdrijven, maar het werd alleen maar sterker.


  Het was de dag van hun huwelijk. Hij hoorde Sarahs stem en voelde haar zachte aanraking. In haar donkere ogen was haar diepe liefde voor hem te lezen en zij hadden beloofd elkaar lief te hebben tot de dood hen zou scheiden.


  ‘Papa, slaapt u? De bel voor het avondeten luidt; het is tijd om te eten.’


  Abraham opende moeizaam zijn ogen en met tegenzin liet hij de beeltenis van Sarah los. Hij had op hun huwelijksdag niet kunnen weten dat zij als eerste zou overlijden.


  Toen hij naar zijn oudste zoon opkeek, ontdekte hij een bezorgde trek op Matthews gezicht.


  ‘Gaat het wel goed met u, papa?’


  ‘Prima. Ik gaf gewoon mijn ogen een beetje rust.’ Hij ging staan en strekte zijn rug.


  Matthew liep naar de schuurdeur. ‘Komt u dan?’


  ‘Ja, ik kom er gelijk aan.’ Abraham keek nog een keer de schuur rond. Hij had lang genoeg om Sarah gerouwd. Het was tijd om verder te gaan. Jacob had gelijk. Hij moest blij zijn met wat hij had. Misschien kon hij morgen, als hij uit de winkel thuiskwam, de tent in hun achtertuin opzetten. Dan konden ze een nachtje kamperen. Hij dacht wel dat de jongelui dat leuk zou vinden en eerlijk gezegd, keek hij er net zo goed naar uit.


  9


  


  


  ‘Linda, ben je wakker? Het is tijd om op te staan. Over drie uur hebben we onze afspraak.’


  Linda’s enige reactie was een diepe kreun.


  Jim raakte het voorhoofd van zijn vrouw aan. Ze had geen koorts; dat was een goed teken.‘Wat is er, lieverd? Voel je je vanmorgen nog steeds ziek?’


  Ze knikte, maar hield haar ogen gesloten.


  ‘Misschien voel je je beter als je wat gegeten hebt.’


  Linda rolde zich op haar zij.‘Mijn hoofd en mijn maag zijn zo van streek, dat ik niet verwacht dat ik iets binnen houd.’


  Jim stapte uit bed.‘Ik ga douchen en als ik daarmee klaar ben, kom ik nog even bij je kijken.’


  ‘Goed.’


  Toen Jim tien minuten later in de slaapkamer terugkwam, zag hij dat Linda niet was opgeknapt.


  ‘Lieverd, ik denk dat je beter hier kunt blijven terwijl ik de baby in Maryland ga ophalen.’


  ‘Ik moet mee.’ Ze tilde haar hoofd op maar liet hem gelijk weer op het kussen vallen.


  ‘Jij hoeft er niet naartoe, Linda. Door te gaan slapen zal je migraine eerder over zijn.’


  ‘Maar hoe moet dat dan met de papieren? Moet ik niet iets tekenen of zo?’


  ‘We hebben allebei de benodigde papieren al een paar weken geleden bij Max ondertekend en hij heeft ze naar de advocaat van de vrouw gefaxt, weet je nog?’


  ‘O ja, dat is waar.’ Ze opende haar ogen en keek hem aan. Jim merkte dat de tranen in haar ogen stonden.


  Linda zag er wit en afgetobd uit. Jim wist dat ze de twee uur durende rit naar Bel Air nooit zou halen zonder over te geven. ‘Doe je ogen dicht en probeer nog even te slapen. Als je geslapen hebt, zult je je een stuk beter voelen en daarna ben ik met onze zoon terug.’


  Ze knikte en er biggelde een traan over haar wang. ‘Je mag op de terugweg niet stoppen, hoor. Breng je hem gelijk naar het hotel?’


  ‘Dat beloof ik, lieverd.’


  


  Voordat papa in de ochtend met Samuël naar de winkel vertrok, spijkerde hij een uithangbord op het hek aan het begin van de oprijlaan en Naomi zette diverse kannen limonade op de picknicktafel. Om negen uur kwamen er een paar Englische klanten die langs de boerderij gereden waren en het bord hadden gezien. Er kwamen ook enkele Amish buren langs. Naomi vroeg zich af hoe zij ooit een paar karweitjes kon doen als zij steeds heen en weer moest rennen tussen het huis en de wachtende klanten in de tuin. Nancy kon niet zo goed geld wisselen, dus had Naomi haar en Mary Ann binnen aan het werk gezet terwijl zijzelf de limonadeklanten hielp. Als het even iets stiller was, snelde ze het huis in, verzorgde Zach, maakte hier en daar wat schoon en gaf haar zusjes instructies. Op dit moment werden ze verondersteld hun slaapkamer schoon te maken, terwijl zij de keukenvloer dweilde. Maar in werkelijkheid waren Naomi en Mary Ann aan het ruziën en Naomi was bang dat Zach daardoor uit zijn ochtendslaapje zou ontwaken.


  Ze zette de emmer met de dweil aan de kant en sleepte zich naar boven.


  ‘Wat is het probleem?’ vroeg Naomi toen ze de kamer van de meisjes binnenkwam.


  Mary Ann zat op de hardhouten vloer met een stapel papieren op haar schoot. Met haar handen op haar heupen en een dreigende blik op haar gezicht stond Nancy naast haar.


  ‘Mary Ann wil mij niet helpen met schoonmaken,’ klikte Nancy. ‘Ze zit al tien minuten op de grond haar oude school-papieren te bekijken.’


  ‘Mary Ann, schiet alsjeblieft op en help je zus met het schoonmaken van deze kamer,’ beval Naomi.


  Het kind wees naar de prullenbak vlak naast haar. ‘Ik ben aan het opruimen. Ik gooi alle papieren weg die ik niet meer wil bewaren.’


  ‘Dat kun je later doen, als de kamer schoon is.’ Naomi pakte de bezem die tegen de muur stond en gaf hem aan Nancy.‘Jij de bezem en Mary het stofblik. Daarna moeten de ramen gelapt en de vloerkleden geklopt worden.’


  Vanaf het erf klonk het geluid van een hoorn, het signaal dat er weer een limonadeklant was.


  Naomi liep naar de deur. ‘Ik kom zo terug om te kijken hoe ver jullie zijn.’ Ze ging de kamer uit en bad dat ze genoeg geduld zou hebben om de dag door te komen zonder haar zelfbeheersing te verliezen of iemand een tik voor zijn billen te geven.


  


  Jim was blij dat er die morgen weinig verkeer was. Zonder problemen vond hij in Bel Air het kantoor van Carl Stevens en parkeerde het bestelbusje op de parkeerplaats. Even later liep hij het gebouw in en meldde zich bij de receptioniste. De wat oudere vrouw nodigde hem uit om te gaan zitten, vroeg of hij koffie wilde en zei dat Mr. Stevens binnen enkele minuten bij hem zou zijn.


  Toen Jim met een beker koffie op een harde, rechte stoel zat, wenste hij dat Linda bij hem was. Zou de advocaat aarzelen om de jongen aan hem mee te geven zonder dat hij eerst Jims vrouw had ontmoet? Zou het kind gewillig met hem meegaan of zou hij tegenstribbelen?


  Ik ben echt blij dat ik dat autostoeltje voor de baby al gekocht had voor we uit Washington vertrokken. Ik ben zo zenuwachtig, dat ik ongetwijfeld vergeten zou zijn er hier een te kopen.


  Jim maakte zich behoorlijk zorgen over zijn aanstaand vaderschap. Na acht jaar huwelijk hadden Linda en hij een prettig ritme in hun dagelijkse zaken gevonden, maar nu zou hun hele leven veranderen. Hij hoopte dat het een verandering ten goede was en dat hij geen spijt zou krijgen van zijn besluit om dit eenjarige jongetje te adopteren.


  ‘Mijnheer Scott?’


  Jims gedachten kwamen tot stilstand en hij keek op. Een grote man met dun grijs haar en een montuurloze bril gaf hem een flauwe glimlach.


  Jim stond op en stak zijn hand uit.‘U moet Carl Stevens zijn.’


  ‘Dat klopt.’ De man keek rond. ‘Waar is uw vrouw? Linda, zo heet ze toch?’


  ‘Ze is in het hotel gebleven, ze had een afschuwelijke hoofd-pijn.’


  De advocaat trok zijn wenkbrauwen op, maar voor hij ook maar een vraag kon stellen, voegde Jim er snel aan toe:‘Ze heeft gewoon spanningshoofdpijn. Over een paar uur is ze weer opgeknapt.’


  ‘Ik begrijp het. Goed, volgt u mij alstublieft naar mijn kantoor.’ De oudere man ging Jim voor.


  In zijn kantoor aangekomen, gaf Mr. Stevens een knikje naar een stoel. ‘Gaat u alstublieft zitten.’


  Vanuit zijn stoel keek Jim de kamer rond. Hij scheen alleen met Carl Stevens te zijn. Hij schraapte zijn keel.‘Excuseert u mij, mijnheer, maar waar is onze baby? Ontmoet ik zijn moeder ook?’


  De advocaat zette zich in een leren stoel achter zijn bureau, vouwde zijn handen en leunde voorover.‘De plannen zijn gewijzigd.’


  ‘Plannen gewijzigd? Wat bedoelt u?’Jims hart ging tekeer en het zweet brak hem uit. Het stond hem niet aan dat er geen moeder of baby was om hen te begroeten en Mr. Stevens’ norse blik was evenmin bemoedigend.


  ‘Shelby, de moeder van het jongetje, heeft mij vanmorgen gebeld.’


  ‘En?’


  ‘Het spijt me u te moeten vertellen dat ze van gedachten is veranderd.’


  ‘Over de adoptie?’Jim zat als vastgenageld aan zijn stoel en zijn hoofd werd rood.


  De advocaat knikte plechtig. ‘Ik ben bang van wel en zoals u al weet, heeft ze het recht om dat te doen.’


  Jim sprong op en ging voor zijn bureau staan. ‘Maar ze kan nu niet meer terug! Linda en ik hebben op deze adoptie gerekend. We hebben een heel eind gereden om de jongen op te halen.’ ‘Daar ben ik mij van bewust, maar u wist dat er een kans was dat dit zou gebeuren. Ik ben ervan overtuigd dat uw advocaat u over de rechten van de moeder heeft geïnformeerd.’


  ‘Ja, dat heeft hij ook gedaan, maar er is nooit een tegenbericht gekomen nadat wij de papieren hebben ondertekend, dus gingen wij ervan uit...’


  ‘Het spijt me, mijnheer Scott. Ik ben er zeker van dat uw advocaat zal proberen om een ander kind voor u te vinden als u hem de details vertelt.’


  Jim trilde terwijl hij zich in bedwang probeerde te houden. ‘Welke details? Waarom heeft zijn moeder zich op het laatste moment bedacht? Ik moet iets aan mijn vrouw vertellen als ik zonder baby terugkom.’


  Mr. Stevens wees naar de lege stoel. ‘Gaat u alstublieft zitten, dan zal ik het uitleggen.’


  Jim sloeg zijn armen over elkaar en bleef onwrikbaar staan. De advocaat haalde zijn schouders op en nam een slokje van zijn koffie. ‘Shelby zei dat ze na lang nadenken toch geen afstand van haar zoon kon doen. Ze heeft hem een heel jaar bij zich gehad en heeft zich steeds meer aan hem gehecht.’


  ‘Maar waarom was ze dan van plan om hem voor adoptie af te staan?’ vroeg Jim op kwade toon.


  ‘Als u de rest van het verhaal ook wilt horen, verzoek ik u rustig te blijven.’


  Jim haalde diep adem en ging zitten. ‘Ik luister.’


  ‘De moeder en de baby hebben al een band met elkaar en ze vindt dat haar zoon beter bij haar kan blijven.’


  ‘Dat is belachelijk! Wat kan een ongehuwde moeder aan haar kind geven wat Linda en ik niet kunnen?’


  ‘In materieel opzicht ongetwijfeld niets, maar zij kan haar zoon moederliefde geven.’


  ‘Wij zouden ook van hem gehouden hebben.’Jim zette zijn nagels in zijn handpalmen tot de afdrukken erin stonden.‘Ik heb een goedlopend schildersbedrijf. We kunnen de jongen een goede opvoeding geven en hij zou in materieel opzicht ook niets te kort komen.’


  ‘Dat geloof ik zeker en juist daarom denk ik dat het uw advocaat geen moeite zal kosten om een ander kind te vinden.’


  ‘Dus dit is het dan? Er valt niets meer te zeggen?’


  ‘Nee. Het spijt me.’


  Toen Jim ging staan, voelde hij zich tot op het bot verslagen. Hoe kon hij Linda onder ogen komen en haar vertellen dat ze geen zoon hadden? Er zou geen kleinkind wezen om aan zijn ouders in Ohio te laten zien. En misschien zou dat wel nooit gebeuren ook.


  Zonder nog een woord te zeggen, stormde hij het advocatenkantoor uit en knalde de deur achter zich dicht. Toen hij in zijn bestelbusje stapte en wegreed, had hij het gevoel dat er een loden last op zijn schouders rustte. Hij liet Bel Air achter zich en reed richting Pennsylvania. Ondertussen vroeg hij zich af wat hij tegen Linda kon zeggen om de klap wat te verzachten.


  Toen hij twee uur later Lancaster County inreed, kookte hij nog steeds van woede.


  Hij zette de airconditioner aan, verliet de hoofdweg en reed doelloos over de binnenwegen, over een overdekte brug, langs enkele Amish boerderijen, alsmaar verder en verder. Een uithangbord op een hek aan het eind van een oprijlaan trok zijn aandacht: Zelfgemaakte limonade — 5 liter voor 3 dollar.


  Hij minderde vaart. ‘Limonade kan weliswaar mijn problemen niet oplossen, maar wel mijn dorst lessen.’


  


  Nu Zach toch vrolijk over de schone vloer rondkroop, besloot Naomi aan de kasten te beginnen. De meisjes hadden hun kamer schoongemaakt en waren beneden in de kelder weckpotten aan het verzamelen voor de inmaak van volgende week.


  Naomi haalde het opstapkrukje tevoorschijn. Terwijl ze ermee naar de kast liep, hoorde ze het geluid van de hoorn.


  ‘Hè, waarom nu?’ Ze liep naar de deur, maar net toen ze hem wilde openen, gaf Zach een brul. Haar eerste gedachte was hem te negeren, maar toen schoot haar te binnen dat haar zusjes niet op die kleine kerel konden letten terwijl zij de klant bediende.


  Ze pakte hem snel op, samen met zijn kleine quilt, greep een doekje uit haar schortzak en veegde zijn neus ermee af. Het hoornsignaal klonk opnieuw en ze haastte zich naar buiten.


  Naast de picknicktafel stond een Englische man.


  ‘Kan ik u helpen?’ vroeg ze en probeerde Zach op haar heup te houden.


  ‘Ik vroeg mij af of u wat koude limonade hebt.’


  Naomi knikte.‘Ik heb binnen nog wat.’


  ‘Verkoopt u het ook per glas of alleen per jerrycan?’


  ‘Alleen per jerrycan, maar ik wil u met alle plezier een weg-werpbekertje geven als u nu iets drinken wilt.’


  De man zag er enorm gespannen uit, maar toch beantwoordde hij haar glimlach. ‘Leuke baby heeft u daar. Is het een jongen of een meisje?’


  ‘Het is mijn jongste broertje. In april is hij een jaar geworden.’ Ze zette Zach midden op de picknicktafel neer en wikkelde het dekentje om zijn blote beentjes.‘Hij is loodzwaar. Ik zal blij zijn als hij begint te lopen.’


  ‘Hebben je ouders nog meer kinderen?’ vroeg de man.


  ‘Mijn moeder is door een auto aangereden en overleed toen deze kleine jongen nog maar twee maanden oud was. Dat betekent dat mijn vader met acht kinner — ik bedoel, kinderen — achterbleef.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Dat is heel erg wat er met je moeder is gebeurd.’


  Naomi wilde antwoord geven, maar een luide gil trok haar aandacht. ‘Dat moet een van mijn zusjes zijn. Ik denk dat onze gans weer achter een van hen aanzit. Zodra ik weet wat er aan de hand is, kom ik terug met uw koude limonade.’ Ze stormde weg, Zach op de picknicktafel achterlatend.


  Jim wachtte geduldig tot de jonge vrouw met de limonade terug zou komen en hield de hele tijd een oogje op het jongetje dat in zijn luierhemdje midden op de picknicktafel zat. In het begin zat het kind muisstil, maar na een paar minuten begon hij te draaien.


  ‘Zit stil, kleine man, anders val je,’ zei Jim.


  Zijn hart bonsde toen de baby zich uit zijn dekentje losmaakte, naar de rand van de tafel schoof en eraf probeerde te klimmen.‘Nee, nee, kleine man. Je kunt beter blijven zitten tot je zus terug is.’


  De benen van het jongetje bengelden gevaarlijk over de rand van de tafel en Jim wist dat het kind zou vallen als hij niet ingreep. Hij pakte hem bij zijn middel en nam hem op zijn armen.


  De baby lachte en schopte met zijn mollige voetjes, terwijl er een druppel kwijl van zijn kin rolde.


  Jim pakte de rand van de kleurrijke quilt en droogde het gezichtje van de baby ermee af. ‘Hier, dat is beter, niet dan?’ Hij keek naar het huis. Waar blijft dat meisje en waarom duurt het zo lang? Denkt zij dat ik hier voor limonade kom of om op haar broertje te passen?


  Toen het jongetje zijn pluizige bolletje tegen Jims borst vleide, trilde in Jims hart een emotie die hij nog nooit eerder had gevoeld. Zo voelt het dus voor een vader om zijn zoon vast te houden.


  Jim wierp nog een snelle blik op het huis. Alles was stil en er was geen mens te zien. Zonder verder over de gevolgen na te denken, nam Jim een besluit. Hij draaide zich om en rende naar zijn auto.


  Jim rukte het achterportier open, zette het kind in het auto-stoeltje en maakte de gordel vast. Hij keek nog een keer naar het huis en toen hij zag dat de kust veilig was, sprong hij achter het stuur. Hij sloeg de deur dicht, draaide het contactsleuteltje om en verliet snel het erf.


  10


  


  


  Naomi trof haar zusjes in de keuken aan, temidden van een grote bende. Op de vloer lag gebroken glas en in een plasje vocht lagen wat ingemaakte perziken. Nancy veegde alles met een bezem bij elkaar, terwijl Mary Ann bovenop de tafel zat te snikken.


  ‘Wat is hier gebeurd? Ik had deze vloer al schoongemaakt.’ Naomi wees naar het kleverige linoleum. ‘Volgens mij zouden jullie de lege weckpotten uit de kelder halen voor de inmaak.’


  ‘Dat deden we ook, maar Mary Ann wilde een paar perziken en ook al zei ik “nee”, ze pakte toch een pot,’ zei Nancy.


  Nancy keek haar jongste zusje aan.‘Waarom?’


  ‘Ik... ik had honger en toen ik die potten fruit zag, begon mijn maag te rammelen,’ bracht Mary Ann er met horten en stoten uit. ‘Ik sneed mijn hand aan het glas toen ik de perziken wilden oprapen.’


  Pas op dat moment merkte Naomi dat Mary Anns hand omwikkeld was met een doek, waar het bloed doorheen kwam. Naomi liep naar haar zusje en pakte voorzichtig haar hand.‘Laat mij eens kijken.’


  ‘Maak het niet nog erger.’ Mary Anns onderlip trilde.


  ‘Ik zal voorzichtig doen.’ Het kind kromp ineen toen Naomi de doek verwijderde.‘Hier moet wat jodium op en een verbandje omheen.’ Naomi klakte met haar tong. ‘Maar ik denk niet dat het gehecht hoeft worden.’


  Mary Ann maakte een sniffend geluid. ‘Dat vind ik fijn. Want ik wil echt niet naar het ziekenhuis.’


  Naomi knikte naar Nancy.‘Wil je, zodra je het glas hebt opgeruimd, een jerrycan met koude limonade pakken voor de klant die buiten zit te wachten?’


  ‘Jah, dat is goed.’


  Terwijl Nancy haar werk afmaakte, nam Naomi Mary Ann mee naar boven, naar de badkamer waar de verbanddoos werd bewaard.


  Toen zij even later in de keuken terug kwamen, was de vloer nog steeds een bende en Nancy was verdwenen.


  Waarschijnlijk is ze met de limonade naar buiten. Naomi pakte een dweil uit de werkkast en begon aan de vloer. ‘Houdt mijn werk vandaag nooit op?’ mopperde ze.


  De achterdeur ging open en Nancy stapte binnen. Ze hield een jerrycan met limonade vast en keek een beetje nijdig. ‘Je hebt me voor niets naar buiten gestuurd. Er was helemaal geen klant.’


  ‘Die was er echt wel. Hij vroeg om koude limonade en toen zei ik dat we in huis nog wel wat hadden. Misschien zit hij in zijn auto.’ Naomi pakte Nancy de jerrycan af en gaf haar de dweil. ‘Jij maakt het hier af terwijl ik buiten kijk.’


  Terwijl Naomi zich omdraaide, stootte ze haar teen tegen de poot van een stoel. ‘Ach!’ Ze hinkte naar de achterdeur en om het huis heen.


  Toen ze bij de voortuin kwam, bleef ze staan. De man was verdwenen en er stond ook geen auto op de oprijlaan. ‘Waarschijnlijk had hij genoeg van het wachten.’ Haar blik schoot terug naar de picknicktafel en ze voelde het bloed uit haar gezicht wegtrekken. Zach was verdwenen, evenals zijn quilt.


  Naomi’s maag balde zich samen en er bekroop haar een gevoel van angst. Ze zette de jerrycan op de picknicktafel en dwong zichzelf rustig te ademen. Het is in orde. Zach is hier ergens. Hij is gewoon van de picknicktafel geklauterd en weggekropen.


  ‘Zach! Waar ben je, knul?’ Ze keek de tuin rond en luisterde gespannen of ze hem hoorde. ‘Hij moet hier zijn — dat moet gewoon.’ Het enige levende wezen wat ze zag, was een rondscharrelende kip die de oprijlaan opkwam.


  Naomi’s knieën begonnen te knikken en haar benen dreigden haar niet langer te kunnen dragen. Ze sloeg haar armen stevig om haar middel en dwong zichzelf te blijven staan. Waarom heb ik zo dom gedaan? Ik had Zach nooit alleen op de picknicktafel bij een vreemde moeten laten. Wat moet ik tegen papa zeggen als ik hem niet kan vinden?


  Haar zere teen negerend, rende Naomi terug naar het huis en riep dat haar zusjes snel moesten komen.


  Nancy kwam naar buiten rennen. ‘ Was is letz, Naomi? Je lijkt wel overstuur.’


  ‘Zach is weg,’ hijgde ze.


  Mary Ann volgde Nancy op de veranda. Haar donkere ogen waren zo groot als schoteltjes.‘Wat bedoel je, hij is weg?’


  Naomi slikte moeizaam en een zeurende pijn nestelde zich in haar maag.‘Ik had hem op de picknicktafel achtergelaten toen ik naar binnen kwam voor koude limonade voor die man en om te kijken waarom een van jullie zo aan het gillen was.’ Ze wees naar de tafel. ‘Maar nu is hij weg. Ik zie hem nergens.’


  Nancy keek de tuin rond.‘Wie was die klant, Naomi? Was het iemand die wij kennen?’


  Naomi schudde haar hoofd.‘Het was een Englische man.’


  ‘Hoe kwam het dan dat je Zach niet mee naar binnen nam? Waarom liet je hem daar alleen?’


  Nancy’s vragen werden Naomi bijna te veel. Ze werd overmand door schuldgevoelens en de tranen die ze steeds probeerde tegen te houden, schoten in haar ogen. ‘Ik dacht niet helder na. Het enige wat ik dacht toen ik die gil hoorde, was dat ik naar binnen moest om te kijken wat er was gebeurd.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik kon me niet indenken dat Zach zou proberen om naar beneden te klauteren en ergens rond zou gaan kruipen terwijl ik weg was. Daarbij, hij was niet alleen. Ik dacht dat die Englische man er wel even op zou letten dat Zach bleef zitten.’


  Nancy keek Naomi schuin aan, met een blik die Naomi de rillingen over haar rug liet lopen. ‘ Hoe weet je dat de boppli weggekropen is?’


  ‘Hij kan zeker niet gelopen hebben, tenzij hij iets nieuws geleerd had zonder dat wij het wisten.’ Naomi was niet in de stemming voor zulke onzinnige vragen. Ze moesten Zach vinden en ze wist dat dit maar beter kon gebeuren voor papa thuiskwam.


  Haar schouders waren gespannen en er trok een pijnscheut door haar nek. ‘Ik heb jullie allebei nodig om te helpen zoeken. Hij kan niet ver weg zijn.’


  In het volgende halfuur doorzochten de meisjes de tuin, het houthok, de kippenren en ook het hele huis, al kon Naomi zich niet voorstellen hoe hij daar naar toe gekropen kon zijn zonder dat een van hen dat had gezien.


  Met een zucht gaf Naomi het op en ten slotte stuurde ze Nancy naar het land om hun broers te gaan halen. Ze hadden hun hulp bij het zoeken hard nodig.


  Nadat Naomi aan Matthew had uitgelegd hoe zij Zach op de picknicktafel had achtergelaten, verspreidden zij zich allemaal. Ze zochten overal nog een keer en riepen Zachs naam.


  ‘Ik ga de wagen inspannen,’ kondigde Matthew aan.‘Dan zoek ik langs de weg naar Zach.’


  ‘Kom op zeg,’ zei Nancy geïrriteerd. ‘Hij kan nooit de oprijlaan uitgekropen zijn met al die scherpe steentjes erin.’


  ‘Heb je er al aan gedacht dat die Englische man hem misschien heeft meegenomen?’ vroeg Norman en keek Naomi met half dichtgeknepen ogen aan alsof ze niet goed bij haar verstand was.


  De realiteit overviel Naomi. Ze wilde niet toegeven aan de mogelijkheid dat haar broertje ontvoerd was. ‘De man leek heel aardig, en...’


  ‘Heb je goed naar zijn auto gekeken?’ vroeg Jake.


  De gedachte dat Zach door de Englische man meegenomen zou zijn, raakte Nancy tot op de bodem van haar ziel. Haar hoofd begon te tollen en ze greep zich vast aan de verandaleuning. ‘Ik — uh — denk dat het een bestelbus was, maar ik weet het niet zeker. Het kan ook een stationwagen of zelfs een vrachtwagen geweest zijn.’


  ‘Heb je ’m niet op de oprijlaan zien staan? Denk na, Naomi. Je moet iets gezien hebben!’


  Matthews woorden drukten als een zware last op Naomi. ‘Ik... ik heb het wel gezien maar er verder nauwelijks aandacht aan geschonken. Ik weet niet zeker of het wel of geen bestelbus was en ik weet ook niet welke kleur hij had.’


  ‘Dan ga ik er van uit dat je ook niet op het nummerbord hebt gelet?’ Deze vraag kwam van Norman.


  Naomi’s enige reactie was een langzaam schudden met haar hoofd.


  ‘Zeg, heb je gezien welke kant hij opreed toen hij wegging?’ vroeg Matthew.


  Langzaam liet ze haar adem ontsnappen. ‘Hoe kan ik dat nu gezien hebben terwijl ik binnen was toen hij wegging? Dat heb ik je al verteld, Matthew.’


  ‘Ik ga de weg afzoeken.’ Matthew keerde zich naar Norman. ‘Jij kunt beter met mij meegaan. Jake kan hier blijven en helpen zoeken.’


  Toen zij naar het erf liepen om het nog een keer af te zoeken, maakte een gevoel van ontzetting zich van Naomi meester. O, wat wenste ze dat ze alles kon uitwissen en de dag opnieuw kon laten beginnen. Als ze geweten had hoe het allemaal zou verlopen, zou ze alles heel anders hebben gedaan.


  ‘O, God,’ bad ze. ‘Wilt U mijn broertje alstublieft bewaren en help ons om hem snel te vinden.’


  


  Jim keek in zijn achteruitkijkspiegel. Geen politiewagens. Geen achtervolgende Amish rijtuigen.


  Als ik aangehouden word, arresteren ze mij wegens ontvoering. Maar als ik met lege handen in het hotel terugkom, zal Linda wanhopig zijn. Hij omklemde vastberaden het stuurwiel. Gewoon doorrijden en er niet aan denken wat je hebt gedaan.


  Het kind in het autostoeltje kirde en Jim keek heel even om. ‘Gaat het goed met jou, kleine knul?’ Zou het lot hem naar de Amish boerderij hebben gevoerd? Hij moest per slot van rekening een baby hebben en die familie hield genoeg kinderen over. Het kleine jongetje was voor hen gewoon een extra mond om te voeden. Hij had niet eens een moeder. Misschien heb ik hen wel een gunst bewezen door de baby mee te nemen.


  Toen hij nog een blik op de jongen wierp, richtte hij zijn gedachten op meer praktische zaken. Kleren. Het kind moet meer dan een luierhemdje dragen voor ik hem meeneem naar Linda. Anders zal ze heel wat vragen stellen.


  Korte tijd later draaide Jim de parkeerplaats van een groot warenhuis op. Zodra hij de motor had afgezet, sprong hij uit de wagen en liep er omheen om het achterportier te openen. De baby lachte toen Jim hem uit het autostoeltje tilde. ‘Hé kleine vent. Je bent echt een allemansvriendje, hè?’ De baby had vanaf het moment dat hij door Jim van de picknicktafel was opgepakt, geen enkele keer gehuild of zelfs maar tegengesparteld. Eigenlijk leek de baby zich helemaal bij hem op zijn gemak te voelen, wat Jim de bevestiging gaf dat hij er goed aan had gedaan om dit kind mee te nemen.


  ‘Kom maar mee,’ zei Jim terwijl hij de baby op zijn arm hees. ‘We gaan wat boodschappen doen en daarna ontmoet je je nieuwe mama.’


  


  Het was een lange dag geweest en Abraham keek ernaar uit om naar huis te gaan. Een paar minuten geleden had hij Samuël naar buiten gestuurd om het paard wat appels te geven. Abraham wilde de winkel om vijf uur sluiten en dan het paard voor de wagen spannen. Ze konden in een halfuurtje thuis zijn en dan zou hij zijn gezin over zijn kampeerplannen voor vanavond vertellen.


  Twee minuten voor vijf doofde Abraham de gaslampen die zijn winkel verlichtten. Hij was juist met de laatste lamp bezig toen er nog iemand binnenkwam. Het was Virginia Meyers, zijn minst favoriete klant.


  ‘Hallo, mijnheer Fisher,’ zei ze met een zwaaiend gebaar. ‘Is Naomi er ook?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Zij is vandaag met de meisjes thuisgebleven om limonade te verkopen en wat schoonmaakwerk en zo te doen.’


  Ze tuitte haar roze lippen en haalde haar hand door haar pony. ‘Dat is jammer. Ik had gehoopt haar even te spreken.’


  Abraham liep naar de jonge Englische vrouw. ‘Mag ik vragen waarover?’


  ‘Gewoon wat meidenpraat. U weet wel — over stempels en dat soort dingen.’


  Abraham wist niet zeker waarom, maar hij geloofde haar niet. Hij had het idee dat Virginia Naomi over meer dingen dan alleen maar stempels wilde spreken. Hij had hen samen een paar keer horen praten en wel zo’n beetje begrepen waar ze het over hadden. Virginia wilde Naomi de wereld laten zien — haar moderne, Englische wereld. Voor zover hij wist, had Naomi alle uitnodigingen voor pleziertjes afgeslagen en hij bad dat ze dat altijd zou blijven doen.


  ‘Is er iets waarmee ik je kan helpen?’ vroeg hij, met de minuut ongeduldiger wordend. ‘Ik ga bijna sluiten, dus als je nog iets nodig hebt, kun je maar beter opschieten en het pakken.’


  Ze keek de winkel rond. ‘Ik neem aan dat u geen nieuwe stempels heeft.’


  ‘Nee.’


  ‘Jammer. Zeg tegen Naomi dat ik langs ben geweest.’ ‘Goed,Virginia.’


  ‘Het is Ginny. Weet u nog?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ginny dan.’


  ‘Ik denk dat ik maar beter naar het restaurant kan teruggaan. l)e gasten voor het avondeten zullen ongetwijfeld al aangekomen zijn. Tot ziens, mijnheer Fisher.’ Ginny stapte de deur uit en Abraham slaakte een zucht van verlichting.


  Hij greep zijn hoed van de haak, sloot de voordeur af en liep naar de achterkant van de winkel.


  Een half uur later draaide Abraham zijn wagen het erf bij zijn huis op en Samuël sprong eraf. ‘Ren naar binnen en zeg tegen Naomi dat ze het avondeten kan opdienen,’ zei hij tegen de jongen.‘Ik span het paard even uit en dan kom ik er ook aan.’ ‘Goed, papa.’ Samuël draafde weg en Abraham liep naar de voorzijde van het paard. Hij was nog maar net met het paardentuig bezig toen Naomi hem tegemoet kwam rennen, met de oudere jongens, Mary Ann en Nancy direct achter zich aan.


  ‘Hallo daar!’ zei hij met een lach. ‘Raad eens wat ik vanavond van plan ben?’


  ‘Papa, ik denk dat u beter eerst even naar mij kunt luisteren voordat u welk plan dan ook met ons deelt,’ zei Naomi met haperende stem. Ze leek helemaal van de kaart en Abraham vroeg zich af of ze een zware dag met de kinner achter de rug had.


  ‘Is alles in orde hier? Hebben de meisjes hun werk gedaan zoals je hen had opgedragen?’


  De tranen spatten op Naomi’s wangen en ze greep zijn arm.


  ‘Dochter, wat is er? Vertel me wat er aan de hand is.’


  ‘Het gaat om Zach, papa.’ Er klonk paniek in haar stem en Abraham bereidde zich op het ergste voor.


  ‘Wat is er met de jongen? Is hij ziek?’


  ‘Ga alstublieft bij de picknicktafel zitten, dan zal ik u alles vertellen.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Zeg het nu maar.’


  ‘Papa, ik denk dat u beter even kunt gaan zitten,’ kwam Matthew tussenbeide.


  Abraham keek naar Naomi en toen weer terug naar Matthew. Hun gezichten stonden allebei vreselijk ernstig. Hij was ervan overtuigd dat er iets ontzettends gebeurd moest zijn tijdens zijn afwezigheid en vreesde wat hij te horen zou krijgen.


  Hij strompelde naar de picknicktafel en liet zich op de bank vallen. ‘Vertel het mij nu en vlug graag.’


  Naomi ratelde een verhaal af over een Englische man die aan haar had gevraagd of zij wat koude limonade wilde halen, over het gegil van een van de meisjes, over haar angst dat Hildy de gans misschien een van hen had aangevallen en over Zach, die ze op de picknicktafel had laten zitten toen zij naar binnen was gerend om te kijken wat daar was gebeurd.


  ‘Toen ik merkte dat Mary Ann zich in haar hand had gesneden, heb ik Nancy met de koude limonade naar buiten gestuurd en zelf de wond verzorgd. Toen Nancy weer terugkwam, zei ze dat de man was verdwenen.’ Naomi haalde diep adem en sprak snel verder. ‘Toen ik naar buiten ging om een kijkje te nemen, zag ik dat de man inderdaad verdwenen was.’ Ze slikte. ‘Het ergste van alles was dat ik ontdekte dat Zach ook was verdwenen.’


  Abrahams ogen schoten heen en weer. ‘Is dat waar?’


  Matthew knikte. ‘Ik ben bang van wel. Naomi dacht dat Zach misschien van de picknicktafel was geklauterd en weggekropen was, dus heeft ze Nancy naar het land gestuurd om mij, Norman en Jake te halen.’ Hij slikte moeizaam en zijn adamsappel bewoog heftig op en neer. ‘We hebben gezocht en gezocht, maar we konden Zach nergens vinden.’


  ‘Ja, we zijn zelfs de weg een eindje opgereden,’ voegde Norman eraan toe.


  Abraham bleef een paar seconden roerloos zitten en voelde zich even helemaal versuft. Dit kon niet waar zijn. Dit moest een droom zijn — een vreselijke nachtmerrie. Hij zou zo wakker worden en alles aantreffen zoals hij het die morgen had achtergelaten.


  Hij schudde zijn hoofd alsof hij dacht dat hij daardoor helderder na zou denken.


  ‘Die man heeft onze boppli meegenomen, is het niet?’


  Niemand sprak een woord, maar iedereen knikte.


  Met trillende benen ging Abraham staan. ‘Matthew, ik denk dat jij maar beter onze Englische buren kunt gaan waarschuwen. Vraag hen of ze de politie willen bellen.’
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  Toen Jim de parkeerplaats van het hotel opdraaide, tolde zijn hoofd van alle gebeurtenissen. Een paar uur geleden kreeg hij te horen dat de zoon die zij zouden adopteren niet afgestaan werd, omdat zijn moeder van gedachten was veranderd. Daarna had hij, in een wanhopig moment, een Amish baby gestolen vanaf de picknicktafel waarop zijn zus hem had neergezet. Omdat zij niet direct was teruggekomen, was het zo eenvoudig geweest. Het had zelfs geleken of ze helemaal niet meer van plan was om terug te komen. Dat bevestigde alleen maar Jims gedachten dat zijn rit naar de Amish boerderij voorbestemd was geweest. Het was de bedoeling geweest dat hij en Linda een jongen zouden krijgen en hij zou bij hen beter af zijn dan bij zijn Amish familie. De jonge vrouw had Jim verteld dat haar moeder overleden was en het gezin acht kinderen telde. Wat Jim betrof, was dat aantal te groot voor een man alleen.


  Hij stapte uit zijn bestelbus en liep naar de andere kant om zijn nieuwe zoon te pakken.‘Jouw mammie en ik kunnen je heel veel geven,’ zei hij toen hij de veiligheidsriem losmaakte en de jongen uit het autostoeltje tilde. De quilt van de Amish baby zat nog om zijn beentjes geslagen. ‘Dit bewijsstuk mag Linda niet zien,’ mompelde Jim terwijl hij de quilt verwijderde. ‘Ze zou ongetwijfeld een hele serie vragen gaan stellen.’


  Om de een of andere reden had Jim het niet over zijn hart kunnen krijgen om de quilt gelijk met het luierhemdje in de afvalcontainer bij het warenhuis te gooien. Hij had wel de neiging gehad, maar het voelde niet goed om de baby’s enige schakel met zijn verleden weg te doen.


  Ik zal de quilt nu verstoppen en later besluiten wat ik ermee ga doen. Jim zette de baby terug in het autostoeltje, pakte het dekentje en stopte het in zijn gereedschapskist achter de achterbank.


  Het kind begon te huilen.


  ‘Ja, ja, ik kom al.’Jim tilde de baby op en greep het pak met luiers dat hij had gekocht. Een paar minuten later liet hij zichzelf met zijn deurpasje hun hotelkamer in. Ik vraag me af of Linda wakker is en zich beter voelt.


  Het deed hem goed om te zien dat zij uit bed was gekomen en op de kleine bank voor de televisie zat. Ze sprong op toen ze Jim zag en rende naar hem toe voor een begroeting.


  Je bent terug — met onze baby!’ Linda stak haar armen naar liet jongetje uit en tot Jims opluchting liet het kind zich gewillig overnemen.


  Linda’s ogen vulden zich met tranen. ‘Hij is zelfs nog mooier dan ik mij had voorgesteld.’ Ze liep naar de bank terug, zette met de afstandsbediening de televisie uit en knuffelde het jongetje.‘Ik neem aan dat alles goed ging?’


  Jim ging naast haar zitten. ‘Zonder problemen.’


  ‘Heb je al zijn papieren meegekregen? Zijn geboortebewijs en de adoptiepapieren?’


  Jim bevroor. In zijn haast om zijn kleine schertsvertoning te laten slagen, had hij geen moment aan de benodigde officiële papieren gedacht. Hoe kon hij het kind ooit op school inschrijven, als hij geen geboortebewijs had?


  Linda kan hem thuis lesgeven. Ja, dat zou ze toch al doen. Ze is de hele dag thuis en het is beter voor de jongen om van haar les te krijgen. Maar het kind zou hoe dan ook toch een identiteitsbewijs nodig hebben als hij later zijn rijbewijs wilde halen, of een paspoort of een trouw-vergunning nodig had.


  Jim klemde zijn kaken op elkaar. Waarom had hij hier niet eerder aan gedacht?


  Jim, je hebt nog geen antwoord gegeven op mijn vraag over de papieren.’


  Hij streelde zachtjes Linda’s arm. ‘Maak je geen zorgen. Alles is geregeld. Ze sturen de adoptiepapieren en een nieuw geboortebewijs voor onze jongen naar het adres van de zaak.’


  ‘Waarom daarheen en niet naar ons huis?’


  ‘Omdat daar onze kluis staat, Linda.’


  ‘Oh, goed.’


  Ik moet een afspraak met Hank maken als we thuis zijn. Hij heeft connecties en hij zal vast in staat zijn om wat voor mij te regelen. Zodra ik een imitatie geboortebewijs heb, kunnen we zijn identiteitsnummer aanvragen.


  ‘Laten we hem Jimmy noemen,’ zei Linda, Jims gedachten onderbrekend.


  ‘Goed, lieverd. Wat je maar wilt.’


  ‘Kunnen we dan nu gaan winkelen?’


  Hij knipperde even met zijn ogen. ‘Wat?’


  ‘Winkelen. Je zei dat ik in Lancaster County naar een quilt kon kijken en dat we een rondrit zouden maken door het Amish gebied. Mijn hoofdpijn is verdwenen en ik heb zin om wat te gaan toeren.’ Linda kuste de baby bovenop zijn hoofdje. ‘Trouwens, hij zit op mijn vingers te zuigen, waarschijnlijk heeft hij honger. We moeten wat eten voor hem kopen, Jim.’


  Jim zocht naar de juiste woorden. Winkelen en een rondrit maken was geen goed idee — tenminste, niet hier, waar de baby herkend zou kunnen worden. Wat als de zus van het jongetje een goede beschrijving van zijn bestelbus kon geven? De politie kon naar hem op zoek zijn.


  ‘We kunnen onderweg wel ergens stoppen om eten voor Jimmy te kopen, maar ik denk dat we vandaag naar Ohio moeten vertrekken. Eigenlijk nu meteen.’


  Linda bekeek hem alsof hij zijn verstand had verloren. ‘Je maakt een geintje.’


  Hij schudde zijn hoofd en stond op. ‘Ik kan bijna niet wachten om onze nieuwe zoon aan pa en ma te laten zien.’


  ‘Hoe moet dat dan met die Amish quilt die je mij hebt beloofd?’


  ‘Je kunt er een in Holmes County kopen. Ik ben ervan overtuigd dat ma weet waar je het beste kunt gaan kijken.’


  ‘Denk je?’


  ‘Ja, dat denk ik. Kom, laten we nu gaan inpakken en dan vertrekken.’


  Terwijl Linda opstond, drukte ze de baby dicht tegen haar borst.‘Je zegt het op een toon alsof er iets mis is. Verzwijg je iets voor me,Jim?’


  Elke leugen die Jim vertelde, leek van zijn lippen te rollen, maar iedere leugen maakte alles steeds ingewikkelder. Hij boog zich naar haar toe en kuste haar op haar wang. ‘Natuurlijk niet, schat. Ik ben gewoon opgewonden dat ik mijn ouders weer zie en zij Jimmy zullen leren kennen.’


  Ze keek vol liefde naar de baby. ‘Hij is echt schattig, maar ik vraag mij af waarom zijn haar zo vreemd is geknipt. Het lijkt bijna alsof er een pot op zijn hoofd is gezet en iemand daar omheen heeft geknipt.’


  Jim verslikte zich bijna. ‘Uh — waarschijnlijk had zijn echte moeder geen geld voor een echte kapper.’


  ‘Dat klinkt aannemelijk.’ Linda raakte de achterkant van Jimmy’s oor even aan.‘Kijk eens naar deze schattige, kleine, hartvormige moedervlek.’


  Jim keek even vluchtig naar de vlek.‘Huh-uh, interessant.’ Hij haastte zich naar de kast en haalde hun koffer tevoorschijn.


  ‘Mijn ouders willen hem ook graag snel zien. Kunnen we naar Idaho gaan als we thuis zijn?’ vroeg Linda.


  ‘Natuurlijk, maar niet direct. Ik moet mijn zaak draaiend houden, weet je wel. Nu ik zo lang vrij genomen heb, zal ik straks meer dan genoeg te doen hebben.’


  Linda knikte. ‘Goed, maar laten we er dan naartoe gaan zodra het kan.’


  ‘Dat beloof ik je.’Jim liet de koffer op het voeteneinde van het bed vallen. ‘Ik zal onze kleren pakken en dan kun jij de toilettas inpakken.’


  ‘Hoe moet dat dan met de baby? Wie houdt hem vast als wij allebei aan het inpakken zijn?’


  ‘Waarom zetje hem niet op het bed?’


  ‘Maar daar valt hij misschien vanaf.’


  Jims gedachten schoten terug naar het moment dat de baby op de picknicktafel achtergelaten werd. Hij had geprobeerd eraf te klauteren en zou waarschijnlijk gevallen zijn als Jim hem niet had opgevangen. ‘Zet hem dan op de vloer. Dan kan hij de boel wat verkennen terwijl wij ons klaarmaken voor het vertrek.’


  ‘Ik vraag mij af of hij kan lopen. Hij is een jaar oud en veel kinderen lopen al voor hun eerste verjaardag. Heeft zijn moeder nog gezegd of hij wel of niet loopt?’


  ‘Uh-nee, dat heeft ze niet gezegd.’ De zus van de jongen heeft gezegd dat hij nog niet kan lopen, maar dat kan ik natuurlijk niet tegen Linda zeggen. ‘Als je hem op de grond zet, komen we er vanzelf achter of hij kan lopen.’


  Ze volgde zijn advies op. De jongen kroop nieuwsgierig naar Jims slippers toe en ging er op de vloer naast het bed mee zitten spelen. ‘Of hij kan niet lopen of hij heeft er nu geen zin in.’


  Jim haalde zijn schouders op. ‘Ik denk het.’


  Linda gaf Jim een lange kus.‘Dank je wel voor de adoptie van ons dierbaar kind.’


  Jim slikte de brok in zijn keel weg. Wat hij had gedaan, was volgens de wet verboden, maar wat hem betrof, had hij juist gehandeld. Hij had Linda nog nooit zo gelukkig gezien. Ze straalde gewoon.


  


  Naomi ging in de schommelstoel naast de box van Zach zitten en probeerde te bidden. De politie was net langs geweest, gevolgd door verslaggevers van de lokale krant. De agenten hadden gezegd dat het zonder informatie over de auto waar de man in had gereden, moeilijk zou worden om hem op te sporen. Bovendien hadden de Fishers geen foto’s van Zach, omdat het tegen hun principe was een fotocamera te bezitten of zich te laten fotograferen. Naomi kende enkele Amish tieners die wel stiekem een camera hadden, maar papa zou om het even wie dan ook in hun gezin straffen als een van hen dat zou proberen.


  ‘Zach komt nooit meer terug, of wel?’


  Naomi draaide met een ruk haar hoofd om. Nancy stond bij de achterdeur en de tranen rolden over haar wangen. Mary Ann stond naast haar en keek of ze haar beste vriend verloren had.


  ‘Het ziet er niet zo goed uit, maar we blijven bidden en hopen.’ Ook al waren het haar eigen woorden, Naomi geloofde ze zelf niet. Ze had heel de tijd aan een stuk door gebeden, maar het had Zach niet teruggebracht.


  De spanningspijn in haar nek werd met de minuut erger. Ze was bang. Zelfs nog banger dan op het moment dat haar moeder door een auto aangereden was en Naomi gevreesd had dat ze het niet zou overleven. Als God niets gedaan had om te voorkomen dat haar moeder de weg zou opstappen om wat post op te rapen, waarom zou Naomi dan denken dat Hij haar broertje thuis zou brengen?


  ‘Papa staat nog steeds buiten met de politie en de verslaggevers te praten,’ zei Nancy, terwijl ze de kamer doorliep. Ze liet zich op een stoel vallen en plantte haar ellebogen op de tafel. Mary Ann volgde haar en deed precies hetzelfde.‘Ze willen foto’s van ons nemen, maar dat vindt hij niet goed.’


  ‘Ja, dat is zo. Papa zei:“Absoluut niet”,’viel Mary Ann haar bij.


  Naomi schudde haar hoofd. ‘Ik had ook niet verwacht dat hij dat zou goedvinden.’ Tranen vertroebelden haar blik. Het was allemaal haar schuld. Hoe kan ik verder leven met de wetenschap dat Zach door mijn onoplettendheid ontvoerd is? Wat als ik mijn broertje nooit meer zie? Wat als er iets vreselijks met hem is gebeurd?


  Naomi herinnerde zich een artikel dat ze een tijdje geleden in de Amish krant, The Budget, had gelezen. Dat ging over twee kleine Mennonitische meisjes die in een dekenkist waren opgesloten. Drie dagen later werden ze gevonden, maar toen waren ze al gestikt.


  Ze vreesde het ergste voor haar babybroertje en visoenen van een mishandelde Zach benamen haar bijna de adem. Wat als de Englische man hem pijn wilde doen? Ze wist dat veel ontvoerde kinderen vermoord of lichamelijk misbruikt werden. Ze had in de krant genoeg over zulk soort dingen gelezen. Er waren veel slechte mensen op de wereld en het zou best kunnen dat de Englische man die limonade had besteld, een van de ergste was.


  Naomi zag Zachs slabbetje over zijn kinderstoel hangen. Het zag er net als anders uit, alsof Zach bij het avondeten in zijn stoel zou zitten en het slabbetje om zijn mollige nekje zou dragen. Ze kon de zoete geur van haar broertje bijna ruiken, maar hij zou er vanavond niet zijn. Misschien zou hij zelfs wel nooit meer in die kinderstoel zitten.


  Naomi kromp ineen van het hevige gevoel van verlies dat over haar heen spoelde en ze liet haar hoofd op haar knieën zakken. Heel haar wereld werd door elkaar geschud en ze kon het niet stoppen. Oh, Zach, mijn lieve kleine broer, wat heb ik je aangedaan? Wat heb ik dit gezin aangedaan?


  Iemand raakte haar hoofd aan en ze keek op.


  ‘Niet huilen, Naomi. Alsjeblieft, niet doen.’ De bezorgde blik op Mary Anns gezicht maakte het er voor Naomi alleen maar erger op.


  ‘Ball wollt’s bessergeh — straks zal het beter gaan,’ zei Nancy, terwijl ze van tafel ging.


  Naomi wilde zich goed houden tegenover haar zusjes. Ze wilde geloven dat het beter zou gaan. Ze wenste dat ze troostvolle woorden had en sterk kon zijn voor de anderen. Het was haar taak om voor het gezin te zorgen. Dat had ze mama beloofd, maar nu bleek wel dat ze daar helemaal niet geschikt voor was. Dat had ze bewezen door Zach alleen op de tafel achter te laten.


  Oh, mama, ik heb u teleurgesteld. Het spijt mij zo.


  De achterdeur ging open en papa beende het vertrek in. Ze zag de pijn in zijn donkere ogen en ze wist dat zij die veroorzaakt had.


  ‘Zijn de verslaggevers en de politie vertrokken?’ vroeg Naomi.


  Hij knikte nors en liep met grote stappen de kamer door. Vlak naast haar stoel bleef hij staan.‘Matthew en Norman zijn nog een keer de weg aan het afzoeken, maar ik ben ervan overtuigd dat het geen zin heeft. Zach is verdwenen. Ze zullen hem echt niet vinden.’


  De verslagen blik op zijn gezicht werd Naomi bijna teveel.


  ‘Waar zijn Jake en Samuël?’ vroeg Nancy. ‘Ik dacht dat zij inmiddels wel voor het eten zouden komen.’


  ‘Ja, ik begin ook honger te krijgen.’ Mary Ann keek naar Naomi.‘Wanneer ga je aan het avondeten beginnen?’


  Papa zond het meisje een blik die de rillingen over Naomi’s rug deden lopen. ‘Hoe kun je op een moment als dit aan eten denken? Kan het je dan niet schelen dat je broertje is ontvoerd?’ Naomi stond op. ‘Mary Ann is nog een kind, papa. Ze begrijpt nog niet helemaal wat er vandaag is gebeurd, en ik ben er zeker van dat ze het niet zo heeft bedoeld.’


  Ze deinsde terug toen haar vader met zijn vuist schudde en begon te schreeuwen. ‘Het is allemaal jouw schuld, Naomi! Jij zou voor de kinderen zorgen, en Zach alleen bij een vreemde achterlaten was ronduit slappich.’


  ‘Ik weet dat ik onoplettend ben geweest, papa, maar ik...’


  Hij schudde zijn hoofd.‘Je was niet zomaar onoplettend. Wat jij deed, was ritmisch.’


  ‘Naomi is niet krankzinnig, papa,’ verdedigde Mary Ann haar zus.


  Hij draaide zich met een ruk om, en een moment was Naomi bang hij het kind zou slaan. ‘Als ik jouw mening wil horen, dan vraag ik daar wel om! Ik zei niet dat Naomi krankzinnig was. Ik zei dat zij iets krankzinnigs deed’


  Nancy greep haar vader vast aan de mouw van zijn overhemd. ‘Wat doen we nu, papa? Hoe kunnen we ervoor zorgen dat het goed komt?’


  Hij slaakte een diepe zucht. ‘De krant gaat een artikel schrijven over de vermissing en dan kunnen we alleen maar bidden en hopen dat de Englische man Zach terugbrengt of dat iemand hem bier heeft zien wegrijden en een beschrijving van de auto kan geven.’ Hij schudde zijn hoofd.‘Ik vrees het ergste. Het mag een wonder heten als ik mijn kereltje ooit nog zie.’


  De kamer begon te draaien en Naomi greep zich aan de stoel vast om overeind te blijven. ‘Der Herr, hilf mir — dat de Heere mij helpe. Alstublieft, help ons allemaal.’
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  Nadat papa naar boven was vertrokken, zat Naomi nog een lange tijd in de schommelstoel. Hij had een paar pijnlijke dingen gezegd, maar naar haar gevoel had ze ieder woord ervan verdiend. Het was haar schuld dat Zach werd vermist, en als hij niet terugkwam, zou ze het zichzelf nooit vergeven. Hoe zeer het ook deed, ze kon het haar vader of iemand anders in het gezin niet kwalijk nemen als zij het haar ook niet zouden vergeven.


  ‘Naomi, ik krijg vreselijk honger,’ klaagde MaryAnn.‘Kunnen we alsjeblieft wat eten?’


  Werktuigelijk stond Naomi op en liep langzaam naar de keukenkast. ‘Jah, goed. Misschien wat boterhammen dan.’ Ze zou wat eten voor de kleintjes klaarmaken, maar ze betwijfelde of papa iets wilde eten. Eerlijk gezegd had ze zelf ook geen trek en ze vroeg zich af ze ooit weer zin in eten zou krijgen. Haar lichaam leek wel verlamd door het verdriet. Ze wilde niet eten, niet praten en zich zelfs niet bewegen, maar ze wist dat ze het alle drie toch moest doen.


  Als Zach thuiskomt, komt het allemaal weer goed, hield ze zich voor. Ik heb een nieuwe kans nodig om te bewijzen dat ik wel verantwoording kan dragen. Dat is het enige dat ik nodig heb. Gewoon nog een kans; is dat teveel gevraagd?


  Haar hart bonsde toen ze een paard met een rijtuig het erf op hoorde komen. Waren haar broers al zo snel terug? Hadden ze Zach gevonden? Oh, wat hoopte ze dat dit waar zou zijn.


  Ze trok de jaloezieën op om naar buiten te kunnen kijken. Het was al donker geworden en het maanverlichte erf was vol met schaduwen.


  Er klonk een klopje op de achterdeur en Naomi besefte dat dit niet van Matthew of Norman was. Zij zouden nooit geklopt hebben.


  ‘Zal ik opendoen?’ vroeg Nancy, die aan het tafeldekken was.


  ‘Als je wilt.’


  Een paar tellen later ging de deur open en stapte Marvin Hoffmeir het vertrek binnen.


  Naomi sloot haar ogen, terwijl ze zwaar tegen de kast leunde. Wat komt hij hier doen, precies op het moment dat ons leven op z’n kop staat? We hebben nu echt geen behoefte aan gezelschap.’


  ‘Gaat het wel goed met jou, Naomi?’ vroeg Marvin.


  Ze dwong zichzelf haar ogen te openen en keerde zich naar hem toe. ‘Er is hier vandaag iets vreselijks gebeurd.’


  Hij knikte, en het viel haar op dat het blonde haar dat onder zijn strohoed uitkwam, helemaal nat van het zweet was. Marvin was twee jaar jonger dan Caleb en had dezelfde kleur haar, maar zijn ogen waren donkerbruin en niet blauw, zoals die van zijn broer.


  ‘Ik heb gehoord wat er met Zach is gebeurd,’ zei Marvin. ‘Ik kwam Matthew en Norman onderweg tegen, toen ik van het busstation vandaan kwam.’


  ‘Wat moest je op het busstation doen?’ vroeg Nancy.


  Marvin zette zijn hoed af. ‘Ik had Caleb daar afgezet, die is naar Berlin vertrokken. Onze neef Henry heeft daar een wagen-makerij en hij had geschreven dat hij wat oude onderdelen had gekocht, die Caleb waarschijnlijk wel zou willen hebben.’ Hij zette een stap in de richting van Naomi.‘Ik vind het heel erg wat er met Zach is gebeurd en ik wilde even langskomen om dat te zeggen.’


  ‘Danki. Dat stellen we op prijs,’ mompelde Naomi.


  ‘Ik wilde dat ik iets kon zeggen waardoor jullie verdriet wat zou verminderen.’


  ‘Je kunt bidden,’ opperde Mary Ann. ‘Dat doen we allemaal, toch Naomi?’


  Naomi opende haar mond om iets terug te zeggen, maar haar vaders bulderende stem was haar voor.‘Wat doe jij hier, Marvin?’ vroeg papa, terwijl hij het vertrek in beende. ‘Dit is geen goed moment voor een bezoek.’


  Marvin legde uit dat hij Matthew en Norman onderweg was tegengekomen. ‘Matthew zei dat iedereen helemaal van slag was en ik dacht dat ik jullie misschien wat kon bemoedigen of misschien ergens mee kon helpen.’


  ‘Wie heeft jou tot de nieuwe bisschop benoemd?’ vroeg papa spottend.


  Naomi deinsde achteruit. Ze kon nauwelijks geloven dat haar vader zoiets zei. ‘Er is geen reden om grof te zijn, papa.’


  ‘Het is al goed. Ik begrijp het wel,’ zei Marvin. ‘U hebt vandaag een enorme schok gehad.’


  ‘Wat weet jij nu af van wat wij doorstaan hebben!’ schreeuwde papa. ‘Mijn boppli is door een vreemde ontvoerd. Kun jij begrijpen hoe zeer het doet als je je zoon verliest? Nou, kun je dat, jongeman?’


  Marvin schudde zijn hoofd. ‘Nee, maar mijn broer Andy schoot van de week een spijker door zijn duim, en...’


  ‘Een zere hand is niets vergeleken met ons verlies. Ik denk dat je beter naar huis kunt gaan. We hebben je medeleven niet nodig.’ Papa haalde diep adem en zette zijn vuisten in zijn zij. Hij stond duidelijk te trillen en Naomi wist dat hij zijn frustraties op Calebs broer afreageerde.


  Ze liep een paar stappen naar haar vader toe. ‘Papa, Marvin wilde alleen maar zijn hulp aanbieden. Hij weet dat we overstuur zijn en begrijpt ons verdriet, net als alle anderen zullen doen als zij horen wat er is gebeurd.’


  Papa trok een stoel onder de tafel vandaan en liet zich daar kreunend op zakken.‘Jah, wel, ik ben niet kwaad op jou, Marvin. Sorry dat ik zo tegen je tekeer ging.’


  Naomi slikte om de brok in haar keel weg te krijgen. Ze wist dat zij degene was op wie papa kwaad was. Dat had hij haar al duidelijk genoeg gemaakt. Nou, hij kan niet bozer op mij zijn dan ik op mijzelf ben. Vanaf het moment dat ze ontdekt had dat Zach werd vermist, knaagde het verdriet om het verlies van haar broertje voortdurend aan haar.


  Marvin schuifelde wat met zijn voeten.‘Ik - uh - denk dat ik maar eens ga.’


  ‘Wil je niet bij ons blijven eten?’ Deze vraag kwam van Mary Ann, die net een stuk ham tevoorschijn haalde. ‘Naomi gaat sandwiches maken.’


  Naomi keek haar zusje fronsend aan. ‘Dat heb ik niet gezegd.’


  ‘Wel waar.’


  ‘Niet. Ik zei alleen dat ik iets te eten voor je klaar zou maken. Ik heb niet gezegd wat dat zou zijn.’ Naomi kon nauwelijks geloven dat ze met Mary Ann stond te ruziën - en dat over zoiets onbenulligs. Wat mankeert mij? Ik kan niet meer helder nadenken. Ik hen helemaal mijzelf niet. Misschien heb ik wel gezegd dat ik sandwiches ging maken maar kan ik het mij gewoon niet herinneren.


  Naomi pakte de ham over van haar zus. ‘Het is al goed. Ik zal een bord sandwiches klaarmaken.’ Ze keek naar de achterdeur. ‘Matthew en Norman zullen waarschijnlijk ook wel honger hebben als ze thuiskomen.’


  Papa’s vuist kwam met een slag op tafel, waardoor het tafelzilver kletterde en de glazen bijna van tafel vielen.‘Dit geklets over eten is belachelijk! Onze Zach is gestolen en het enige waar jullie aan kunnen denken, is eten? Wat is er met jullie aan de hand?’


  Mary Anns onderlip trilde en Nancy kromp ineen. De kinderen waren niet gewend hun vader zo boos te zien. Maar ze waren ook niet gewend om hun broertje te verliezen en toch was het gebeurd, en ze moesten ermee om zien te gaan. Maar de kinderen laten verhongeren, was geen goed idee. Dat wist Naomi in ieder geval zeker.


  Marvin schraapte zijn keel en Naomi richtte haar blik op hem. Door al die drukte over de sandwiches en de woede-uitbarsting van papa, was ze bijna vergeten dat Marvin er nog was. ‘Ik — uh — waardeer het aanbod om te blijven eten, maar ik moet naar huis. Ma zit op mij te wachten,’ mompelde Marvin.


  ‘Ik loop nietje mee naar de deur,’ zei Naomi, en liep die richting uit.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat hoeft niet. Ik kom er wel uit.’ Marvin zette een paar stappen en keek om. Het was alsof hij nog iets wilde zeggen, maar het niet durfde. Misschien was dat wel het beste. Iedereen had al genoeg gezegd.


  ‘Goedenacht, Marvin. Het was aardig van je om even langs te komen,’ zei Nancy tot Naomi’s verbazing. Papa wierp een woedende blik naar Nancy.


  ‘Goedenacht,’ mompelde Marvin. ‘Ik zal voor jullie bidden. Houd ons alsjeblieft op de hoogte.’Terwijl hij dat zei, liep hij de deur uit en trok hem zachtjes achter zich dicht.


  Naomi keerde zich naar haar vader.‘Papa, is het goed als ik iets voor de meisjes te eten maak?’


  Hij stond op en liep naar de achterdeur. ‘Doe wat je wilt.’


  ‘Waar gaat u naartoe?’ riep Mary Ann.


  Hij gaf geen antwoord, maar sloeg de deur hard achter zich dicht.


  Naomi’s handen trilden toen ze het brood uit de kast haalde. Dit leidde nergens toe; zij stond eten klaar te maken alsof het een gewone doordeweekse avond was, haar broers waren de wegen aan het uitkammen in de hoop Zach te vinden en papa stond waarschijnlijk buiten de dag te verwensen dat Naomi geboren was.


  ‘Ik... ik weet niet of ik dit wel aankan,’ huilde ze geluidloos.


  ‘Kom, laat ik je even helpen.’ Nancy pakte het brood van Naomi over en besmeerde een paar sneetjes met boter. ‘Waarom maak je niet een kopje kruidenthee voor jezelf klaar? Misschien dat je daar wat rustiger van wordt. Mama zei altijd dat thee een soort zachte balsem was als zij moe was of een slechte dag had gehad.’


  Naomi had net zo weinig trek in een kopje thee als in een hamsandwich. Het enige dat zij wilde was Zach uit de box tillen en de aanwezigheid van haar lieve broertje indrinken tot ze duizelig werd van vreugde. Ze keek naar de box, waarin alleen wat zelfgemaakt speelgoed lag. Opnieuw kwam de realiteit dat ze hem misschien nooit meer zou zien, in volle kracht op haar af. Ze onderdrukte een snik en struikelde de kamer uit.


  


  Caleb zou blij zijn als hij de bus uitkon en zijn benen kon strekken. Vanuit het busstation in Lancaster had hij Henry gebeld om hem te laten weten hoe laat hij in Dover zou aankomen en om te vragen of hij voor hem een rit naar Berlin kon regelen. Het was prettig dat Henry telefoon had in zijn wagen-makerij. Dat maakte het er een stuk eenvoudiger op om contact te leggen.


  ‘Ik zou er ook wel een willen hebben. Erg jammer dat papa daar zo op tegen is,’ mompelde hij.


  ‘Heb je het tegen mij?’vroeg de oudere vrouw die naast Caleb zat.


  Hij had gedacht dat ze sliep, want ze had haar ogen dicht. ‘Ik - uh - sorry dat ik u stoor. Ik heb de gewoonte om tegen mijzelf te praten.’


  ‘Dat geeft niet,’ zei ze en stopte een losgeraakte pluk zilvergrijs haar terug op zijn plek. ‘Mijn overleden man praatte ook altijd tegen zichzelf.’-


  Caleb leunde met zijn hoofd achterover tegen de stoel en sloot zijn ogen. Hij wilde niet onbeleefd lijken, maar hij was nu niet in de stemming voor een gesprek.


  ‘Jij bent er een van de Mensen van Eenvoud, toch?’


  Hij opende zijn ogen. ‘Ja, mevrouw. Ik ben Amish.’


  ‘Kom je uit Holmes County?’


  ‘Nee, uit Lancaster County in Pennsylvania.’


  ‘Maar je gaat richting Ohio?’


  ‘Jah. Mijn neef heeft daar een wagenmakerij.’


  ‘Nou, dat is interessant! Arnold, zo heette mijn man, had een oude Student Buggy, die gemaakt was door G. & D. Cook & Co. Carriage Makers.’


  Calebs ogen vlogen open. ‘Is dat zo? Ik ben ook een wagenmaker en ik repareer ook antieke wagens.’


  ‘Echt waar?’


  Caleb knikte. ‘Ik heb pas een boek over antieke rijtuigen gekocht en daar stond een afbeelding in van een antieke Student Buggy. Hij leek een beetje op de open rijtuigen waar de Amish soms in rijden.’


  ‘Kun je met de rijtuigenverkoop een goede boterham verdienen?’ vroeg ze.


  ‘Redelijk goed. Voldoende om straks een gezin van te kunnen onderhouden.’ Caleb dacht aan Naomi. Hij wenste echt dat ze tijd voor verkering had en niet zo hard hoefde te werken. Misschien kon hij, als hij in Pennsylvania terug was, eindelijk naar haar toe gaan, zoals hij eerst vandaag van plan was geweest. Natuurlijk kan ik wel beter wachten tot haar vader niet thuis is.


  


  Jim wist dat hij te hard reed en minder vaak stopte dan hij gewend was, maar hij had haast om Pennsylvania te verlaten en in Ohio te komen. Zodra ze Lancaster County achter zich hadden gelaten, waren ze even gestopt om wat eten voor Jimmy te kopen. Linda wist niet of de jongen borstvoeding had gekregen en had wat flesvoeding ingeslagen en twee zuigflessen gekocht. Ze had ook een paar potjes babyvoeding gekocht, evenals wat babykoekjes, sap en wat kleertjes. Ze had opgemerkt dat ze het zo vreemd vond dat de echte moeder van de baby niet meer dan een pak luiers en een set kleertjes had meegegeven.


  Ik kan haar moeilijk vertellen hoe het echt zit, dacht Jim, terwijl hij in de achteruitkijkspiegel keek. Hij had nog geen politie gezien, tenminste, geen agenten die aandacht aan hem hadden besteed. Dat was een goed teken, waarschijnlijk had dus niemand hem of zijn bestelbus geïdentificeerd. Hopelijk was het gevaar geweken.


  Toen hij opnieuw in de spiegel keek, ving hij een glimp van Linda op. Ze neuriede terwijl ze het goudbruine haar van de baby streelde. Ze had erop gestaan om bij de baby achterin te gaan zitten. ‘Op die manier kan ik beter voor hem zorgen,’ had ze gezegd toen ze het hotel in Lancaster verlieten.


  Jim vond het prima. Het gaf hem de gelegenheid om na te denken en daar Linda volledig in beslag genomen werd door de baby, zou ze hem waarschijnlijk niet lastig vallen met een serie vragen die hij niet wilde beantwoorden.


  Jim wierp een blik op zijn horloge. Het was bijna vier uur. Pittsburgh lag vier uur rijden van Lancaster verwijderd en ze hadden nu twee uur gereden, dus waren ze op de helft. Misschien moeten we maar in een hotel in Pittsburgh overnachten. Dan kunnen we een maaltijd gebruiken, een goede nacht maken en morgen een paar uur na het ontbijt bij pa en ma in Millersburg arriveren.


  Hij glimlachte en zette de radio aan. Alles verliep uitstekend. Morgen om deze tijd zou hij bij zijn ouders in de woonkamer zitten, televisie kijken en met hun zoon spelen.
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  Naomi had een bewogen nacht achter de rug. Het voelde niet goed om te proberen te slapen terwijl haar broertje niet in zijn ledikantje aan de andere kant van de kamer lag.


  Ze ontwaakte met hoofdpijn en wenste dat ze in bed kon blijven - eigenlijk wenste ze dat ze daar altijd kon blijven en overal van af was. Maar dat kon niet. Nancy bonsde op de deur en riep dat het tijd was om het ontbijt klaar te maken. Naomi draaide zich om en verborg haar hoofd in het kussen.


  ‘Naomi, ben je wakker?’ Nancy klopte nog een keer.‘Naomi?’


  ‘Ik kom eraan. Geef me even een paar minuten om me aan te kleden.’


  ‘Jah, goed. Ik ga naar beneden en zal vast beginnen.’


  ‘Danki.’


  Naomi ging overeind zitten en keek naar het ledikantje. Het was leeg. Net zoals gisteravond toen ze in bed kroop.‘Wat heb ik gedaan?’ kreunde ze. ‘Zonder Zach zal het leven nooit meer hetzelfde zijn.’


  Tien minuten later liep Naomi de keuken in. Nancy was pannenkoekenbeslag aan het maken en Mary Ann was de tafel aan het dekken. Zach was er niet. Zijn lege box herinnerde haar daar constant aan.


  ‘Ik neem aan dat papa en de broers nog buiten aan het werk zijn?’ vroeg Naomi. Ze pakte een kan melk en probeerde niet aan haar vermiste broertje te denken.


  ‘Zover ik weet wel,’ antwoordde Nancy. ‘Ik heb ze geen van allen vanmorgen al gezien.’


  Naomi keek naar Mary Ann. Ze was klaar met tafeldekken, stond naast Zachs lege kinderstoel en staarde ernaar alsof hij erin zat.


  ‘Je kunt de boppli niet terug laten keren door naar zijn stoel te staren.’ Naomi’s stem klonk ruw, zelfs in haar eigen oren, maar ze scheen niet bij machte om de snijdende woorden binnen te houden.


  Mary Ann liet haar hoofd hangen.‘Het is mijn schuld dat Zach weg is, en ik ben bang dat God mij daarvoor zal straffen.’


  ‘Het is jouw schuld niet,’ riep Nancy door de keuken.


  ‘Dat klopt, dat is het niet,’ stemde Naomi in. ‘Hoe komt het dat je dit zegt, Mary Ann?’


  Het kleine meisje hield haar ogen neergeslagen, terwijl ze met haar blote voeten heen en weer over het linoleum schoof.‘Als ik de pot perziken niet had laten vallen en niet gegild had omdat ik in mijn hand gesneden had, zou jij niet zonder Zach naar binnen zijn gerend.’ Met betraande ogen keek ze Naomi aan.‘En als jij eerder terug naar buiten was gegaan, zou Zach niet ontvoerd zijn.’


  Nog voor Naomi kon zeggen wat zij daar over dacht, ging Mary Ann verder.‘Ik ben bang, Naomi. Laat je mij nu ook door een paar Englischen meenemen?’


  Naomi’s mond viel open. ‘Waar heb je het over?’


  Mary Ann sloot haar ogen en haalde beverig adem. ‘Als je vindt dat ik iets slechts heb gedaan, wil je misschien dat ik wegga, net als Zach.’


  De opmerking van haar kleine zusje werd Naomi bijna teveel. Ze pakte Mary Anns arm vast, plofte op een stoel en tilde het kind op haar schoot. Heen en weer wiegend, liet Naomi haar tranen de vrije loop. ‘Het was jouw schuld niet, Mary Ann. Ik ben de schuldige en ik zal jou nooit door iemand laten meenemen.’


  


  Na een slapeloze nacht was Abraham nog voor het aanbreken van de dag naar de schuur gegaan. Misschien kon hij de dieren voederen en wat andere karweitjes doen. Hoe kon hij in bed liggen en rusten terwijl zijn jongste zoon in handen van een vreemde was? Wat wilde die Englischer met Zach? Was hij van plan om hem kwaad te doen? Dat was andere ontvoerde kinderen ook overkomen; hij had in de krant afschuwelijke dingen gelezen over kleine kinderen die bij hun familie waren weggehaald en door de ontvoerder waren misbruikt. Veel van hen waren dood teruggevonden, hun lichaampjes onherkenbaar verminkt.


  Abraham sidderde toen hij naast een baal hooi op zijn knieën zonk. Hij kromde zich van de innerlijke pijn die hem dreigde te verstikken. ‘Vader in de hemel, bewaar mijn jongen alstublieft. Ook als Zach nooit meer thuiskomt, bid ik U dat U hem tegen het kwaad wilt beschermen.’


  De tranen liepen over Abrahams wangen en hij veegde ze weg met de rug van zijn hand. Gistermiddag had hij gehoopt opnieuw te kunnen beginnen met zijn gezin door hen te verrassen met een kampeernacht in de achtertuin. Een paar dagen geleden had hij, biddend en Gods Woord overwegend, het punt bereikt dat hij Sarahs dood had geaccepteerd en zich had voorgenomen om meer aandacht aan de kinderen te besteden. Dat was nu allemaal veranderd. Hij kon deze tweede tragedie die hem overkwam, niet aan. God had dit kunnen voorkomen, net zoals Hij Sarah had kunnen redden.


  ‘Dit is jouw schuld, Naomi,’jammerde hij.‘Jij zou op de jongen letten. Ik vertrouwde mijn kinner aan jou toe en kijk wat er is gebeurd.’ Hij snoof diep en stikte bijna in zijn speeksel. Naomi was binnen en kon zijn tirade niet horen, maar dat maakte hem niets uit. Zijn hart zat vol bitterheid en dat kwam door haar. ‘Ik weet zeker dat je aan Caleb Hoffmeir liep te denken, of aan die Englische meid,Virginia Meyers, in plaats van dat je op Zach lette. Je geeft waarschijnlijk geen zier om dit gezin — de enige waar je aan kunt denken, ben je zelf.’


  Terwijl hij de boze woorden uit zijn mond spuwde, nam zijn spanning nog meer toe. Hij klemde zijn tanden op elkaar en vocht voor zijn zelfbeheersing. Diep van binnen wist hij dat Naomi wel om het gezin gaf, maar toch kon hij haar in zijn hart haar onoplettendheid niet vergeven. Als Zach niet meer terug zou komen, zou Abraham daar Naomi waarschijnlijk altijd op blijven aankijken.


  ‘Sorry dat ik u stoor, papa, maar ik vroeg mij af u zover bent om te ontbijten. De bel is een paar minuten geleden al geluid.’


  Bij het horen van Jake’s stem, richtte Abraham zich met een schok overeind.‘Ga jij maar, jongen. Ik heb geen honger.’


  Jake kwam dichter bij de plaats waar Abraham geknield zat. ‘Alles in orde? U hebt uw rug toch niet weer bezeerd?’


  Abraham dacht aan de laatste keer dat zijn rug helemaal was verkrampt en hij van de schuur naar het huis had moeten kruipen. Dat was pijnlijk geweest, maar niets vergeleken met wat hij nu voelde.


  Hij maakte een vuist en sloeg ermee op zijn borst. ‘Hier doet het pijn, maar verder nergens.’


  Jake’s bruine ogen stonden duidelijk bezorgd. ‘Dan ga ik weer, zodat u verder kunt bidden. Dat is alles wat we kunnen doen, nietwaar, papa? Bidden en God vragen of hij Zach thuis wil brengen.’


  Abraham knikte. ‘En onze kleine vent wil bewaren.’


  


  ‘O, kijk, Jim. Daar is een quiltwinkel aan de overkant van de straat. Laten we even stoppen.’ Linda, die nog steeds achterin bij Jimmy zat, leunde voorover en tikte Jim op zijn schouder.


  ‘Ik dacht dat we gelijk naar pa en ma zouden gaan. Trouwens, het is zondag en dan zijn de meeste winkels gesloten,’ zei Jim terwijl hij door bleef rijden. ‘Jij en ma kunnen morgen gaan winkelen.’


  ‘Ik wil nu echt even stoppen. Het zal goed zijn om mijn benen even te strekken en ik wil jouw mening weten over de quilt die we kopen.’


  ‘Heb je liever niet ma’s mening? Zij weet meer van die dingen af dan ik.’


  ‘Zij weet niet hoeveel geld ik van jou daaraan mag uitgeven.’


  Daar had Linda een punt. Ma zou ongetwijfeld tegen zijn vrouw zeggen dat ze kopen moest wat ze wilde - geld speelde geen rol. Dat was voor haar makkelijk te zeggen; het was niet haar geld dat ervoor uitgegeven werd. Toch vond hij dat het beter was als de dames een tijdje zouden gaan winkelen terwijl hij en pa thuisbleven en koffie dronken of televisie keken. Dan konden zij ook een oogje op de baby houden. Linda zou vast niet naar een quilt willen gaan kijken met een beweeglijk kind in haar armen.


  ‘Alsjeblieft, Jim,’ smeekte ze.‘Wil je even keren en terugrijden naar Fannie’s Quilt Shop, zodat ik kan kijken wat er in de etalage ligt?’


  ‘En Jimmy dan?’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ga je niet liever morgen zonder hem winkelen?’


  ‘Nee, ik wil hem niet alleen laten.’


  ‘Hij zou niet alleen zijn. Pa en ik zijn bij hem terwijl jij en ma naar de stad gaan.’


  Ze waren de stad Berlin ingereden en Jim moest stoppen voor een Amish koets dat zich in het verkeer voegde. Jim moest door het rijtuig aan de Amish boerderij denken waar hij naartoe was gegaan voor limonade. De limonade had hij nooit gekregen. Maar in plaats daarvan was hij er met een kind weggaan.


  ‘Jim, ga je nog terug naar die quiltwinkel of niet?’


  Linda’s smekende stem verdrong zijn gedachten en daar was hij dankbaar voor. Het had geen zin om bij het verleden stil te staan. Vooral niet als hij er niet over mocht praten.


  ‘Oké, oké. Laat me alleen even een geschikte plaats zoeken om te keren.’


  ‘Het lijkt erop dat er veel toeristen zijn, vind je niet? Zelfs voor een zondag,’ merkte Linda op.


  ‘Ja, er zijn heel veel mensen die net als wij handgemaakte Amish producten mee naar huis willen nemen.’ Linda zou niet alleen een Amish quilt mee naar huis nemen, maar ook een Amish baby. Maar dat wist ze niet.


  


  ‘Ik zie je bij de metrohalte op West Main Street,’ riep Caleb naar zijn neef.


  ‘Goed, maar kom niet te laat. Cleon, mijn chauffeur, zal ons later deze middag ophalen en dan rijden we naar Dover, zodat je daar de bus kunt nemen.’


  Caleb zwaaide naar Henry en liep het trottoir op. Hij had besloten om voor het eten even een ommetje te maken en wat winkels in de omgeving te bekijken. Hij moest nog een lange tijd in de bus zitten, dus zou het goed zijn om de benen eens even flink te strekken.


  Caleb was gisteravond bij Henry aangekomen en ze hadden de hele avond heerlijk bijgepraat. Nu het vandaag toch een kerkloze zondag was, waren ze vanmorgen eerst naar de wagenmake-rij gegaan om de antieke onderdelen die Henry pas gekocht had, te bekijken. Caleb had een paar dingen overgenomen, zoals een set wielen, enkele spaken, naven, assen en een oud, stevig bankje dat opnieuw gestoffeerd moest worden. Hij had alles naar zijn huis laten verzenden en als hij nog een paar dagen in Holmes County zou blijven, dan waren zijn spullen waarschijnlijk al afgeleverd als hij thuiskwam.


  Maar Henry had gezegd dat hij deze week een hoop werk te doen had en Caleb verlangde ernaar om naar huis te gaan, dus had hij besloten om vanavond de bus terug naar Pennsylvania te nemen. Dan zou hij maandagmorgen vroeg in Lancaster arriveren.


  Toen Caleb langs een winkel liep die ‘Fannies Quilt Shop’ heette, zag hij een jong stel met een baby in de etalage staan kijken.


  Hij kneep zijn ogen wat dicht tegen de verblindende zon. Dat kleine ventje lijkt op Zach Fisher. Hij draagt Englische kleren, maar zijn haar is net zo geknipt als bij een Amish baby. Maar ik zou niet weten hoe dat Zach zou moeten zijn, want hij is thuis bij zijn familie, tenwijl deze baby Englische ouders heeft.


  ja, schat, ik beloof je dat ik je hier morgen terugbreng, zodat je een quilt kunt kopen,’ hoorde hij de man tegen zijn vrouw zeggen.


  Caleb staarde nog een paar minuten naar de baby en liep uiteindelijk door. Ik kau maar beter ergens een koud drankje nemen, want volgens mij heb ik last van dit hete, benauwde weer. Naomi’s kleine broertje die Englische kleren draagt en vastgehouden wordt door een paar Englische lui bij een winkel in Ohio? Nee, dat kan gewoon niet. Ik mis Naomi gewoon, dat is alles.
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  Naomi stond aan de gootsteen in de keuken de borden af te wassen. Het viel niet mee om vandaag in de winkel aan het werk te moeten gaan, maar ze wist dat het wel van haar verwacht zou worden. Er moest brood op de plank komen en dat kwam er niet als ze allemaal thuisbleven om zich zorgen over Zach te maken en zichzelf verwijten te maken over zijn verdwijning. Naomi wist natuurlijk dat ze de enige was die wat te verwijten viel. Ze had iedereen teleurgesteld - haar moeder het meest van allemaal, omdat ze zich niet aan haar belofte had gehouden om voor het gezin te zorgen. Naomi was verschrikkelijk tekort geschoten en ze was bang dat niets meer ooit hetzelfde zou zijn.


  Terwijl ze de schone borden in het afdruiprek plaatste, bleven haar gedachten maar rondtollen. Waar was Zach nu? Was hij veilig en werd er voor hem gezorgd, of was hij ergens achtergelaten? Erger nog, zou haar kleine broertje vermoord zijn?


  Ze huiverde. O, God, wilt U mij rust hierover geven. Een paar woorden — of wat dan ook — waardoor ik weet dat alles in orde is met Zach.


  Het geluid van een auto onderbrak Naomi's gedachten. Ze droogde haar handen aan een doek en ging naar buiten om te kijken wie hun erf was opgereden.


  Buitengekomen zag Naomi een politiewagen. Haar vader kwam al uit de schuur rennen. Had de politie informatie over Zach? In dat geval, hoopte ze dat het goed nieuws zou zijn.


  Naomi stapte de veranda af en haastte zich naar de auto. ‘Het spijt me, mijnheer Fisher,’ hoorde ze een van de mannen zeggen. ‘Ik wilde dat we konden zeggen dat we de dader dicht op het spoor zitten, maar eerlijk gezegd, is er helemaal geen spoor. We hebben geen enkele aanwijzing die ons naar uw zoon kan leiden.’


  ‘Helemaal niets?’ vroeg papa met een haperende stem.


  De politieagent schudde zijn hoofd. ‘We hebben alle omwonenden gesproken en niemand heeft zaterdag iets ongewoons opmerkt. Sommigen hebben wel gezien dat er bij uw huis auto’s af en aan reden, maar niemand heeft een Englische man met een baby gezien.’


  Papa fronste zijn voorhoofd en staarde naar zijn schoenen. ‘Ik neem aan dat het dan een hopeloze zaak is.’


  ‘Niet hopeloos, mijnheer Fisher. De lokale krant en het televisiestation hebben het verhaal over zijn ontvoering bekendgemaakt, dus hopen we dat er iemand met een tip naar ons toe komt.’


  ‘Zonder enige foto’s van uw zoon of een goede beschrijving van de man en zijn auto, zal het moeilijk worden om deze zaak op te lossen,’ zei de andere agent.


  Naomi’s hart zonk in haar schoenen. Ze ademde langzaam in en uit en probeerde haar kalmte te bewaren. Het was dus hopeloos. Zach was voorgoed verdwenen. De toekomst leek somber en angstaanjagend. Zonder Zach zou het nooit meer hetzelfde zijn.


  Papa stootte Naomi tegen haar arm. ‘Kun je je nog iets meer herinneren, nu je meer tijd hebt gehad om na te denken?’


  Ze schudde haar hoofd en vocht tegen de tranen die in haar ogen sprongen. ‘Het spijt me.’


  ‘Was het een jonge of een oude man?’ vroeg de eerste agent.


  ‘Ik zei zaterdagavond al dat hij niet oud was. Daar ben ik heel zeker van.’


  ‘Maar je hebt geen idee of hij in de twintig, dertig of veertig was?’


  ‘En wat voor kleur haar had de man?’ vroeg de andere agent.


  Naomi kreeg de neiging te gaan gillen. Ze had zaterdagavond deze vragen allemaal al gekregen en hen alles verteld wat ze wist. Waarom bleven zij maar doorvragen?


  ‘Beantwoord de vragen, Naomi,’ beval papa.


  Ze slikte moeizaam. ‘Ik... ik weet het niet zeker. Ik denk dat het bruin was, maar het kan ook zwart geweest zijn. De man was jonger dan papa, maar om u de waarheid te zeggen, heb ik daar allemaal niet zo op gelet. Ik had een drukke ochtend achter de rug, en...’


  ‘Dat is geen excuus. Je had er meer op moeten letten,’ blafte papa. ‘Als je dat had gedaan, zou je Zach niet op de picknicktafel achtergelaten hebben.’


  Komt hier ooit een einde aan? Moet hij mij blijven herinneren aan wat ik heb gedaan?


  ‘Het spijt me. Het spijt me allemaal.’ Naomi draaide zich om en stormde het huis in.


  


  Caleb liep zijn huis binnen, altijd blij om weer thuis te zijn. Marvin en Andy met de zorg voor de wagenmakerij belasten was prima voor een dag of twee, maar als het langer zou duren, zouden er wellicht wat dingen verkeerd gaan. Hij wist dat Andy’s hand nog steeds in het verband zat nadat hij die spijker door zijn duim had geschoten, dus kon hij niet veel helpen als ze het druk kregen. Marvin was echt niet in staat om al het werk alleen te doen.


  Toen Caleb in Lancaster was aangekomen, had hij eerst Ken Peterson gebeld voor een rit naar huis en op de geur afgaand die hem in de keuken tegemoet kwam, was hij volgens hem precies op tijd voor het ontbijt.


  ‘Ik ben thuis,’ riep hij.


  Zijn moeder stond voor het fornuis met haar rug naar hem toe en draaide zich bij het horen van zijn stem direct om.‘Caleb! We hadden je de komende paar dagen nog niet verwacht.’


  Hij grinnikte en hing zijn strohoed op een haak. ‘Ik kon niet langer zonder de fantastische kookkunsten van mijn ma.’


  Ze glimlachte. ‘Zo’n antwoord had ik van jou kunnen verwachten.’


  ‘Caleb lust altijd wel wat eten,’ merkte zijn elfjarige broertje Levi vanaf zijn plaats aan de tafel op.


  Caleb liep de kamer door en woelde door Levi’s blonde haren. ‘Wat weet jij daarvan, hè?’


  Levi gniffelde en pakte zijn glas melk.


  Caleb keek om zich heen.‘Waar zijn de anderen?’


  ‘Je daed is op het land met John en David,’ antwoordde ma. ‘Andy en Marvin zijn een paar minuten geleden naar de wagen-makerij vertrokken.’


  ‘Hebben zij al ontbeten?’


  Jah.’


  ‘En mijn zussen? Waar zijn die?’


  ‘Irma en Lettie zijn beneden in de kelder om de weckpotten te halen. We moeten vandaag heel wat erwten inmaken.’


  ‘Ik dacht dat jullie klaar waren met de erwten,’ zei Caleb, terwijl hij naast Levi ging zitten.


  ‘Dit is de laatste pluk.’


  ‘Dus ik ben te laat voor het ontbijt?’


  ‘Helemaal niet. Ik heb zelf ook nog niet gegeten en zoals je ziet, zit Levi op zijn tweede portie te wachten.’


  Levi klopte op zijn maag.‘Ik ben nog in de groei.’


  Caleb lachte. ‘Hoe is het verder hier? Is alles goed gegaan in de wagenmakerij?’


  Ma zette een bord met roerei voor Caleb neer en fronste haar voorhoofd.


  ‘Hier is alles in orde, maar met de Fishers is het nu wel heel slecht gesteld.’


  ‘Hoezo?’ <


  ‘Baby Zach wordt vermist.’


  ‘Wat bedoelt u, ma? Hoe kan die kleine vent vermist zijn?’ ‘Het lijkt erop dat hij zaterdagmiddag vroeg vanuit hun tuin is ontvoerd. Er kwam een of andere Englische man om limonade vragen en ze zijn ervan overtuigd dat hij degene is die Zach meegenomen heeft.’


  Calebs gedachten vlogen terug naar de quiltwinkel aan de buitenrand van Berlin. Hij had daar een Englisch stel gezien met een baby die op Zach leek. Was het mogelijk? Kon dat waar zijn? Als er zelfs maar een kans bestond...


  Caleb schoof zijn stoel van de tafel weg en stond op. ‘Ik moet gaan, ma.’


  ‘En je ontbijt dan?’


  ‘Ik kan later wel wat eten.’


  ‘Maar waar ga je naartoe?’


  ‘Ik ben zo snel mogelijk terug en dan leg ik alles wel uit.’ Hij greep zijn hoed en rende de deur uit voor zijn moeder verder nog iets zeggen kon.


  


  Abraham wist niet hoe hij vandaag zijn werk net als op andere dagen moest doen, maar op de een of andere manier moest het toch. Thuisblijven en lusteloos rondhangen of tegen God uitvaren over Zijn onrechtvaardig handelen, bracht geen geld in het laatje. En het zou Zach ook niet thuisbrengen.


  Hij stak de gaslampen vooraan in de winkel aan, plaatste het bordje Open in de etalage en liep naar de achterkamer om de doos met kinderboeken te halen, die uitgepakt moest worden. Naomi kon haar aandacht besteden aan de klanten die binnenkwamen en hij zou voor de boeken de hulp van zijn twee jongste dochters vragen. Hij had Samuël vandaag thuisgelaten om met de oudere jongens op het land te werken.


  Zodra hij en de meisjes de voorraadkamer inkwamen, zag Abraham Zachs lege box. Er trok een pijnscheut door zijn lijf en hij kromp ineen alsof hij met een hooivork was gestoken. Zach. Zach. O, mijn lieve kleine jongen, wat verlangt mijn ziel naar jou.


  Nancy en Mary Ann moesten de plaats waar Zach zo vaak een slaapje had gedaan, ook gezien hebben, want ze stonden er beiden als standbeelden naar te staren.


  ‘Ik mis mijn broertje.’ Mary Ann raakte de spijlen van de box aan en huilde zacht.


  ‘Denkt u dat we Zach ooit nog zullen zien, papa?’ vroeg Nancy.


  Abraham wenste dat hij zijn dochters wat kon bemoedigen met de hoop dat Zach terug zou komen. Maar dat kon hij niet. Niet terwijl hij wist dat zij hun dierbare boppli nooit meer zouden zien — tenzij er een wonder gebeurde.


  ‘Papa, komt Zach weer thuis?’


  Abraham klemde zijn tanden op elkaar om niet tegen Nancy uit te vallen. Hij had sinds zaterdagavond al teveel onvriendelijke woorden gezegd en hij wist dat zijn houding niet goed was.


  ‘Ik zal deze doos met boeken voor jullie naar het andere vertrek dragen,’ zei hij, ‘en terwijl jullie de boeken op de planken zetten, ga ik het hier wat anders inrichten.’


  Nancy en Mary Ann keken eerst elkaar en toen hun vader aan. Verwachten ze van mij dat ik nog meer zeg? Misschien de geruststelling dat Zach weer thuis zal komen?


  Hij bukte en tilde de kartonnen doos op. ‘Ga nu maar.’


  De meisjes volgden hem naar het andere vertrek en zodra ze met de boeken waren begonnen, liep hij terug naar de voorraadkamer en sloot de deur.


  Abraham pakte de box en klapte hem in elkaar. Het heeft geen zin om deze hier te laten staan als een herinnering aan iets dat niet ongedaan kan worden gemaakt. Met de punt van zijn schoen schopte hij tegen een van de houten blokken die samen met wat ander speelgoed uit de box gevallen was. ‘Trouwens, hij staat alleen maar in de weg.’


  Hij schoof de box achter wat kisten tegen de muur, pakte vervolgens een lege doos en gooide al Zachs speelgoed erin. Toen hij daarmee klaar was, werd er op de deur geklopt.


  ‘Kom binnen.’


  De deur piepte open en zijn vriend Jacob Weaver stapte de voorraadkamer binnen.‘De meisjes zeiden dat ik je hier kon vinden. Wat ben je aan het doen?’


  ‘Schoonmaken. Organiseren. Proberen te vergeten.’ Abraham plofte op de stretcher neer waar hij soms een dutje op deed, terwijl het wanhoopsgevoel hem overspoelde.


  In Jacobs hazelnootbruine ogen stond medeleven te lezen. Hij ging naast Abraham zitten en een tijdlang zaten ze daar in stilte, ieder met zijn eigen gedachten.


  Na enkele minuten, schraapte Jacob zijn keel. ‘Heere der heir-scharen! Welgelukzalig is de mens, die op U vertrouwt. Psalm 84, vers 13.’


  Abraham gromde. Jah, nou, de Bijbel zegt ook: “De Heere heeft gegeven, en de Heere heeft genomen”.’ Hij klemde zijn handen ineen.‘Hij heeft mijn jongste zoon genomen, Jacob, en ik denk niet dat Zach ooit nog terugkomt.’


  ‘Het was God niet, Die jouw zoon wegnam. Het was een Englische man die waarschijnlijk wanhopig was en geen goed van kwaad meer kon onderscheiden.’


  ‘Huh! Iedereen weet het verschil tussen goed en kwaad.’


  ‘Hier misschien,’ zei Jacob terwijl hij naar zijn hoofd wees, ‘maar niet altijd hier.’ Hij legde zijn hand tegen zijn borst.


  Abraham slikte om het brok in zijn keel weg te krijgen. ‘Ik denk dat jij onze nieuwe bisschop maar moet worden. Je schijnt altijd te weten wat je moet zeggen.’


  Jacob liet een klein lachje horen. ‘We hebben een bisschop, weet je wel?’


  ‘Andrew Swartley zal niet altijd bij ons blijven. Hij is nu al in de tachtig en wordt zo nu en dan aardig vergeetachtig.’


  ‘Het maakt niet uit hoe vergeetachtig hij is; zolang als hij leeft, zal hij onze bisschop zijn.’


  Abraham wist dat een bisschop door het lot gekozen werd en tot aan zijn dood leider zou blijven. Maar toch, niemand bleef eeuwig in leven en wanneer Andrew Swartley zou overlijden, zou er een nieuwe bisschop nodig zijn.


  ‘Je weet nooit wat de toekomst met zich meebrengt,’ zei Abraham en gaf zijn vriend met zijn elleboog een duwtje in de ribben.


  ‘Dat is maar al te waar.’


  ‘Als ik geweten had dat mijn jongen ontvoerd zou worden, zou ik de dingen zeker anders hebben gedaan.’


  ‘Niemand kan in de toekomst kijken, alleen God,’ zei Jacob. ‘En Hij kan iets vreselijks, zoals Zachs verdwijning, in iets goeds veranderen.’


  Abraham kreunde. ‘Het enige goede dat hier ooit uit kan voortkomen, is de terugkomst van Zach.’


  


  Naomi zat op een houten stoel achter de toonbank en probeerde de optellingen van kwitanties in het grootboek in te vullen.


  Het was moeilijk om zich te concentreren. Moeilijk om aan iets anders dan aan Zach te denken. Iedere stap die ze zette en elke gedachte die in haar hoofd opkwam, werd de laatste paar dagen overheerst door het gevoel van droefheid. Haar hart voelde zo zwart als de nacht.


  Ze was blij toen Jacob Weaver verscheen en naar haar vader vroeg. Hij en papa waren al heel wat jaren goede vrienden en als iemand papa door dit verdriet heen kon helpen, was het Jacob wel. Kon iemand mij ook maar met het mijne helpen.


  Ze keek op de klok. Jacob zat al een half uur bij papa in de voorraadkamer. Ik vraag mij af waar ze het over hebben. Jacob moet even vrij genomen hebben van zijn schilderswerk. Ik ben ervan overtuigd dat hij weet dat papa nu echt heel erg lijdt.


  Mary Ann en Nancy waren klaar met het uitpakken van de doos boeken die papa had gebracht en ze wilden hem gaan vragen wat ze nu moesten gaan doen. Naomi kon hen nog net tegenhouden voor ze op de deur klopten. Ze zei tegen de meisjes dat ze wel even naar buiten mochten, zolang ze maar op de veranda bleven. Vanaf haar plaatsje achter de toonbank kon ze door het raam de hele veranda overzien, dus als iemand haar zusjes lastig zou vallen, zou ze dat merken.


  Plotseling vloog de voordeur open en stormde Caleb binnen.


  ‘Naomi, zodra ik het nieuws hoorde, ben ik zo snel mogelijk hier naartoe gekomen.’


  Ze vocht tegen de aandrang om achter de toonbank vandaan te rennen en zich in Calebs armen te werpen. Zijn tedere blik toonde zijn betrokkenheid en ze wist zeker dat hij haar niet zo zou veroordelen als papa had gedaan.


  Naomi hield zich in bedwang en slaagde erin moedig te glimlachen.‘Het is heel moeilijk sinds Zach is ontvoerd.’


  ‘Het spijt me verschrikkelijk dat het gebeurd is, maar ik denk dat ik wat bruikbare informatie heb.’ Caleb kwam dichterbij staan.‘Ik wil niemand valse hoop geven, maar ik heb Zach waarschijnlijk gezien.’


  ‘Wat? Waar?’ Naomi’s mond viel open en haar hart ging zo tekeer, dat ze dacht dat het zou barsten.


  ‘Net buiten Berlin,’ zei hij. ‘Ik was daar om wat rijtuigonderdelen te bekijken die mijn neef te koop had.’


  ‘En?’


  ‘Zondag ging ik een ommetje maken voordat mijn chauffeur mij naar het busstation in Dover bracht.’


  Naomi sprong op van de houten stoel en liep langs de toonbank.‘En zag je Zach daar? Is dat wat je wilt zeggen, Caleb?’


  Hij trok een paar keer aan zijn oorlel. ‘Ik kan niet helemaal zeker zeggen dat het Zach was, maar hij leek er echt heel veel op.’


  ‘Was er een Englische man bij hem?’


  Caleb knikte. ‘Evenals een vrouw. Zij hield de baby vast, maar de kleine vent droeg Englische kleren, dus zei ik tegen mijzelf dat het Zach niet kon zijn.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik dacht trouwens dat hij thuis bij jou was. Ik had er geen idee van dat hij van jullie boerderij was ontvoerd. Toen ik vanmorgen thuiskwam, vertelde ma mij wat er was gebeurd.’


  ‘Blijf hier terwijl ik papa haal. Hij is met Jacob Weaver in de achterkamer.’


  Naomi rende naar de achterzijde van de winkel en bonsde op de deur van de voorraadkamer. ‘Papa, ik ben het! Caleb Hoffmeir is hier met nieuws over Zach.’


  De deur vloog open en papa en Jacob kwamen te voorschijn.


  ‘Waar is hij? Wat heeft hij gezegd?’ Papa keek verwilderd; hij leek helemaal in de war. Het was die ochtend na het bezoek van de politie de eerste keer dat hij iets tegen Naomi zei.


  ‘Hij staat bij de toonbank. Hij denkt dat hij Zach misschien in Berlin heeft gezien.’


  Papa stormde haar voorbij, op de voet gevolgd door Jacob Weaver. Naomi liep er snel achter aan.


  ‘Heb je echt Zach in Ohio gezien?’ vroeg papa aan Caleb, die met zijn rug naar de toonbank stond.


  ik weet niet zeker of hij het was,’ antwoordde Caleb,‘maar hij had dezelfde donkerbruine ogen en net zo’n Amish kapsel als Zach. Als ik niet had gedacht dat hij thuis bij zijn familie was, had ik mijzelf ervan kunnen overtuigen dat het Zach was.’


  ‘Wie was er bij hem? Waar heb je hem precies gezien? Was alles goed met hem?’


  Caleb hief een hand op. ‘Rustig aan, Abraham, dan zal ik proberen de vragen een voor een te beantwoorden.’


  Papa greep zich met beide handen aan rand van de toonbank vast. ‘Goed, ik luister.’


  ‘Ik ging naar Berlin voor wat rijtuigonderdelen, en...’ ‘Vergeet die rijtuigonderdelen! Vertel me gewoon over mijn zoon!’


  Jacob deed een stap naar voren en legde zijn hand op papa’s schouder. ‘Kalmeer eens wat en laat die jongen zijn verhaal doen.’


  Papa haalde diep adem en Naomi wist dat het hem zwaar viel om zich te beheersen.‘Ga door,’ mompelde hij.


  ‘Voor ik zondag naar huis ging, besloot ik een ommetje te maken.’ Caleb pauzeerde even.‘Ik liep langs een quiltwinkel toen ik een Englisch stel in de etalage zag kijken. De vrouw hield een kleine jongen vast die op Zach leek.’


  ‘Heb je iets tegen hen gezegd?’


  ‘Nee. Daar was geen aanleiding toe.’


  ‘Heb je hun auto gezien?’ Deze vraag kwam van Jacob, maar Caleb schudde zijn hoofd.


  ‘Ik ben verder gelopen, dus ik heb niet eens gezien of ze een auto hadden.’


  ‘Maar ben je er zeker van dat ze voor een quiltwinkel stonden?’ vroeg papa.


  Caleb knikte.‘Op het uithangbordje stond Fannie’s Quilt Shop. Dat weet ik heel zeker. Ik hoorde de man ook zeggen dat ze maandag terug zouden komen om een quilt te kopen.’


  Papa beende heen en weer en prevelde woorden en zinnen als ‘Hmmm... Wel nu... ik vraag mij af...’ Eindelijk stond hij stil, keerde zich naar Naomi en verkondigde: ‘Jij zult een paar dagen op de winkel moeten letten, want ik ga op reis.’


  ‘Waar gaat u naartoe, papa?’


  ‘Naar Ohio. Naar Fannie’s Quilt Shop.’
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  Naomi kon nauwelijks geloven dat haar vader de zorg voor de winkel aan haar overliet, laat staan de zorg voor de kinderen, terwijl hij naar Ohio ging. Ze wilde graag geloven dat hij haar weer vertrouwde, maar bedacht dat het waarschijnlijker was dat hij gewoon wanhopig op zoek was naar nieuws over zijn vermiste zoon. De tocht kon echter tevergeefs zijn, en wat als er iets naars gebeurde terwijl papa weg was?


  ‘Moet u nu direct weg?’ vroeg Naomi, haar vaders arm aanrakend.


  Hij trok zijn arm weg. ‘Probeer mij niet te vertellen wat ik moet doen.’


  Ze knipperde even met haar ogen. ‘D-dat deed ik niet. Ik dacht alleen..


  ‘Ik moet naar Berlin,’ zei papa.‘En ik heb geen seconde te verliezen.’


  ‘Zal ik u een lift naar uw huis geven, zodat u uw spullen kunt pakken en de rit naar het busstation kunt regelen?’ vroeg Caleb.


  Naomi was bijna vergeten dat hij er nog was en aan de andere kant van de toonbank stond. Hij gaf haar een snelle glimlach, maar zij keek van hem weg, bang dat ze in zijn bijzijn in elkaar zou storten.


  Papa aarzelde en plukte wat aan zijn baard. ‘Wel, ik veronderstel dat ik mijn paard en wagen hier moet laten, zodat Naomi en de meisjes terug naar huis kunnen.’


  ‘Ik kan mijn neef Henry bellen. Hij heeft vlakbij Berlin een wagenmakerij en ik wil hem wel vragen of u daar een paar nachten kunt logeren.’


  ‘Ik zou je zeer erkentelijk wezen,’ zei papa met een knikje.


  ‘Zal ik proberen of ik een buskaartje voor je kan regelen?’ vroeg Jacob Weaver.


  Papa knikte. Jah, graag. Daar help je mij bijzonder mee.’


  ‘Richard, een van de Englische lui die voor mij werken, zou mij vandaag naar Lancaster rijden, dus dan kunnen we jou eerst bij het busstation afzetten, als je wilt.’


  ‘Ik waardeer het aanbod, Jacob. Danki.’


  ‘Dan kan ik nu maar beter gaan,’ zei papa. Hij keek heel even naar Naomi.‘Ik weet niet hoe lang ik weg ben, maar waarschijnlijk hooguit een paar dagen.’


  Ze opende haar mond om te antwoorden, maar hij draaide zijn rug al naar haar toe.


  ‘Klaar, Caleb?’


  Caleb knikte.


  ‘Kunnen jij en je chauffeur mij over een uur thuis ophalen?’ vroeg papa aan Jacob.


  ‘Natuurlijk, geen probleem.’


  Papa opende de hordeur en de drie mannen stapten de veranda op. Naomi hoorde haar vader nog iets tegen Mary Ann en Nancy zeggen en toen zij door het raam keek, zag ze dat hij hen omhelsde.


  Ze snifte en vocht voor haar zelfbeheersing. Papa zei mij niet eens gedag. Hij is nog steeds kwaad op mij en ik ben bang dat hij dat altijd zal blijven als Zach niet gevonden wordt.


  In een impuls stoof Naomi de voordeur uit. Papa was al op de parkeerplaats en liep naar Calebs rijtuig. Ze rende hem achterna, haar schuldgevoel gaf haar benen extra kracht. Ze had God een teken gevraagd dat alles in orde was met Zach. Misschien was Calebs nieuws dat teken. ‘Papa, wacht!’


  Haar vader stopte en draaide zich om. ‘ Wat is er aan de hand?’


  ‘Neem mij mee. Ik wil erbij zijn als u gaat uitzoeken of de eigenaar van de quiltwinkel wat informatie over Zach heeft.’


  Papa trok zulke diepe rimpels in zijn voorhoofd dat zijn wenkbrauwen bijna onzichtbaar werden.‘Wie moet er op de kinner letten als jij meegaat?’


  Ze probeerde een opkomende snik te onderdrukken. ‘Ik weet het niet. De oudste jongens kunnen zichzelf in ieder geval wel redden en misschien kunnen we vragen of Anna Beechy voor de jongsten wil zorgen.’


  ‘En hoe moet het dan met de winkel, Naomi?’


  ‘Kunnen we die niet een paar dagen sluiten?’


  ‘Nee. Dit is iets wat ik alleen moet doen.’ Papa keerde zich om, voor hem was het een afgedane zaak.


  Verdrietig keek Naomi toe hoe hij in Calebs rijtuig stapte. Ze wist dat ze hem niet kon overhalen om van gedachten te veranderen. Wanneer papa ‘nee’ zei, dan was het ‘nee’, klaar en duidelijk.


  Caleb zwaaide terwijl hij de parkeerplaats afreed, maar ze reageerde niet. Hij was zo vriendelijk geweest, maar toch kon ze geen woorden vinden om hem te bedanken.


  ‘Wat mankeert mij?’ kreunde ze. ‘Ik lijk wel niet wijs.’ Met hangende schouders sleepte Naomi zich naar de winkel terug. Misschien, heel misschien, zou papa met goed nieuws uit Ohio terugkomen.


  ‘Papa zei dat hij naar Ohio gaat om met iemand over Zach te praten,’ zei Nancy toen Naomi de veranda opstapte.


  Naomi knikte. ‘Dat klopt. Caleb was daar zondag en hij zag een kleine jongen die op Zach leek.’


  ‘Brengt papa de boppli mee terug?’ vroeg Mary Ann met een hoopvolle uitdrukking op haar gezicht.


  ‘Ik weet niet wat papa in Ohio zal ontdekken,’ antwoordde Naomi zo eerlijk mogelijk. Ze had zelf weinig hoop dat de persoon die de quiltwinkel runde, een bruikbare tip had.


  ‘Mogen Mary Ann en ik nog even buiten blijven?’ vroeg Nancy, van onderwerp veranderend. ‘Het is binnen zo warm en we vinden het leuk om de mensen voorbij te zien komen.’ Naomi knikte.‘Als we veel klanten krijgen, moeten jullie weer in de winkel komen. Ik kan niet tegelijkertijd op de mensen en op jullie letten.’


  ‘Je hoeft niet op ons te letten,’ zei Mary Ann beledigd.‘We zijn al groot en we kunnen wel op onszelf passen.’ Ze stootte haar oudere zusje tegen de arm. ‘Toch, Nancy?’


  ‘Ja. Wij redden ons wel.’


  ‘Ik houd de deur open, dan kun je roepen als je iets nodig hebt.’ Naomi duwde de hordeur open en liep de winkel in. Ze kon maar beter aan het werk gaan en de nieuwe zending stempels, die vanmorgen vroeg al door de pakketdienst waren bezorgd, gaan uitpakken. Misschien dat Ginny Meyers vandaag langskwam, dan kon ze haar laten zien wat er binnengekomen was. Ze had iets nodig dat haar gedachten zou afleiden van Zach - en van papa die naar Ohio was voor iets wat wel een complete tijdverspilling kon blijken.


  Een half uur later verzamelde Naomi al het afval en liep ermee naar buiten. Ze wilde de plastic zak aan Nancy geven, dan kon zij die in de vuilnisbak stoppen. Naomi was verbaasd haar zusjes met een rode lolly in hun handen tegen het hek van de veranda te zien leunen.


  ‘Waar hebben jullie die vandaan?’


  Flits!


  Naomi sprong op.


  Flits! Flits!


  Naomi draaide zich naar rechts. Op het uiterste puntje van de veranda stond een Englische man van middelbare leeftijd met een fototoestel in zijn handen. Hij knikte en lachte naar Naomi. ‘Ze zeiden dat ik foto’s van hen mocht nemen en als beloning heb ik ze wat snoep gegeven.’


  De vlammen sloegen Naomi uit en haar maag draaide zich om. Ze liet de zak met afval vallen en rukte het snoep uit de handen van haar zusjes.‘Jullie tweeën weten best dat je niets van een vreemde mag aannemen.’ Ze zwaaide met haar vinger voor Nancy’s gezicht. ‘Je weet toch hoe wij over foto’s maken denken. Waar was je mee bezig?’


  ‘Ik dacht dat het geen kwaad kon. Sarah Graber zei dat zij zich een paar dagen geleden ook door iemand had laten fotograferen.’


  ‘Als Sarah van het schuurdak afspringt, doe je haar dan ook na?’ Naomi’s stem klonk schril en haar handen trilden terwijl ze het snoep achter haar rug hield. Hadden haar zusjes er enig idee van hoe gevaarlijk het kon zijn om met een vreemde te praten? En de man toestaan om hen te fotograferen... Ze was heel erg teleurgesteld in hen.


  ‘Ga naar binnen, allebei,’ schreeuwde ze. ‘De planken moeten gestoft worden en de ramen kunnen ook wel een goede wasbeurt gebruiken. Nou, schiet op!’


  De meisjes stampten weg en sloegen de hordeur hard achter zich dicht toen ze naar binnen gingen.


  Naomi gooide de lolly’s in de vuilniszak die ze op de veranda had laten staan en keerde zich om naar de fotograaf, klaar om hem eens flink de waarheid te vertellen. Maar voor ze een woord kon zeggen, nam hij ook een foto van haar. Ze snakte naar adem. ‘Hoe durft u!”


  Hij liet zijn toestel in een linnen tas glijden en sloeg deze over zijn schouder. ‘Het ziet ernaar uit dat iemand hier vanmorgen met zijn verkeerde been uit bed is gestapt.’


  Naomi draaide zich om, liet de zak met afval voor wat het was en stampte de winkel in. Ze zag dat Nancy aan het ramen zemen was, maar Mary Ann zat ineengedoken achter de toonbank te huilen.


  Naomi liet zich voor haar jongste zusje op haar knieën vallen. ‘Ik wilde je niet aan het huilen maken, Mary Ann, maar je zou beter moeten weten dan wat je daarnet hebt gedaan.’


  Het kind veegde met de rug van haar hand de tranen uit haar ogen. ‘Ik wilde alleen maar wat snoep.’


  ‘Dan had je naar binnen moeten komen en er om moeten vragen.’


  Mary Ann keek op, haar bruine ogen deden Naomi aan een gewond dier denken.‘Ik dacht dat je “nee” zou zeggen.’


  Naomi trok het kleine meisje in haar armen.‘Wanneer je klaar bent met stoffen, mag je zelf een lolly uit de snoephoek pakken.’ Mary Ann snifte. ‘Nancy ook?’


  ‘Jak.’ Naomi greep de bezem en begon de vloer te vegen. Wat dacht papa eigenlijk toen hij mij alleen met de zorg voor de kinderen liet? Ik kan nauwelijks functioneren, laat staan overal voor zorgen tot hij terugkomt.


  


  ‘Als u me nu even kunt missen, mama, denk ik dat ik lunchpauze neem en buiten aan de picknicktafel ga zitten,’ zei Abby.


  Fannie knikte. ‘Natuurlijk meisje, ga maar vlug. Omdat het al bijna middag is, komen er waarschijnlijk niet al te veel klanten.’ Abby glimlachte en haar donkere ogen straalden. Ze was zo’n lieve meid, altijd behulpzaam en altijd even vriendelijk. En Abby kon geweldig goed met naald en draad overweg. Toen ze tien jaar oud was, maakte ze al haar eerste quiltstukje en sinds die tijd had ze prachtige quilts vervaardigd. Fannie zou niet geweten hebben wat ze zonder Abby’s hulp had moeten doen nadat haar man, Ezra, twee jaar geleden haar na een zware hartaanval als weduwe achterliet. Fannie’s zoon, Harold, was twee jaar geleden met Lena Graber getrouwd en zij woonden naast hen, dus Fannie wist dat zij ook op hun hulp mocht rekenen. Fannie hoopte dat ze haar enige dochter nog een tijdje om zich heen zou hebben. Abby was pas achttien jaar en had nog geen serieuze verkering.


  ‘Ik los u af als ik gegeten heb,’ zei Abby, Fannie’s gedachten onderbrekend. ‘U hebt de hele morgen al hard gewerkt en kan wel een poosje frisse lucht gebruiken.’


  Fannie bromde. ‘Hete en benauwde lucht, daar lijkt het meer op.’


  ‘Onder de schaduw van de oude esdoorn is het een stuk koeler.’


  ‘Dat is waar en ik ga zeker jouw idee opvolgen.’ Fannie wees naar de achterdeur. ‘Ga je lunch nu opeten. De tijd loopt door.’ Terwijl Abby maakte dat ze wegkwam, ging Fannie door met haar werk aan de kniptafel. Ze wilde verder werken aan de Log Cabin quilt die ze onder handen had en hij zou zeker niet afkomen door er alleen maar aan te denken.


  Ze had nog maar een paar stukjes geknipt toen de bel van de voordeur klingelde. Ze keek op en zag een Englisch stel de winkel inkomen. De vrouw hield een kleine jongen op haar arm. Waarschijnlijk niet veel ouder dan een jaar, dacht Fannie. De baby had lichtbruin haar en zulke donkere ogen dat ze haar aan gesmolten chocolade deden denken.


  Fannie bedwong de neiging om te vragen of ze de baby even vast mocht houden. Het was lang geleden dat haar kinner zo klein waren. Ze had graag meer kinderen gehad, maar de Almachtige moest gedacht hebben dat twee genoeg waren. Nadat Abby was geboren, was Fannie nooit meer in verwachting geraakt. Daar ze nu geen man meer had, was het ook niet aannemelijk dat ze ooit nog meer kinderen zou krijgen.


  ‘Kan ik u ergens mee helpen?’ vroeg ze en liep naar het Englische stel, dat verbaasd de winkel rondkeek.


  De man draaide zich zenuwachtig om en keek uit het raam. ‘Wij - uh - willen graag een quilt,’ mompelde hij.


  ‘Welke afmeting moet hij hebben?’


  Hij keek naar de vrouw. ‘Queensize?’


  Ze knikte. ‘Dat is de maat van ons bed, dus zo groot moet hij zijn.’


  ‘Alle quilts hangen gesorteerd op maat aan de rekken,’ zei Fannie en wees naar de andere kant van het vertrek.‘Heeft u een speciaal ontwerp of een bepaalde kleur in gedachten?’


  De vrouw schudde haar hoofd.‘Nee, niet echt. Al denk ik wel dat het leuk is als er iets blauws in zit. De inrichting van onze slaapkamer is blauw met wit.’


  ‘Er zijn verschillende quilts met iets blauws erin. Wilt u zelf wat rondkijken of zal ik er een paar aan u laten zien?’


  ‘Laat ze ons maar zien, anders zijn we hier de hele dag,’ zei de man.


  Waarschijnlijk was de man wat prikkelbaar omdat hij wel iets anders te doen had dan een quilt uitzoeken, dacht Fannie. De meeste mannen hielden niet van winkelen. Ezra had er in ieder geval nooit zin in.


  ‘Deze kant op, graag,’ zei Fannie en ging hen voor.


  De vrouw overhandigde de baby aan de man, zodat zij de quilts kon bekijken.


  ‘Het is echt een schat van een baby,’ zei Fannie.‘Hoe oud is hij?’


  ‘Hij is — uh — een jaar.’


  ‘Hoe heet dit patroon?’vroeg de vrouw en wilde Fannie’s aandacht voor de quilt die zij in haar handen had.


  ‘Dat heet Lone Star. Mijn dochter Abby heeft die gemaakt.’


  ‘Maken jullie alle quilts in de winkel zelf?’


  ‘O nee. Daar zouden we nooit de tijd voor hebben.’ Fannie wuifde met haar hand. ‘Er zijn diverse Amish en Mennonitische vrouwen in de omgeving die ze voor ons naaien.’


  ‘Ze zijn allemaal prachtig,’ zei de vrouw, ‘maar ik denk dat ik deze neem.’


  Ze keek naar haar man en wees naar het prijskaartje. ‘Hij kost zeshonderd dollar, Jim. Kunnen we ons zoveel veroorloven?’


  Zijn gezicht vertrok even, maar hij knikte. ‘Ik denk dat dat wel moet lukken.’


  ‘Wil je met je creditcard betalen?’ vroeg de vrouw.


  ‘We betalen contant,’ zei haar man en trok een bruine portefeuille uit zijn broekzak.


  ‘Maar, Jim, dat is veel geld en...’


  ‘Het is goed zo. Ik heb genoeg contant geld over om thuis te komen.’


  ‘Waar komen jullie vandaan?’ vroeg Fannie terwijl ze de quilt van het rek af haalde.


  ‘We zijn hier op familiebezoek,’ antwoordde de man nog voor de vrouw haar mond kon openen.


  Fannie kwam tot de conclusie dat dit blijkbaar het enige was wat de man erover kwijt wilde, dus liet ze het onderwerp rusten. Sommige Englische gasten waren echt vreemd en enorm gesloten.


  Ze nam de quilt mee naar haar werktafel, wikkelde hem zorgvuldig in vloeipapier en verpakte hem in een lichtgewicht kartonnen doos.


  De vrouw straalde helemaal, duidelijk blij met haar aankoop. Ze nam de baby over van haar man en pakte de doos op.


  Fannie liep met hen mee naar de voordeur.‘Ik hoop dat u vele jaren plezier aan uw quilt zult beleven. Prettige dag verder.’


  ‘Ja, dank u,’ mompelde de man. ‘U ook.’


  


  Nadat hun vader was vertrokken, hielden Naomi, Nancy en Mary Ann zich een paar uur bezig met het schoonmaken en bevoorraden van de planken. Toen dat klaar was, stuurde Naomi haar zusjes naar de achterkamer, zodat zij konden spelen terwijl Naomi verder ging met het invullen van de kwitanties in het grootboek. Ze zat nog maar net achter de toonbank, of Ginny Meyers stapte de winkel binnen. Naomi keek op en forceerde een glimlach.‘We hebben vanmorgen een nieuwe zending stempels binnengekregen. Je zult ze vast wel willen zien.’


  Ginny snelde naar Naomi toe. ‘Dat is wel het laatste waar ik nu voor kom. Ik las vanmorgen in de krant dat Zach is ontvoerd en kom om mijn hulp aan te bieden.’


  Naomi knikte. ‘Het is zaterdag gebeurd.’


  ‘Dat stond in de krant, ja.’ Ginny boog zich over de toonbank en pakte Naomi’s hand.‘Het spijt me voor je, Naomi. Het moet echt verschrikkelijk voor je wezen.’


  Naomi knipperde met haar ogen tegen de opkomende tranen. Het was ontzettend fijn als iemand met je meeleefde, maar op de een of andere manier voelde Naomi zich door het zien van Ginny en door haar vriendelijke woorden nog beroerder.


  Ginny liet Naomi’s hand los en klakte met haar tong. ‘Je hebt donkere kringen onder je ogen. Ik denk dat je nauwelijks geslapen hebt sinds Zach ontvoerd is, of wel?’


  ‘Nee,’ gaf Naomi toe.‘Eerlijk gezegd ben ik vanaf dat moment nauwelijks tot iets in staat.’


  ‘Ik zou wel eens willen weten wat voor soort maniak naar een Amish boerderij rijdt en een baby vlak onder de ogen van zijn familie ontvoert?’


  Naomi haalde diep adem en stikte bijna in haar woorden.


  ‘Ik weet het niet, maar het is mijn schuld dat Zach is ontvoerd en papa is woest op mij.’


  ‘Waarom is het jouw schuld?’


  ‘De man die bij ons voor limonade was gestopt, vroeg of ik ook koude limonade had.’ Ze slikte. ‘Toen ik die voor hem wilde gaan halen, hoorde ik een van de meisjes gillen. Ik rende naar huis en liet Zach op de picknicktafel zitten. Toen ik terugkwam, was de man verdwenen, evenals Zach.’


  Ginny’s mond viel open.‘Houd je me nu voor de gek?’ Naomi schudde haar hoofd. ‘Als Zach niet gevonden wordt, zal ik het mijzelf waarschijnlijk nooit vergeven en papa zal dat zeker niet doen.’


  ‘Hij is nu overstuur, maar ik ben ervan overtuigd dat hij zich op een dag zal realiseren dat dit iedereen had kunnen overkomen.’


  ‘Ik heb de boppli niet met opzet achtergelaten; dat zou papa toch echt moeten weten?’


  Ginny’s heldere, blauwe ogen stonden vol begrip. ‘Natuurlijk deed je dat niet.’


  ‘Ik had een vreselijk drukke morgen achter de rug en dacht er gewoon niet bij na.’


  Ginny knikte.‘Ik begrijp het. Je hebt veel te veel verantwoordelijkheden en kan die niet allemaal aan. Als je vader een meisje in dienst zou nemen en jou wat tijd voor jezelf zou geven, zou je alles ongetwijfeld veel beter aankunnen.’


  Naomi snifte en snoot haar neus in een zakdoek die ze onder de toonbank vandaan haalde.


  ‘Weet je wat jij volgens mij nodig hebt?’


  ‘Uh-huh.’


  ‘Je zou er eventjes uit moeten en wat leuks moeten doen.’ Ginny glimlachte. ‘Waarom verzin je niet een of andere reden waardoor je de winkel een paar uur moet verlaten en ga je er met mij naar de bioscoop vandoor? Dat zal je misschien helpen om je gedachten wat van je problemen af te leiden.’


  ‘Ik kan niet. Papa is vandaag naar Ohio vertrokken, dus draag ik nu overal de verantwoording voor.’


  Ginny’s wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Ohio? Wat moet hij daar gaan doen?’


  Naomi legde uit dat Caleb daar pas was geweest en wat hij bij de quiltwinkel vlakbij Berlin had gezien.‘Papa denkt dat de eigenaar van de winkel hem misschien iets kan vertellen over het stel met de baby die zo op Zach lijkt.’


  Ginny tikte met haar roze, perfect gemanicuurde nagels op de rand van de toonbank.‘Misschien woont de man die jouw broertje heeft gestolen wel in Ohio. Als je vader hem op het spoor komt en de politie belt, kan Zach echt weer snel thuis zijn.’


  Naomi wist een zwakke glimlach op te brengen.‘Ik hoop het, Ginny. Jah, dat hoop ik echt.’
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  Fannie opende de voordeur van haar winkel en hield hem tegelijk open voor Abby, die haar armen vol had met quiltmateriaal.


  Abby stapte naar binnen. ‘Bedankt, mama. Ik zal dit op de planken achter in de winkel leggen.’


  Op het moment dat Fannie antwoord wilde geven, hoorde ze voetstappen op het verandatrapje achter haar. Ze draaide zich snel om en botste bijna tegen een Amish man op. Hij was lang, had de blauwste ogen die ze ooit had gezien en was van middelbare leeftijd. Ze kende hem niet en kwam tot de conclusie dat hij waarschijnlijk uit een ander district kwam.


  ‘Kan ik u helpen?’ vroeg ze.


  ‘Ik ben op zoek naar de eigenaar van deze quiltwinkel.’


  Ze glimlachte. ‘Dat ben ik. Ik ben Fannie Miller.’


  Hij schraapte zijn keel. ‘Ik wil graag wat vragen stellen.’


  ‘Over quilten? Denkt u erover een quilt te kopen?’


  Hij keek wat nerveus om zich heen.‘Ik heb geen quilts nodig. Is het goed als ik binnenkom?’


  ‘Ja, ja, natuurlijk.’ Fannie stapte de winkel in. Ze wist dat hij vlak achter haar aankwam, want ze kon het geluid van zijn hoge schoenen op de houten vloer horen.


  ‘Ik was hier gisteravond al, maar toen was uw winkel gesloten,’ zei de man.


  ‘Dan moet dat na zes uur zijn geweest.’


  'Jah. Mijn bus kwam niet voor zevenen aan en het kostte me wat tijd om een chauffeur te vinden en hier te komen.’ Hij zette zijn strohoed af en Fannie verbaasde zich over zijn dik, glanzend-bruin haar. Er was geen spoortje grijs in te bekennen, hoewel zijn volle baard wel wat grijsde.


  Ze liep naar de toonbank en hij liep achter aan. ‘Als u hier niet voor een quilt komt, waar kan ik u dan mee helpen?’


  Hij plukte even aan zijn baard. ‘Ik heb gehoord dat er zondag een Englisch stel buiten voor uw winkel stond. Maar omdat uw winkel die dag gesloten was, zeiden ze dat ze maandag terug zouden komen om een quilt te kopen.’


  ‘Tegen wie zeiden ze dat?’


  ‘Dat zei de man tegen zijn vrouw, en Caleb Hoffmeir, de jonge wagenmaker in mijn district Lancaster County, liep voorbij en hoorde hun gesprek.’


  ‘Ik begrijp het.’


  ‘Dus vraag ik mij nu af of ze maandag nog naar uw winkel teruggekomen zijn.’


  Fannie glimlachte. ‘ Er komen hier veel Englischen, mijnheer — ’


  ‘Abraham. Abraham Fisher.’ Hij verplaatste zijn gewicht van zijn ene been op het andere. ‘Dat Englische stel had een kleine jongen van ongeveer een jaar bij zich.’


  ‘Hmmm... laat me even nadenken.’ Fannie probeerde wat klanten van de vorige dag voor de geest te halen. Het was een drukke dag geweest, vol met toeristen, maar ook met enkele van haar vaste klanten.


  ‘Alsjeblieft, probeer het je te herinneren. Het is verschrikkelijk belangrijk.’


  Fannie nam plaats op de houten stoel en probeerde zich te concentreren.‘Ken je dat Englische stel?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, maar toen Caleb mij vertelde wat hij hier had gezien, heb ik een buskaartje gekocht en ben ik direct hierheen gekomen.’


  ‘Kun je het wat verder uitleggen, Abraham? Waarom ben je zo geïnteresseerd in een Englisch stel met een baby, terwijl je hen niet eens kent?’


  Abraham kneep zijn handen ineen.‘Ik woon vlakbij Paradise in Pennsylvania en mijn baby is zaterdagmiddag van mijn erf ontvoerd.’


  Fannies hart kromp ineen. Zoiets vreselijks kon ze nauwelijks bevatten.‘Wat verschrikkelijk voor jullie. Jij en je vrouw zullen wel ontzettend bezorgd zijn.’


  ‘Mijn Sarah is vorig jaar door een auto aangereden en overleden. Onze baby, Zach, was toen pas twee maanden oud.’


  Fannie kon de pijn van de man bijna voelen.‘Ik heb mijn man twee jaar geleden verloren door een zware hartaanval, dus voel ik mee in je verdriet.’


  Abraham ijsbeerde voor de toonbank heen en weer. ‘Het was al moeilijk genoeg om Sarah te verliezen, maar nu ik ook mijn boppli verloren ben, is de pijn bijna ondraaglijk.’


  ‘Dat kan ik mij voorstellen.’


  ‘Caleb Hoffmeir zei dat de jongen van het Englische stel op Zach leek.’ Hij trok een grimas. ‘Ik denk dat zij misschien degenen zijn die hem hebben ontvoerd.’


  Fannie vouwde haar handen. ‘Je moet wel buiten jezelf zijn van ongerustheid.’


  Hij knikte.‘Als je me hiermee zou kunnen helpen, zou je me echt een dienst bewijzen.’


  Ze haalde diep adem en probeerde zich te concentreren. ‘Laat me eens kijken... Mary Zook en haar zus Catherine kwamen maandagmorgen als eersten. Zij kochten wat materiaal voor een nieuwe quilt waar ze aan wilden beginnen. Daarna kwam er een Englische moeder met haar dochter.’ Fannie glimlachte. ‘Zij wonen in de buurt en zijn vaste klanten.’


  Abrahams fronste zijn wenkbrauwen. Ze zag dat hij ongeduldig werd en een paar antwoorden wilde.


  Fannie bevochtigde haar lippen. ‘Nadat Carol en haar dochter vertrokken waren, arriveerden er tien vrouwen. Ik denk dat zij een bustocht aan het maken waren.’


  Daar Abraham niet reageerde, ging ze door. ‘Later, zo rond lunchtijd, kwam er een Englisch stel binnen en zij vroegen om een queensize quilt.’ Ze knipte met haar vingers.‘Nu je het zegt, zij hadden een kleine jongen bij zich. Eigenlijk kon ik er zelfs niet over uit hoe lief en rustig hij zich gedroeg. Heel de tijd dat zij hier waren, jengelde hij geen moment.’


  Abraham leunde zo ver over de toonbank dat ze zijn warme adem zelfs op haar gezicht kon voelen. ‘Hoe zag die jongen eruit? Hoe oud denk je dat hij was? Had hij een Amish kapsel?’ Fannie ging rechtop zitten en schoof een stukje bij Abraham vandaan. Zijn adem op haar gezicht maakte haar nerveus. ‘Ik denk dat hij zo rond het jaar was en hij had zulk mooi haar — goudbruin zou ik het noemen, maar ik weet niet of het wel of geen Amish kapsel was. Het was uit zijn gezicht gekamd.’


  ‘En zijn ogen? Wat voor kleur ogen had de boppli?’


  ‘Bruin. Donkerbruin, zoals chocolade.’


  Abrahams adem ging sneller. ‘Heb je achter zijn rechteroortje gekeken?’


  Ze schudde haar hoofd.‘Nee, dat geloof ik niet. Waarom vraag je dat?’


  ‘Zach heeft daar een kleine, hartvormige moedervlek.’


  Fannie rimpelde haar voorhoofd en probeerde het kleine jongentje wat beter op haar netvlies terug te halen. ‘Het spijt me, maar ik heb niet op de achterkant van zijn oor gelet. Eigenlijk hield ik mij meer bezig met die vrouw en met het uitstallen van de quilts met de juiste kleuren dan met iets anders.’


  ‘Hebben ze een quilt gekocht?’ vroeg hij.


  ‘Jah. Een mooi Lotie Star patroon met blauwe tinten.’


  ‘Hebben ze hun naam genoemd?’


  ‘Nee, maar ik hoorde een paar keer dat de vrouw haar man met “Jim” aansprak.’


  ‘Geen achternaam?’


  Ze schudde haar hoofd.


  ‘Als ze een quilt hebben gekocht, moet je een nota uitgeschreven hebben.’


  ‘Dat heb ik ook, maar ze betaalden contant, dus ik had geen reden om naar hun naam en adres te vragen.’ Fannie fronste haar wenkbrauwen. ‘Merkwaardig genoeg heb ik hen wel gevraagd waar ze vandaan kwamen, maar de man zei alleen dat ze hier op familiebezoek waren.’


  ‘Heb je de auto gezien waar ze in reden? Misschien de kleur of het nummerbord?’


  ‘Het spijt me, maar er kwam net een andere klant binnen toen zij weggingen, dus ging mijn aandacht meer naar die klant uit. Eerlijk gezegd heb ik de auto van de Englischen helemaal niet gezien.’


  Abraham kreunde.‘En dat is alles wat je weet?’


  ‘Ik ben bang van wel.’ Fannie liep om de toonbank heen. ‘Ik wilde echt dat ik meer kon doen om je te helpen. Ik weet dat dit verschrikkelijk frustrerend voor jou moet zijn.’


  Abraham wreef over zijn neus. ‘Ik weet niet hoe ik thuis moet gaan vertellen dat ik hier helemaal voor niets naartoe ben gekomen.’


  ‘Ik zal voor je bidden, Abraham.’ Ze stopte even. ‘Je zei toch dat je vlakbij Paradise woont?’


  Hij knikte.


  ‘Ik heb een nicht die daar vlakbij woont en ze heeft me al een paar keer gevraagd of ik deze zomer een poosje bij haar kom.’ ‘Dat zou je moeten doen. Lancaster County is een mooi gebied om eens te bezoeken.’


  ‘Jah, ik ben er wel eens geweest, maar dat is al heel wat jaren geleden.’


  ‘Kom gerust eens langs als je onze kant opkomt. Mijn winkel heet Fishers General Store en staat net aan de buitenrand van de stad Paradise.’


  ‘Misschien doe ik dat wel. Ik wil graag weten hoe het verder gaat. Tot die tijd zal ik bidden dat jullie kereltje gevonden wordt.’ Hij glimlachte, maar ze wist dat het een geforceerde glimlach was. De groeven in Abrahams voorhoofd toonden aan dat hij een zware tijd doormaakte.‘Ik bid voor hetzelfde,’ zei hij en liep naar de voordeur. ‘Bedankt dat je met me wilde praten en neem me niet kwalijk dat ik zoveel van jouw tijd in beslag genomen heb.’ Ze volgde hem naar de deur. ‘Dat was geen probleem. Ik wenste alleen dat ik meer informatie kon geven.’


  ‘Je hebt me verteld wat je wist, en dat stel ik op prijs.’Abraham trok de deur open en stapte de veranda op.‘Ik wens je een fijne dag, Fannie Miller.’


  ‘Da Herr sei mit du — de Heere zij met je,’ antwoordde ze.


  ‘Wie was die man?’ vroeg Abby toen Fannie de deur sloot. ‘Ik ben achter in de winkel gebleven, omdat ik merkte dat jullie in een ernstig gesprek verwikkeld waren.’


  Fannie knikte. ‘Hij wilde het een en ander weten over een Englisch stel dat hier gisteren een quilt heeft gekocht.’


  Abby hield haar hoofd wat scheef. ‘Mag ik vragen waarom?’ ‘Die man en vrouw hadden een kleine jongen bij zich, en een kennis van Abraham Fisher had hen zondag voor onze winkel zien staan.’ Ze tuitte even haar lippen. ‘Het blijkt dat Abrahams boppli zaterdagmiddag vanaf zijn boerderij is ontvoerd en de jongeman die het Englische stel in de etalage zag kijken, vond dat hun kind op Abrahams jongen leek.’


  Abby’s donkere ogen stonden vol medeleven. ‘Wat verschrikkelijk. Ik kan me zoiets niet voorstellen.’


  ‘Ik ook niet.’ Fannie zuchtte. ‘Ik wilde echt dat ik iets had kunnen zeggen waardoor Abraham zich beter zou voelen. Hij leek helemaal radeloos over de verdwijning van zijn zoon.’


  ‘U kunt voor hem bidden, mama. Bid dat de mensen die zijn baby hebben meegenomen, tot bezinning komen en de jongen weer thuisbrengen.’


  Fannie gaf haar dochter een vriendelijk kneepje in haar arm. ‘Je bent echt een wijze, lieve meid, weet je dat?’


  Abby glimlachte. ‘Nou, wat zal ik daarop zeggen? Ik volg gewoon het voorbeeld van mijn moeder.’


  


  Abraham bedacht dat het waarschijnlijk geen zin had om in Berlin rond te blijven hangen. Als hij een klein beetje gezond verstand had, zou hij de volgende bus naar huis nemen en het hierbij laten. Maar hij had nog steeds het sterke gevoel dat het Englische stel dat gisteren Fannie’s Quilt Shop had bezocht, de mensen waren die Zach hadden meegenomen. Of liever gezegd de man. Naomi had nooit gezegd dat er een vrouw bij betrokken was. Maar zij was die dag natuurlijk zo van de kaart dat ze zich helemaal weinig wist te herinneren.


  Hij doolde wat rond over straat en liep in de richting van de andere kant van de stad. Ik kan net zo goed even rondkijken, gewoon voor het geval dat deze mensen nog steeds in de stad zijn.


  De volgende uren liep Abraham de straten van Berlin op en neer, keek in winkels en controleerde ieder Englisch persoon die hij zag. Hij bekeek iedere geparkeerde auto nauwkeurig, evenals de auto’s die voorbijreden. Hij zag heel veel Englische mensen, waarvan veel met kinderen, maar geen van hen leek op Zach.


  ‘Het is hopeloos,’ mompelde hij. ‘Ik kan net zo goed naar Henry’s Buggy Shop teruggaan en hem vragen of hij iemand wil bellen die mij naar het busstation in Dover brengt.’


  Abraham keerde om en liep de straat uit in de richting van Henry’s zaak, die zo’n anderhalve kilometer buiten de stad gevestigd was. Henry had hem vanmorgen afgezet en had gezegd dat hij met alle genoegen Abraham weer op wilde halen, als hij maar wist hoe laat en waar. Abraham had het aanbod afgewezen en tegen Calebs neef gezegd dat de wandeling hem goed zou doen.


  Terwijl hij zich voortsleepte, merkte Abraham dat hij weer langs Fannie’s Quilt Shop kwam. Hij vocht tegen de aandrang om naar binnen te gaan en nog wat vragen te stellen. Dat zou dom zijn, besloot hij. Fannie zei dat ze verder niets wist.


  Abraham begon zijn rug te voelen en hij ging op de houten bank voor de quiltwinkel zitten. Daar kon hij even uitrusten voor hij zijn tocht naar de wagenmakerij zou voortzetten. Terwijl hij zat, kon hij iedere passerende auto bekijken en iedere voorbijganger inspecteren.


  Misschien zou God zijn gebed beantwoorden als hij er hard genoeg om smeekte. Hij leunde voorover en liet zijn kin in zijn handen rusten. Alstublieft God, laat het zo zijn.


  De tijd verstreek terwijl Abraham bleef kijken en bidden. Hij wist niet hoe lang hij daar gezeten had, maar bij de aanraking van iemands hand op zijn schouder schoot hij recht overeind.


  ‘Alles in orde, Abraham?’


  Hij draaide zijn hoofd om. Achter hem stond Fannie Miller en haar hazelnootbruine ogen keken hem oprecht aan. Twee kleine, donkerbruine plukjes haar waren onder haar witte kapp vandaan ontsnapt. Hij negeerde de plotselinge drang om ze terug op hun plaats te stoppen.


  ‘M-met mij is alles in orde,’ stamelde hij.‘Ik heb even een tijdje gezeten om mijn rug wat te ontlasten. Ik denk dat ik de tijd een beetje vergeten ben, want aan de warmte van de zon te voelen, zou ik zeggen dat het al middag is.’


  Fannie knikte. ‘Mijn dochter heeft haar lunchpauze erop zitten en ik wilde net de mijne gaan nemen. Maar voor ik dat ging doen, keek ik even naar buiten en zag ik jou hier zitten.’ Ze liep om de bank heen en kwam naast hem staan.‘Ik maakte me ongerust over je.’


  ‘Het is heel aardig van je dat je zo bezorgd over mij bent,’ antwoordde hij.‘Ik heb de hele morgen de straten van Berlin op en neer gelopen, in de hoop dat ik het Englische stel, waar ik met jou over sprak, zou tegenkomen.’


  Ze keek op hem neer en het medeleven stond duidelijk op haar ronde gezicht te lezen.‘Ik neem aan dat je niemand met een kind dat op jouw zoon lijkt, hebt gezien?’


  Hij schudde zijn hoofd.


  ‘Heb je al gegeten?’ vroeg ze plotseling.


  ‘Nee, ik was niet in de stemming om te eten.’


  ‘Hoe zou je het vinden om mijn lunch met mij te delen? Er staat naast de winkel een picknicktafel onder de esdoorn en ik zou het fijn vinden als je mij gezelschap houdt.’


  ‘Dat kan ik niet van je verlangen.’


  ‘Het is geen moeite.’ Ze lachte en klopte op haar maag.‘Ik heb vanmorgen veel te veel eten ingepakt en als jij het met me deelt, kun je me behoeden voor een maatje extra.’


  Ondanks zijn ellende moest hij lachen. ‘Jah, graag dan.’


  ‘Laten we eerst even de winkel ingaan,’ zei Fannie.‘Mijn lunchtrommel ligt daar en dan kunnen we door de achterdeur naar buiten.’ Hij volgde haar naarbinnen.


  Achter in de winkel zat een jonge vrouw met donkerbruin haar aan een van de tafels lapjes te knippen. Ze was jonger en slanker dan Fannie, maar hij kon wel zien dat ze familie waren.


  ‘Dit is mijn dochter Abby,’ zei Fannie en wees naar de jonge vrouw. ‘Abby, dit is Abraham Fisher uit Lancaster County, Pennsylvania.’


  Abby keek van haar werk op en glimlachte. Ze had net als haar moeder een kuiltje in haar rechterwang. ‘Fijn u te ontmoeten, Abraham. Mama vertelde mij dat u hier al eerder was en wat vragen stelde over een Englisch stel met een kleine jongen die op uw zoon leek.’


  Een nieuw gevoel van hoop welde op in zijn borst.‘Kun jij je hen herinneren? Weet jij wie zij waren of waar ze naartoe gingen?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, het spijt me. Ik was buiten aan het lunchen toen het stel binnenkwam. Mama vertelde mij er later over.’


  Hij slaakte een diepe zucht. ‘Ik wilde maar dat iemand iets wist.’


  ‘God weet het, Abraham,’ zei Fannie meelevend.‘Ik weet zeker dat Hij jouw pijn voelt.’ Ze hield een rieten mand omhoog. ‘Hier heb ik ons eten. Ben je zover?’


  Hij knikte. ‘Ja, en met de minuut word ik hongeriger.’


  In het volgende halfuur leerden Abraham en Fannie elkaar beter kennen toen hij haar over zijn gezin vertelde en over de manier waarop alles sinds Sarahs dood verliep. Terwijl Fannie hem bemoedigend toesprak en hem beloofde dat ze hem en zijn gezin in haar gebeden zou gedenken, verbaasde hij zich over haar begrip en vriendelijkheid.


  Fannie vertelde ook het een en ander over haar leven: hoe ze maar twee kinderen had kunnen krijgen — een zoon, die inmiddels getrouwd was, en Abby, die haar in de quiltwinkel hielp.


  Abraham bekeek Fannie aandachtig toen zij hem vanaf de andere kant van de picknicktafel toelachte. Jammer dat er in mijn omgeving geen weduwen zijn zoals jij, peinsde hij. Als dat zo was, zou ik misschien van gedachten veranderen over een tweede huwelijk.
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  Naomi keek uit het keukenraam. Ze had Nancy en Mary Ann een halfuur geleden naar de tuin gestuurd om aardbeien te plukken, en ze waren nog steeds niet terug. Snapten ze niet dat ze haast had?


  Ze zette twee taartvormen op het aanrecht en bekleedde ze met het deeg. Na weer een lange dag in de winkel, had ze weinig zin gehad om te gaan bakken, maar de meisjes hadden gesmeekt om aardbeientaart en in de tuin was een overvloed aan rijpe aardbeien. ‘Ik hoop echt dat papa snel terug komt,’ prevelde Naomi. Hij was al twee hele dagen weg en ze had er geen idee van wanneer ze hem terug kon verwachten. Had hij het Englische stel met de baby die zo op Zach leek, gevonden? En zo ja, had hij de politie ingeschakeld? Wat hoopte ze dat papa met haar broertje terug zou komen. ‘Als Zach thuis komt, komt alles goed.’


  ‘Praat je tegen jezelf?’


  Naomi draaide zich om. Norman stond in de deuropening van de keuken, zijn gezicht en armen zaten helemaal onder het stof.


  ‘Je moet me niet zo besluipen.’


  Hij slenterde het vertrek door en pakte de kan met limonade. ‘Ik besloop je niet. Ik kwam gewoon wat drinken halen.’


  ‘Je ziet er uit als een varken,’ vitte ze. ‘Je had je even buiten moeten wassen voor je het huis binnenkwam.’


  Hij gromde. ‘Je hoeft mij niet te vertellen wat ik moet doen, Naomi. Dat papa weg is, betekent niet dat jij over iedereen de baas kunt spelen.’


  Ze balde haar handen tot vuisten en plantte ze op haar heupen. ‘Dat doe ik niet.’


  Norman liep naar de kast voor een glas. 'Jah, dat doe je wel. Sinds mama dood is, ben je al behoorlijk bazig en nu papa naar Ohio is, denk je dat je iedereen kunt vertellen wat ze moeten doen.’


  Naomi voelde vanaf haar rug de hitte omhoog kruipen en ze vocht tegen haar tranen. Ze begreep niet waarom haar broer zo gemeen was, maar ze moest haar emoties in bedwang houden, zeker tegenover haar broers en zusjes.


  ‘Norman, doe dit,’ teemde hij. ‘Nancy, doe dat. Het enige wat je doet, is aan iedereen orders uitdelen.’


  ‘Ik doe alleen maar wat mij is gevraagd,’ wierp ze tegen. ‘Papa zei dat ik overal op moest letten, en dat houdt in - ’


  ‘Ha! Overal op moest letten? Lette je op Zach toen hij zaterdag van de picknicktafel werd meegenomen?’


  Ze kromp ineen. De woorden van haar broer sneden als een mes door haar heen. Ze opende haar mond om zichzelf te verdedigen, maar kon het niet. Norman had gelijk. Ze had die dag niet goed op Zach gelet, maar ze hoefde niet aan haar fout herinnerd te worden. Naomi had de laatste paar dagen heel vaak een afkeer van zichzelf gehad, maar om van een van de andere gezinsleden te horen te krijgen dat ze onoplettend was geweest, voelde als een klap in haar gezicht.


  Ze keerde zich weer om naar de taartvormen. Waar bleven de meiden? De tranen drupten uit haar ogen en spatten op het aanrecht.


  ‘Ik snap niet hoe jij durft te verwachten dat iedereen nog doet wat jij zegt,’ ging Norman door.‘Je kunt beter ophouden met de baas te spelen en je meer verantwoordelijk gaan gedragen.’ Naomi smoorde een snik, duwde de taartvormen van zich af en rende de achterdeur uit. Ze stopte lang genoeg om haar neus te snuiten en diep adem te halen, en haastte zich naar de tuin.


  Het geluid van kindergelach kwam met de wind meewaaien en ze stopte bij de rand van het gras. Nancy en Mary Ann renden tussen de rijen aardbeiplanten heen en weer. Ze lachten, gilden en bekogelden elkaar met aardbeien.


  Naomi zette haar trillende handen aan haar mond en schreeuwde: ‘Stop daar mee!’


  Toen de meisjes haar negeerden en bleven doorrennen, stampte ze de tuin in, pakte een van de halflege plastic bakken en schoof hem met een kwaad gebaar naar Nancy. ‘Des is mer gen greitz — Dit vind ik niet leuk meer.’


  Mary Ann stond abrupt stil en liet haar hoofd hangen. ‘Ach, Naomi, we maakten alleen maar wat plezier.’


  ‘Ik stuurde jullie hierheen om aardbeien te plukken, niet om plezier te maken! Ik moet taarten bakken en er zitten amper genoeg aardbeien in voor zelfs maar één taart.’


  Nancy rimpelde haar neus. ‘Waarom schreeuw je altijd tegen mij?’


  ‘Als jij zou doen wat je gezegd was, zou ik niet tegen je hoeven schreeuwen.’


  ‘Norman zei dat we ons niets meer van jou hoefden aan te trekken,’ zei Mary Ann.


  Naomi knarste haar tanden. ‘Oh, zei hij dat?’


  Maar zusje knikte ernstig.


  ‘Je zou beter moeten weten dan naar Norman te luisteren. Hij zoekt alleen maar moeilijkheden.’


  Nancy’s onderlip trilde. ‘Waarom doen wij nooit iets goed genoeg voor jou, zus? Sinds Zach is ontvoerd, ben je chagrijnig en loop je heel de tijd orders uit te delen.’


  Overspoeld door wroeging, knielde Naomi neer en omhelsde heide meisjes tegelijk.‘Ik hou heel veel van jullie en het spijt me dat ik mijn frustraties op jullie afreageer,’ zei ze in tranen. ‘Het komt gewoon doordat ik mij afschuwelijk voel over Zachs ontvoering en ik wil heel goed voor jullie zorgen — in de gaten houden of jullie alles goed doen en in veiligheid zijn.’


  Mary Ann verborg haar gezicht in Naomi’s hals.‘Het is jouw schuld niet dat Zach meegenomen is.’


  ‘Dat klopt,’ stemde Nancy in, ‘en papa brengt hem weer mee terug, dat zul je zien.’


  ‘Ik hoop het. Ik hoop het echt.’ Naomi snifte.‘Willen jullie mij vergeven, meiden, dat ik zo heb lopen mopperen?’


  'Jah' zeiden ze eenstemmig.


  'Danki. Willen jullie dan nu alsjeblieft aan het werk gaan en deze bakjes met aardbeien vullen? Ik wil de taarten in de oven zetten voor we gaan eten.’


  Nancy en Mary Ann pakten hun plastic bakjes en gingen direct aan de slag. Naomi draaide zich om en liep terug naar het huis. Ze hoopte dat Norman terug naar het land was gegaan. Ze was niet in de stemming om nog verder naar zijn onvriendelijke opmerkingen te luisteren.


  Ze had nog maar een paar stappen gezet, toen ze een paard en wagen het erf op hoorden komen. Het was Caleb.


  Hij zwaaide en stapte uit zijn rijtuig. Ze zag direct dat hij een boek in zijn handen had. ‘Dit is voor jou,’ zei hij toen hij dichterbij kwam.


  Ze keek hem schuin aan. ‘Waarvoor? Ik ben niet jarig of zo.’


  ‘Dit is mijn manier om jou te laten weten dat ik aan je heb gedacht. Ik wilde gisteren langskomen om te kijken hoe het met je was, maar ik had zoveel werk in de winkel, dat ik niet weg kon.’ Hij gaf Naomi een boek met illustraties. ‘Dit gaat over de bezienswaardigheden in het westen van Amerika. Ik weet nog dat jij een keer, toen wij nog kinner waren, gezegd hebt dat je de Mount Rainier en de restanten van de Mount St. Helens zou willen zien.’


  Naomi vocht tegen de opkomende tranen.‘Dat is lief van je.’


  ‘Hoe gaat het hier? Heb je al iets van je daed gehoord?’


  Ze schudde haar hoofd en liep naar het huis. ‘Wil je een glas limonade?’


  ‘Dat zou lekker zijn.’


  ‘Ga even op de veranda zitten. Dan leg ik het boek binnen en kom zo met de limonade terug.’


  Caleb liet zichzelf op de bovenste trede neer ploffen en Naomi ging naar binnen. Toen ze de keuken inkwam, merkte ze tot haar opluchting dat Norman was verdwenen. Ze legde het boek op een hoek van het aanrecht en pakte de limonade. Even later liep ze met twee gevulde glazen de veranda op en gaf er een aan Caleb. ‘Alsjeblieft.’


  ‘Danki’. Hij glimlachte toen ze naast hem ging zitten.‘Dus je hebt geen idee wanneer Abraham weer thuiskomt?’


  ‘Nee. Ik hoop dat het feit dat hij nu al voor de derde dag weg is, betekent dat hij iets over Zach heeft ontdekt.’


  ‘Ik kan naar een van de Englische buren gaan en mijn neef in Berlin bellen.’


  Naomi beet op haar onderlip. ‘Dat zou je wel kunnen doen, maar ik denk dat papa het niet leuk vindt als hij denkt dat wij hem controleren. Daarbij heeft hij het er niet zo op wanneer er zonder absolute noodzaak wordt gebeld.’


  Caleb haalde zijn schouders op. ‘Als hij iets belangrijks te vertellen had, denk ik dat hij wel een van jullie buren gebeld zou hebben om te vragen of ze een bericht aan jullie wilden doorgeven.’


  Ze zuchtte en zette haar glas op de trap. Jah, wat dus waarschijnlijk betekent dat hij Zach niet gevonden heeft.’


  ‘Als hij je broertje heeft gevonden, komt hij er misschien wel als verrassing mee thuis.’


  ‘Dat zou heerlijk zijn — het antwoord op mijn gebeden.’ Caleb pakte Naomi’s hand vast en de aanraking van zijn huid bezorgde haar een tinteling. ‘Ik weet dat sommigen in onze omgeving van mening zijn dat het onoplettend van je was om Zach op de picknicktafel achter te laten.’ Hij keek Naomi aan en ze kon zijn begrip in zijn ogen lezen. ‘Anderen, zoals ik, weten dat het gewoon een samenloop van omstandigheden was. Het had ieder van ons kunnen overkomen, als we afgeleid waren geweest.’


  Haar ogen vulden zich met tranen, en ze knikte. ‘Dat is precies wat er is gebeurd. Ik had het die ochtend afschuwelijk druk, wat er waarschijnlijk niet eens toe doet, maar toen ik Mary Ann hoorde gillen, wist ik even niet meer wat ik moest doen.’ Ze trok haar hand uit de zijne en veegde de tranen van haar wangen af. ‘Maar ondanks dat, kan ik het mijzelf niet vergeven, en het ergste van alles is dat papa mij ook blijft beschuldigen.’


  Caleb fronste zijn voorhoofd.‘Ik wilde dat ik hem op de een of andere manier kon overhalen om jou naar zangavonden en zulk soort gelegenheden te laten gaan. Misschien konden we dan samen uitgaan.’


  Naomi opende haar mond om te reageren, maar er reed een auto het erf op en Caleb en zij stonden op.


  ‘Dat lijkt mijnheer Peterson wel, de man die we meestal bellen voor een rit als we niet met paard en wagen kunnen,’ zei Naomi.


  Het portier aan de passagierskant ging open en Naomi’s vader stapte uit, met zijn koffer in zijn handen. Vanaf het tuinpad klonk een luid gejuich toen Naomi’s zusjes langs haar heen holden om hem te begroeten. Naomi en Caleb volgden.


  Naomi’s hart zonk in haar schoenen toen ze besefte dat papa alleen was. Geen dierbaar broertje om vast te pakken en welkom thuis te heten.


  ‘Hoe was uw reis?’ vroeg ze aan papa nadat hij mijnheer Peterson gedag had gezegd en het autoportier had gesloten.


  Hij zag er moe en afgetobd uit. ‘Lang. Het is goed om weer thuis te zijn.’


  ‘Nog nieuws over Zach?’ Ze moest het vragen, ondanks dat het duidelijk was dat hij met lege handen naar huis was gekomen.


  Hij schudde zijn hoofd.‘Fannie kon mij niet zo veel vertellen.’


  ‘Wie is Fannie, papa?’ vroeg Nancy.


  ‘Zij is de eigenaresse van de quiltwinkel.’


  ‘Heeft ze gezegd of er een Englisch stel met een baby die op Zach leek, in haar winkel is geweest?’ vroeg Caleb.


  Papa keek hem fronsend aan. ‘Caleb, wat doe jij hier?’


  ‘Ik kwam langs om te horen of uw kinderen al wat nieuws van u gehoord hadden.’


  Naomi was blij dat Caleb niets zei over het boek dat hij had gebracht. Dat zou waarschijnlijk niet goed vallen bij haar vader.


  ‘Ik begrijp het,’ zei hij. ‘Dat is aardig van je, maar er is geen nieuws. Geen goed nieuws in ieder geval.”


  ‘Dus de vrouw van de quiltwinkel wist helemaal niets?’ vroeg Caleb.


  ‘De beschrijving van de baby die zij heeft gezien, klopt wel met die van Zach. Precies zoals jij het zei, Caleb.’


  ‘Wist zij wie die Englische mensen waren of waar zij naartoe gingen?’ vroeg Naomi.


  ‘Ik zei net dat ze geen echte informatie had,’ bitste papa.


  Ze staarde naar haar blote voeten. ‘Het spijt me. Ik dacht misschien...’


  Papa liep in de richting van het huis. ‘Waar is de rest van het gezin?’


  ‘De jongens zijn nog op het land,’ antwoordde Nancy. ‘Wilt u dat ik de etensbel luid, zodat zij naar huis komen?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, laat ze nog maar even aan het werk. Omdat ik toch geen goed nieuws heb, heeft het weinig zin om ze al voor etenstijd hiernaartoe te laten komen.’


  Naomi was verrast door papa’s gedrag. Want ondanks zijn norsheid tegenover haar zo-even, leek hij niet meer zo kortaf als voor zijn vertrek naar Ohio. Ze had verwacht dat hij na zo’n lange reis zonder resultaat, norser dan ooit zou zijn.


  ‘Laten we naar binnen gaan. Ik ben ontzettend moe,’ zei papa.


  De meisjes liepen achter hem aan, maar Naomi hield ze tegen voor ze de veranda opstapten. ‘Hoe zit het met de aardbeien? Hebben jullie allebei de bakjes gevuld?’


  ‘Bijna,’ antwoordde Nancy.


  ‘Maak het alsjeblieft even af. Ik moet nog steeds die taarten bakken.’


  ‘Ach, moet dat?’ zeurde Mary Ann.'Ik wil met papa mee naar binnen.’


  ‘Doe wat je zus zegt,’ berispte papa haar. ‘We kunnen ook nog praten als jullie klaar zijn met het aardbeienplukken.’


  De meisjes liepen met hangende schouders weg en papa stapte de veranda op. Net voor de deur bleef hij staan en draaide hij zich om. ‘Heb je zin om met ons mee te eten, Caleb?’


  Naomi verbaasde zich nog meer over haar vaders vraag dan over zijn tolerante houding. Wat ter wereld bracht papa ertoe om Caleb voor het avondeten uit te nodigen? Voorzover zij wist, wilde hij helemaal niet dat de wagenmaker hier rondhing.


  Caleb schuifelde met zijn voeten. ‘Dat is echt heel vriendelijk aangeboden en ik zou het zeker leuk vinden, maar mijn moeder verwacht mij nu direct terug. Misschien een andere keer?’


  Papa hief zijn hand op. ‘Ik wilde je gewoon bedanken dat je me verteld hebt over de Englische mensen die je in Ohio hebt gezien en dat je ook geregeld hebt dat ik daar bij Henri kon verblijven.’


  ‘Graag gedaan.’ Caleb draaide zich om naar Naomi en gaf haar een snelle knipoog. Ze was blij dat papa met zijn rug naar hen toe stond. Hij zou het niet leuk vinden als Caleb met haar flirtte, ook al was hij in een betere stemming dan zij hem in lange tijd had gezien.


  ‘Bedankt voor het boek,’ fluisterde ze tegen Caleb.


  Hij glimlachte, zwaaide en liep naar zijn rijtuig.


  Naomi volgde haar vader het huis in. De dingen leken vooruit te gaan. Tenminste, het voelde allemaal wat beter aan nu papa weer thuis was. Ze wist niet waarom hij minder gespannen leek dan voorheen, maar zolang als het duurde, kon ze er maar beter van genieten. Want het zat er dik in dat ze morgen allemaal weer terug zouden vallen in hun neerslachtigheid.
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  Naomi liep de trap op naar haar slaapkamer. Bij iedere stap die ze zette, voelde ze haar zware vermoeidheid. Het was bijna middernacht en zoals gewoonlijk, was zij de laatste die naar bed ging.


  De afgelopen twee weken waren voorbijgevlogen door het vele werk dat de inmaak van de overvloedige oogst uit de tuin met zich meebracht. Naomi en haar zusjes waren elke avond na thuiskomst uit de winkel en iedere zaterdag in de tuin aan het werk geweest. Samuël was tijdens de pluk ook bij hen in de tuin aan het werk gezet, maar hij weigerde ronduit om iets in de keuken te doen. ‘De inmaak is vrouwenwerk,’ verkondigde hij vrijpostig.


  Naomi zuchtte diep toen ze haar kamer binnenstapte. Het kostte haar nog steeds moeite om de kinderen te laten gehoorzamen, zelfs de jongsten, zoals Samuël en Mary Ann. Sinds Zachs verdwijning waren ze moeilijk te hanteren.


  Misschien hen ik degene wel die moeilijk te hanteren is, dacht ze. Misschien verwacht ik teveel. Ik ben per slot van rekening hun moeder niet. Als dat zo zou zijn, was er wel beter voor Zach gezorgd.


  Naomi keek naar het lege bedje van haar broertje. Die herinnerde haar constant aan het verlies en aan de wroeging die ze voelde over haar tekortkoming. Op papa’s bevel waren de kinderstoel en de box uit elkaar gehaald.Toch leek Naomi nog geen afstand te kunnen doen van het ledikantje in haar kamer. Zolang deze daar stond, herinnerde hij haar eraan om voor Zach te bidden. En als God medelijden met hen kreeg en haar broertje terug zou laten keren, zou zijn bedje al klaar zijn en op hem staan wachten.


  Naomi zette haar kapp af en legde deze op de ladekast. Ze trok de spelden uit haar knot en het zachte bruine haar golfde over haar schouders en rug naar beneden. Ze pakte de haarborstel en liet zich op het bed zakken toen het beeld van haar moeder op haar netvlies verscheen.


  ‘Als je elke avond honderd keer borstelt over je haren, blijft het gezond en glanzend in de komende jaren,’ zei mama vaak. Zelfs wanneer Naomi zo uitgeput was dat ze nauwelijks de kracht kon vinden om haar armen op te heffen, volgde ze haar moeders advies op. Ze voelde zich daardoor dichter bij mama en dacht eraan terug hoe zij vaak toegekeken had hoe de lieve vrouw haar eigen zijdeachtige lokken borstelde tot ze glansden als koper.


  De tranen welden in Naomi's ogen op en benevelden het beeld. ‘Oh, mama, ik mis u zo erg.’


  Tik.


  Naomi hield haar hoofd schuin en luisterde. Wat was dat vreemde geluid? Het leek wel of iemand iets tegen haar slaapkamerraam had gegooid.


  Tik. Tik. Daar was het weer. Het klonk als kleine steentjes tegen het glas.


  Ze haastte zich naar het raam en tilde het donkere gordijn wat op. Onder haar kamer stond een man op het erf. Toen hij uit de schaduw stapte, zag ze dat het Caleb was.


  Hij zwaaide naar haar en Naomi’s adem stokte in haar keel. Wat doet hij hier? Weet Caleb niet dat papa het geluid gehoord kan hebben en naar buiten kan gaan om te kijken wat er aan de hand is? Hopelijk was haar vader diep in slaap. Hij was vanavond als eerste naar bed gegaan; hij had gezegd dat hij moe was en zijn rug pijn deed. Naomi was als laatste naar bed gegaan en was waarschijnlijk de enige die nog niet sliep.


  Ze sloop haar kamer uit en de trap af, al luisterend of ze wat gerucht uit de andere slaapkamers hoorde. Maar het enige geluid was het zachte kraken van de treden toen zij naar beneden ging.


  Met bonzend hart glipte ze de achterdeur uit, de nacht in. Caleb stond naast een struik en keek nog steeds naar boven.


  ‘Wat doe je hier?’


  Hij draaide zich snel om. ‘Laat me niet zo schrikken.’


  ‘Gooide jij steentjes tegen mijn raam?’


  Hij knikte. ‘Ik wilde je zien en toen ik het licht zag, dacht ik dat dit de beste manier was om je aandacht te trekken.’


  Ze onderdrukte een geeuw. 'Jah, en het kon ook papa's aandacht hebben getrokken. Wat dacht jij, Caleb Hoffmeir?’


  Hij pakte haar hand vast en loodste haar mee het erf over.‘Ik dacht aan jou en hoe graag ik jouw daeds uitnodiging voor het eten een paar weken geleden had aangenomen.’


  Zij stonden nu onder de oude esdoorn en Caleb knikte naar de schommel die aan de takken hing. ‘Ga zitten, dan duw ik je.’ Ze keek om zich heen en verwachtte half en half papa of een van haar broers uit het huis te zien komen, maar alles bleef stil.


  Naomi nam plaats op de houten zitting en pakte de touwen vast. Dit was belachelijk; zich midden in de nacht door Caleb op de schommel te laten duwen alsof ze een stelletje waren.


  ‘Ik heb zolang op een kans gewacht om met jou alleen te kunnen zijn,’ zei hij zachtjes in haar oor.


  Naomi zoog wat frisse lucht in haar longen en probeer niet te huiveren.


  ‘Je rilt,’ fluisterde Caleb.‘Heb je het koud? Zal ik een jasje uit mijn rijtuig voor je halen?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Het gaat prima. Ik ben gewoon wat nerveus.’


  ‘Ben je bang dat je vader ons betrapt?’


  ‘Jah.’


  ‘Hij is de laatste tijd een stuk vriendelijker tegen me, dus misschien vindt hij het niet zo erg als hij ons hier samen aantreft.’ ‘Er moet iets in Ohio gebeurd zijn. Toen papa terugkwam, leek hij milder,’ zei Naomi. ‘Ik weet zeker dat hij mij nog niet heeft vergeven dat ik Zach op de picknicktafel heb achtergelaten, maar hij doet niet meer zo nors tegen mij.’


  ‘Heb je geprobeerd om met hem te praten? Uitgelegd hoe jij je voelt en zo?’


  ‘Nee, ik twijfel of ik daar wel zo goed aan zou doen. Papa is altijd behoorlijk gesloten over zijn gevoelens en dit gebeuren met Zach heeft een barrière tussen ons opgeworpen, die misschien nooit meer omvergehaald kan worden.’


  ‘Het spijt me dat te horen, Naomi. Ik wilde dat ik iets kon doen om je leven wat aangenamer te maken.’


  ‘Ik ben bang dat niemand hier veel aan kan doen. Wat wij nodig hebben, is een wonder — het wonder dat Zach thuiskomt.’


  Caleb bleef de schommel heen en weer duwen. Het ritmische geluid van zingende krekels vulde de nachtlucht en heel even ervoer Naomi een gevoel van vrede, alsof het in de lucht zat die zij inademde.


  ‘Naomi, wil je me op deze manier blijven ontmoeten — als het donker is en iedereen slaapt?’ vroeg Caleb.


  Ze bevochtigde haar lippen met het puntje van haar tong. Wat zou ze graag met ‘ja’ antwoorden, maar wat had het voor nut om Caleb aan het lijntje te houden? Als zij in het geheim verkering zouden hebben, zou hij al snel over trouwen beginnen en ze wist dat dat onmogelijk was. Papa zou nooit toestemming geven. Ze had haar verantwoordelijkheid ten opzichte van het gezin, een belofte aan mama die nagekomen moest worden. Naomi had het al genoeg verprutst, door zich zo in beslag te laten nemen door het drukke werk dat ze niet meer helder na had kunnen denken. Ze mocht haar gedachten nu zeker niet nog verder laten afleiden door liefde en romantiek.


  ‘Naomi?’


  Met een schok keek ze op. ‘Jak?’


  ‘Vind je het goed als ik op deze manier blijf komen?’


  Naomi opende haar mond om te antwoorden, maar daar kreeg ze de kans niet meer voor.


  'Net — nooit!’


  Naomi draaide zich om. Daar stond papa, hij had zijn armen over elkaar gekruist en zijn gezicht was vertrokken van woede. Hij keek op dezelfde manier naar haar als op de dag dat Zach was ontvoerd.


  Papa keerde zich naar Caleb.‘Ik geef je een vinger en jij neemt gelijk mijn hele hand! Wat betekent al dat geknuffel en gezoen achter mijn rug om?’


  ‘Papa, dat deden we helemaal niet. Caleb kwam gewoon langs om met mij te praten.’


  'Huh! Ik weet alles van de gedachten van een jonge vent en de wagenmaker kwam hier niet midden in de nacht om te praten!’


  ‘Dat is niet waar, Abraham. Ik wilde alleen met Naomi praten over een verkering tussen ons.’


  Papa klapte met zijn handen en Naomi sprong gelijk van de schommel af. ‘Ik dacht dat ik over dit onderwerp een tijdje geleden duidelijk genoeg ben geweest. Naomi mag geen verkering met jou en ook niet met iemand anders. We hebben haar hier nodig. Laat dat duidelijk zijn.’ Hij wees naar het huis terwijl hij Naomi dreigend aankeek.‘Ga naar je kamer. We hebben het hier morgenochtend nog wel over.’


  Hij keerde zich weer om naar Caleb. ‘En jij kunt maar beter maken dat je in je rijtuig komt en naar huis gaat!’


  Een snik welde op in Naomi’s keel, maar ze deed wat haar vader had bevolen. Zouden ze nooit meer een harmonisch gezin gaan vormen? Zou ze ooit bevrijd zijn van haar schuld of de vreugde ervaren die anderen van haar leeftijd voelen als zij verkering hebben met een bijzondere jongen?


  


  ‘Heb je het autostoeltje?’ vroeg Linda toen Jim de garagedeur wilde sluiten. ‘Ik wil het niet in de auto achterlaten, voor het geval iemand het wil stelen.’


  Jim knarste zijn tanden. Heel de tijd dat ze in Ohio bij zijn ouders op visite waren geweest, had Linda Jimmy overal angstvallig tegen beschermd. Ze had zelfs nauwelijks toegestaan dat pa en ma de baby vasthielden. Op de terugrit naar huis had ze erop gestaan om bij hem achterin te zitten. Nu deed ze weer paranoïde over het autostoeltje. Wat volgt?


  ‘Alsjeblieft, Linda, het is niet aannemelijk dat iemand in onze garage inbreekt, de auto openbreekt en een autostoeltje steelt.’ Ze stond bij de deur die toegang gaf tot het huis en keek hem fronsend aan. Het was die “Ik wil mijn zin en ik ga huilen als ik die niet krijg” blik die hij zo goed had leren kennen.


  Ze hadden de hele dag gereden, het was bijna negen uur en Jim was te moe om ertegenin te gaan.‘Ook goed. Jij je zin.’


  Jim opende het achterportier van de bestelbus en maakte het autostoeltje los. Hij tilde het eruit, zette het op de betonnen vloer en liep om de auto heen om hun koffers uit de kofferruimte te halen. Terwijl hij daarmee bezig was, zag hij een stukje van de babyquilt uit zijn gereedschapskist steken. Hij keek naar het huis. Linda was al met Jimmy naar binnen gegaan.


  ‘Oef! Dat ding moet ik kwijt zien te raken.’ Hij opende de gereedschapskist, haalde de quilt eruit en liep naar het vertrek dat aan de garage grensde waar hij wat schildersspullen opgeslagen had.


  ‘Ik snap niet dat ik deze malle quilt niet in Pennsylvania heb weggegooid.’ Maar ook nu wilde hij zich niet definitief van de kleine deken ontdoen. Steeds als hij de quilt zag, kreeg hij een eigenaardig gevoel. Als hij hem wegdeed, zou hij verlost zijn van het laatste bewijsstuk dat hem met de ontvoering van een Amish baby in verband bracht. Maar toch kon hij zich er niet toe zetten om het gekleurde dekentje weg te gooien. Misschien later, besloot hij. Als Jimmy ouder is en ik meer het gevoel heb dat hij onze zoon is.


  Jim greep de linnen tas waar hij zijn verflappen in bewaarde en propte de quilt onderin. Linda kwam nooit op de zaak, dus liep hij niet het risico dat zij de quilt daar zou ontdekken.


  Even later droeg hij zowel hun bagage als het autostoeltje het huis in. ‘Waar wil je dit ding hebben?’ riep hij naar Linda, die al met de baby in de woonkamer was.


  ‘Wat dacht je van de gangkast?’


  ‘Prima.’


  Toen Jim de kamer instapte, zag hij Linda op de vloer voor de bank zitten. Jimmy stond bij de salontafel en hield zich aan de rand vast. Het kind keerde zich naar Linda, liet los en zette twee stapjes vooruit.


  ‘Hij loopt!’schreeuwde Linda.‘Jim, onze kleine vent zette zijn eerste stapjes!’


  Linda’s gejubel ontlokte een glimlach aan Jim. Ze ontpopte zich als een uitstekende moeder en hij had er goed aan gedaan haar deze kans te geven.


  Ik wilde dat er een manier was waarop ik de familie van de baby kon laten weten dat hij veilig en ingoede handen is. Als mijn kind verdween, zou ik mij zorgen maken en mij afvragen of alles goed met hem was. Dat was een ander aspect van de ontvoering dat Jim plaagde. Hoe had de familie van de jongen zijn verdwijning opgenomen? Jim had een impulsief besluit genomen toen hij Jimmy vanaf de picknicktafel opgepakt had. Op dat moment had hij weinig wroeging gevoeld. Eerlijk gezegd had de ontvoering van de baby een antwoord op het probleem van de mislukte adoptie geleken. Hij had er zichzelf ook van overtuigd dat hij de Amish familie een gunst had bewezen. De jonge vrouw had gezegd dat er acht kinderen waren. Dat zijn er al teveel om op te voeden, laat staan voor een man zonder vrouw.


  ‘Hij doet het nog een keer!’ Linda’s opgewonden stem drong Jims gedachten naar achteren.


  Hij glimlachte toen de baby enkele stappen zette, op de grond neerplofte en het uitschaterde.


  Jim boog zich voorover en zette Jimmy weer op zijn voeten. ‘Daar ga je, kleine vent. Laat eens zien of je wat meer stapjes kunt zetten voor we er vanavond een punt achter zetten.’ Hij hield de mollige handjes van het kereltje vast, liep met hem in de richting van Linda en bleef op een meter afstand van haar staan.‘Loop maar naar je mammie. Kom op, ik weet dat je het kunt.’


  Hij liet hem los en de baby liep waggelend naar Linda’s uitgestrekte armen. Ze ving hem omhelzend op. ‘Goed gedaan, Jimmy! Zo ben je mijn grote vent.’


  ‘Hij voelt zich echt al bij ons thuis, vind je niet?’ zei ze en keek omhoog naar Jim. ‘Het is net of hij altijd al bij ons heeft gehoord.’


  Jim knikte en ging op de bank zitten.


  ‘Wanneer komen de papieren, zei je?’


  ‘Welke papieren?’


  ‘Zijn geboortebewijs en de officiële adoptiepapieren.’


  ‘Ik zei je al dat deze naar de zaak worden gestuurd, waar ik ze in onze kluis kan stoppen.’


  ‘Ik vertrouw erop dat jij overal voor zorgt, zoals je altijd al hebt gedaan,’ zei ze lief.


  ‘Ik doe mijn best.’ Jim wreef over de brug van zijn neus, hij voelde een hoofdpijn opkomen. Bedankt voor de herinnering, Linda. Ik kan maar beter zorgen dat ik snel wat zogenaamde officiële papieren regel.


  ‘Ik denk dat ik deze kleine kerel maar eens naar zijn nieuwe kamer ga brengen. Het was weer een lange reisdag en hij is ongetwijfeld aan zijn bedje toe.’ Linda geeuwde. ‘Nu ik het daar toch over heb, denk ik dat ik er zelf ook een eind aan brei.’


  ‘Ik zal de koffers naar onze kamers brengen en daarna bel ik even mijn voorman om te kijken wat hij voor morgen op de planning heeft staan.’


  ‘Oh Jim, ik hoop niet dat je van plan bent om meteen weer aan het werk te gaan.’


  ‘Ik zal wel moeten, Linda. De zaken gaan niet vanzelf.’


  ‘Maar ik dacht dat je nog een paar dagen wilde uitrusten en wat tijd met mij en Jimmy wilde doorbrengen.’


  ‘We gaan van ’t weekend wel iets leuks doen. Ik kan mij niet de luxe veroorloven om nog langer vrij te nemen.’


  Ze zuchtte. ‘Je bent altijd aan het werk. Soms denk ik dat je meer om je schildersbedrijf geeft dan om mij.’


  Hij voelde zijn gezicht rood worden. ‘Wat bedoel je? Ik heb net drie weken met je doorgebracht, of niet soms?’


  ‘Ja, maar...’


  ‘En heb ik er niet voor gezorgd dat je de Amish quilt die je altijd al wilde, gekregen hebt? Telt dat helemaal niet mee?’ ‘Natuurlijk wel, maar dingen wegen niet op tegen tijd die doorgebracht wordt met degenen waar je van houdt.’Linda kuste Jimmy boven op zijn hoofdje. ‘Het is ongelooflijk hoeveel liefde ik nu al voor dit kleine ventje voel.’


  Jim stond op en ging naast haar staan. ‘Ik hou meer van je dan je ooit zult beseffen, Linda.’ Hij boog zich voorover om haar op de wang te kussen. Genoeg om een Amish baby te stelen, zodat jij moeder kon worden.


  ‘Dat weet ik en ik hou ook van jou. Ik denk dat ik gewoon moe ben en nog geen afscheid van onze vakantie wil nemen.’


  ‘Ik begrijp het.’ Hij pakte het mollige babyhandje vast. ‘Laten we Jimmy op bed leggen, dan kunnen we daarna een warm bad nemen en naar onze slaapkamer gaan.’


  Ze keek hem met grote ogen aan.‘Wil je dat ik hem deze eerste nacht hier alleen laat?’


  ‘Wel, ik dacht...’


  ‘Jim, hij is misschien wel bang in zijn nieuwe ledikantje. En wat als hij vannacht wakker wordt en mij nodig heeft?’


  Jim masseerde zijn voorhoofd. ‘Ik hoop niet dat je van plan bent om in de kinderkamer te gaan slapen.’


  Ze knikte. ‘Ik dacht dat ik misschien op het luchtbed kon slapen. Alleen voor vannacht natuurlijk.’


  ‘Goed dan. Wat jij wilt.’ Hij greep de koffers en sleepte ze mee naar de gang.
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  Midden augustus voelde Naomi zich verslagen. De dagen waren langer, het werk was zwaarder, de kinderen waren nog moeilijker geworden en papa leek norser dan ooit tevoren. Naomi was ook prikkelbaar en ongeacht hoe vaak zij “Ik hou van je” of“Het spijt me dat ik snauwde” zei, bleven haar broers en zusjes haar behandelen alsof zij niet de verantwoordelijkheid voor hen droeg.


  Buiten de zondagse diensten om, had Naomi Caleb niet meer gezien of gesproken sinds haar vader hen onder de esdoorn had betrapt. Papa had haar de daaropvolgende morgen duidelijk gemaakt dat hij geen toestemming voor verkering met Caleb of met iemand anders gaf.


  Naomi leunde tegen de toonbank en kreunde. Zojuist had een vrouw met haar kleine zoontje de winkel verlaten. Steeds als Naomi een kind van Zachs leeftijd zag, dacht ze aan hem. Er waren sinds zijn ontvoering al twee maanden verstreken en al die tijd had de politie geen enkele aanwijzing gevonden. Naomi was ervan overtuigd dat ze niet meer zochten nu er niets was waarmee ze verder konden.


  Ze pakte het aantekenboekje dat voor haar lag. Na zoveel tijd kunnen we de gedachte dat Zach ooit nog thuiskomt, maar beter loslaten. Als die Englische man onze boppli terug wilde brengen, had hij dat allang gedaan. We kunnen alleen nog maar hopen en bidden dat alles in orde is met Zach.


  De bel boven de voordeur klingelde en Ginny Meyers kwam binnen. Naomi’s blik schoot naar de achterzijde van de winkel, waar papa en de meisjes de planken aan het bevoorraden waren. Dat papa haar met Ginny zou zien praten, was wel het laatste waar ze behoefte aan had. Hij had haar heel duidelijk gemaakt dat hij het niet zo op die jonge, Englische vrouw had en hij hield er niet van dat Naomi met haar praatte.


  ‘Hoi, hoe gaat het met je?’ vroeg Ginny, over de toonbank leunend. ‘Ik kon de laatste tijd nauwelijks uit het restaurant wegkomen en miste onze gesprekjes.’


  Naomi zuchtte. ‘Het gaat hier allemaal zo’n beetje hetzelfde.’ ‘Geen nieuws over Zach?’


  ‘Helemaal niets.’


  ‘Het spijt me dat te horen.’ Ginny leunde wat verder voorover. ‘Kun je mij vandaag tussen de middag ontmoeten? Het praat makkelijker als we ergens anders zijn.’


  Naomi keek naar de achterzijde van de winkel. Ze zag alleen Mary Ann en Nancy. Papa moest vast naar de voorraadkamer zijn gegaan om nog meer dozen te halen.‘Ik... ik weet niet goed hoe ik hier wegkom.’


  ‘Zeg tegen je vader dat je even een ommetje wilt maken of zo iets. Vertel hem dat je je lunch meeneemt en het ergens onderweg opeet.’ Ginny glimlachte en haar blauwe ogen schitterden ondeugend. ‘Ik zie je rond twaalf uur in het park.’


  Naomi’s handen werden klam. Sinds ze het huis uitgeslopen was om te kijken wat Caleb van haar wilde, durfde ze niet meer zoveel. Wat als iemand haar met Ginny zag en dit tegen haar vader zou zeggen? En hoe moest het met de meisjes? Zou papa het erg vinden als zij hen in de winkel bij hem achterliet terwijl ze zelf even wegging? ‘Ik beloof niets, maar ik zal kijken of ik even weg kan,’ fluisterde ze. ‘Als ik er om kwart over twaalf nog niet ben, moet je ervan uitgaan dat ik niet meer kom.’


  Ginny knipoogde. ‘Oké. Tot zo.’ Haar lange, blonde haar hing vanmorgen los op haar rug en het zwaaide heen en weer toen ze naar buiten liep. Naomi kon het niet helpen dat ze zich afvroeg hoe zij zich zou voelen als zij haar haar in het openbaar los zou kunnen dragen. Ze had de laatste tijd veel over de Englische wereld nagedacht. Hoe slechter het thuis ging, hoe meer die moderne wereld haar aantrok. Als zij Englisch was in plaats van Amish, zou ze veel meer mogen — en waarschijnlijk had ze dan ook niet zoveel broers en zussen om voor te zorgen.


  De deur viel achter Ginny dicht en Naomi ging weer verder met haar werk. Ze moest een bestellijst maken. Papa zou verwachten dat deze af was als hij achter in de winkel klaar was.


  Een halfuur later had Naomi precies op tijd de klus geklaard. ‘Heb je die lijst al gemaakt?’ vroeg papa terwijl hij achter de toonbank stapte en over haar schouder spiedde.


  Ze pakte het schrijfblok op en overhandigde dat aan hem zonder zich om te draaien.‘Papa, ik vroeg mij af of het goed is als ik mijn lunchtrommel mee naar buiten neem en een eindje ga wandelen. Ik kan wel wat frisse lucht gebruiken.’


  ‘Hm! De raamthermometer geeft aan dat het buiten bijna dertig graden is. Door de hoge luchtvochtigheid is het ook heel benauwd, dus er is weinig verfrissends aan.’


  Ze knikte. ‘Dat weet ik, maar het lijkt in de winkel zelfs nog warmer.’


  Jah, nou, ik vind het niet erg als je je lunch buiten opeet, maar neem wel de meisjes met je mee.’


  Naomi draaide zich om op de kruk. ‘Waarom kunnen ze niet hier bij u binnenblijven? Heeft u hun hulp niet nodig als er een stel klanten komt?’


  Papa plukte een keer aan zijn baard en keek langs haar heen. Hij weigerde om oogcontact te maken. ‘Daar zit wat in.’


  ‘Kan ik dan gaan?’


  Hij gaf een kort knikje. ‘Blijf niet te lang weg. Ik moet straks nog wat boodschappen doen en ik kan Nancy en Mary Ann niet de verantwoording voor de winkel geven als ik weg ben.’


  ‘Ik ben zo terug. Dat beloof ik.’


  


  Jim liep via de garagedeur het huis binnen. Hij was met zijn ploeg met het schilderen van een appartementencomplex in de buurt begonnen en Jim had het idee opgevat om even langs huis te gaan en daar een paar flessen ijsthee te halen. Het was zelfs voor midden augustus ongewoon warm in het noordwesten. In het bijzijn van een van de jongens flauw te vallen van de hitte, was wel het laatste waar hij op zat te wachten.


  ‘Linda, ik ben eventjes thuis!’ riep hij.


  Toen er geen reactie kwam, liep hij vanuit de gang naar hun slaapkamer en zag dat Linda lag te slapen. Jimmy lag opgekruld naast haar. Op het voeteneinde van het bed lag een stapel spullen die ze in juni tijdens hun reis naar de Oostkust hadden verzameld.


  Hij sloop de kamer uit. Het was niet nodig om Linda of de baby wakker te maken. Hij moest wel wat aspirine uit het medicijnkastje hebben. Hij had alweer hoofdpijn en vroeg zich af of het van de hitte kwam. Op de radio hadden ze om acht uur vanmorgen gezegd dat de temperatuur al bijna vijfentwintig graden was. Volgens Jim was het inmiddels vast wel dertig graden.


  Toen hij even later de badkamer uitkwam, sliepen Linda en Jimmy nog steeds. Jim pakte de folders op en liep naar de keuken. Het verbaasde hem dat Linda na zo’n tijd deze spullen nog niet had weggegooid.


  Jim haalde twee flesjes ijsthee uit de koelkast en besloot dat er nog wel een paar minuutjes afkonden voor hij weer naar het werk terugging.


  Hij schonk wat ijsthee in een glas, liet zich op een stoel vallen bij de tafel en bladerde door de stapel tijdschriften en andere papieren. Onderop lag de krant The Budget. Deze werd in Sugarcreek in Ohio voor de Amish en de Mennonieten uitgegeven. Jim ontdekte dat heel veel artikelen geschreven waren door leden van de Gemeenschap van Eenvoud, afkomstig uit alle streken. Er was zelfs een mededelingenrubriek. Hm... dit kan een manier zijn om Jimmy ’s familie te laten weten dat alles goed met hem is.


  Jim noteerde het adres en de aanwijzingen voor het plaatsen van een advertentie en stopte het papiertje in de zak van zijn overhemd. Hij zou binnenkort een concept opzetten en het verzenden. Hoewel, ik kan het beter niet hiervandaan sturen. Ik wil niet het risico lopen dat iemand de herkomst kan achterhalen.


  Jim besloot dat hij de advertentie morgen zou opstellen en contant geld voor de plaatsing in de envelop zou bijsluiten. Die kon hij dan het volgende weekend, als ze bij Linda’s ouders in Boise op bezoek gingen, daar posten. Ik ben in ieder geval niet zo dom dat ik een check meestuur.


  ‘Wat doe je thuis, Jim? Ik dacht dat je aan het werk was.’


  Jim sprong op en liet The Budget op de vloer vallen.‘Wil je me niet zo laten schrikken, Linda?’


  ‘Sorry. Ik dacht dat je ons de keuken had horen inkomen.’


  Ze hield de baby op haar armen. Jimmy lachte hem toe en zei ‘Pa-pa-pa.’


  ‘Ja, dat ben ik. Ik ben jouw vader, kleine vent.’ Jim spreidde zijn armen en het kind liet zich gewillig overpakken.


  ‘Wat ben je met al onze vakantiespullen aan het doen?’ vroeg Linda.


  ‘Ik — uh — vond de folders op het voeteneinde van het bed en wilde ze even bekijken.’ Hij ging op de tafel zitten en balanceerde Jimmy op een knie. ‘Het verbaasde me om al deze spullen te zien. Ik had gedacht dat je al die troep die we mee naar huis genomen hadden, wel weggegooid zou hebben.’


  Ze rimpelde haar neus en nam de stoel tegenover hem.‘Het is geen rommel, Jim. Er staan in deze folders heel veel interessante dingen over de Amish.’ Ze boog zich voorover en raapte The Budget op. ‘Kijk, er is zelfs een Amish krant.’


  ‘Ja, dat zag ik.’


  ‘Ik zag dat er zelfs een paar artikelen door Amish en Mennonitische mensen waren geschreven,’ zei ze. ‘Ze houden er echt een heel andere levenswijze op na dan de rest van Amerika.’


  Hij knikte en kuste Jimmy bovenop zijn hoofdje.


  ‘Ik zou Pennsylvania Dutch nog wel eens willen bezoeken en willen proberen om iets meer te weten te komen over de ongewone cultuur van de Amish. Wanneer zouden we weer naar Pennsylvania kunnen gaan, denk je?’


  Jim verslikte zich bijna. Zijn vrouw en kind terugbrengen naar Lancaster waar hij voor ontvoering opgepakt kon worden, was wel het laatste dat hij wilde. ‘Ik — uh — geloof dat pa en ma van plan zijn om de volgende zomer hiernaartoe te komen, dus dan heeft het in de komende jaren weinig zin om zelf plannen te maken voor een reis naar de Oostkust.’


  Linda stak haar onderlip naar voren, maar dit keer zou het niet werken. Haar geklaag, gepruil of vleierij zou haar geen reis naar Pennsylvania opleveren en zelfs niet naar Ohio — niet zolang Jim er nog iets over te zeggen had.


  


  ‘Naomi, ik ben blij dat het je gelukt is.’


  Naomi keek naar Ginny, die op de picknickbank was neergeploft. ‘Het verbaasde me dat papa er geen bezwaar tegen had dat ik de winkel verliet.’


  Ginny glimlachte. ‘Dat mag wel in de krant.’


  ‘Misschien is hij het zat om mij te zien.’ Naomi staarde naar haar gevouwen handen. ‘Vanaf het moment dat Zach is meegenomen, heeft hij moeite om mij recht aan te kijken.’


  Ginny klakte met haar tong. ‘Wel, hij moet zich schamen. Snapt jouw vader niet dat je Zach niet expres op die picknicktafel hebt achtergelaten? Jij zat er toch niet op te hopen dat hij ontvoerd zou worden of zo iets?’


  Naomi slikte wat opkomende gal in haar keel weg. ‘Ik heb dit nog nooit aan iemand verteld, maar eerlijk gezegd, heb ik heel vaak gewenst dat ik ontslagen zou zijn van de zorg voor mijn familie - ik liep er zelfs over te dagdromen hoe het zou wezen om enig kind te zijn.’


  Ginny porde Naomi met haar elleboog tussen haar ribben. ‘Doe niet zo gek, meid! Iedereen met broers en zussen wenst dat meer dan eens. Ik kan je niet zeggen hoe vaak ik mij heb afgevraagd hoeveel beter mijn leven zou zijn als mijn broer Tim nooit geboren was.’


  De tranen welden in Naomi’s ogen op en ze snoof in een poging ze tegen te houden. Het leek alsof ze alleen nog maar aan het huilen was. Huilen en zichzelf aan het beklagen.


  ‘Neem van mij aan dat jouw wens om geen broers en zussen te hebben, niet betekent dat het daardoor jouw schuld is dat je broertje is ontvoerd.’


  ‘Maar ik ben degene die hem op het erf bij een wildvreemde heb achtergelaten.’ Ze onderdrukte een snik.‘Ik denk niet dat ik mijzelf ooit kan vergeven als Zach niet meer terugkomt.’


  ‘Als jouw familie jou wat meer steunde, kon je hier waarschijnlijk een stuk beter mee omgaan.’ Ginny gaf een kneepje in Naomi’s hand. ‘Wil je weten wat ik denk?’


  Naomi haalde haar schouders op. Ginny zou haar mening toch wel geven, ongeacht haar antwoord op de vraag.


  ‘Ik denk dat je hier weg moet gaan.’


  ‘Uit het park?’


  Ginny grinnikte. ‘Nee, domoor. Uit Lancaster County en bij je beschuldigende familie vandaan.’


  Naomi’s mond viel open. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Ik bedoel dat jij en ik hier vandaan moeten — in de auto moeten springen, het onbekende tegemoet.’ Ginny fronste haar voorhoofd. ‘Ik word het spuugzat om in het restaurant van mijn ouders te helpen. Als ik niet heel snel mijn eigen weg insla, zit ik daar vastgepind.’


  Naomi huiverde. Alleen de gedachte al om thuis weg te gaan, joeg haar de rillingen over haar rug. Ze was nog nooit verder naar het noorden geweest dan East Earl en nog nooit verder naar het zuiden dan Strasburg. Eerlijk gezegd waren de Fishers nogal honkvast. Zij huurden nooit Englische chauffeurs in voor een vakantiereis, zoals sommigen in hun gemeenschap deden.


  ‘Beloof me dat je nadenkt over wat ik zei. Jouw familie waardeert jou niet en ik adviseer je om weg te gaan. Maak de afstand tussen jou en hen zo groot als je kunt.’


  ‘En hoe moet het dan met de belofte die ik aan mama gaf voor zij stierf? Ik heb haar toegezegd dat ik op ons gezin zou letten en als ik wegga, breek ik mijn woord.’


  ‘Denk na, Naomi. Er is niemand in jouw familie die nu nog naar je luistert. Dat heb je me al een paar keer verteld. Je breekt je woord niet; je geeft je familie juist wat ruimte.’


  Naomi wreef met haar hand over haar klamme wangen. ‘Denk je dat ze het op die manier zouden zien?’


  Ginny knikte.


  Door het benauwde weer plakten Naomi kleren aan haar lichaam en ze had moeite om te ademen. Zou ze haar moeders wens onteren als ze wegging? Kon ze dat? Ze pakte haar lunch-trommel en omklemde het handvat.‘Ik zal erover nadenken. Dat is alles wat ik kan beloven.’
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  Badend in het zweet werd Naomi wakker. Ze had weer over Zach gedroomd. Dat was na zijn ontvoering al een paar keer gebeurd, maar deze droom was het ergst van allemaal. In haar nachtmerrie zat Zach met uitgestrekte armen op de picknicktafel en de tranen stroomden over zijn roze wangetjes. Ze stond in de deuropening en wilde naar hem toegaan, maar kon haar benen niet bewegen. Ze probeerde Zachs naam te roepen, maar had geen stem. Er daalde een dikke mist over de baby en toen het weer helder werd, was Zach verdwenen.


  Naomi sloot haar ogen en haalde diep adem. Ze was blij dat het maar een droom was. Maar het beeld van Zach die zijn armen uitstrekte, had haar diep geschokt. ‘Wees met hem, God,’ bad ze. ‘Wees met mijn broertje, waar hij ook is.’


  Naomi ging overeind zitten en zwaaide haar benen over de rand van het bed. Misschien werd het tijd om het ledikantje uit elkaar te halen. Het herinnerde haar er steeds op een pijnlijke manier aan dat haar broertje er niet meer was. Misschien droomde ze daarom wel zo vaak over hem. Eerst had ze het ledikantje willen laten staan, in de hoop dat Zach terug zou komen. Daarna had ze zichzelf voorgehouden dat het daar moest blijven staan als aansporing om voor hem te bidden.


  ‘Ik denk er ook zonder zijn ledikantje wel aan om voor Zach te bidden,’ prevelde ze.


  Naomi proefde haar zoute tranen toen ze het bedje van haar kleine broer uit elkaar haalde. ‘Ik ben zo’n mislukkeling,’ kreunde ze. ‘Misschien heeft Ginny wel gelijk. Mijn familie zou beter af zijn zonder mij.’


  Zachtjes sleepte ze het ledikantje de gang door en zette het achter wat dozen in de bergkast. Al geloof ik dat Ginny niet precies zei dat ze zonder mij beter af zouden zijn. Ze zei alleen dat ik hen de ruimte moest genen. Maar dat komt volgens mij op hetzelfde neer.


  Naomi sloop terug naar haar kamer. Het was pas vijf uur in de ochtend en ze hoopte niet dat ze een van de kleintjes wakker had gemaakt. Ik moet met papa een openhartig gesprek voeren voor ik enkele beslissingen neem die gevolgen kunnen hebben voor de rest van mijn leven. Ik moet te weten zien te komen hoe hij echt over mij denkt. Als er ook maar een kleine kans bestaat dat hij denkt dat we de dingen uit de wereld kunnen helpen, zal ik daar mijn best voor blijven doen.


  Naomi trok een donkergroene jurk over haar hoofd, stak snel haar haren op en zette haar witte kapp op. Op haar blote voeten liep ze de kamer door en greep de deurknop. Papa was nu waarschijnlijk in de schuur met zijn ochtendtaken bezig. Als haar broers niet vlakbij hem aan het werk waren, zou ze naar papa toegaan en met hem praten voor ze het ontbijt ging klaarmaken.


  Een paar minuten later stapte Naomi de schuur in. Het was donker en stil, alleen het zachte gehinnik van de paarden verbrak af en toe de vredige stilte. Ze liep naar het geitenhok, in de wetenschap dat papa meestal als eerste werk de geiten molk.


  Het geluid van zijn gedempte stem en het regelmatige gespat van de melk tegen de emmer, bevestigde dat papa daar was. Ze bleef bij de deur staan toen ze besefte dat hij zat te bidden.


  ‘O, Heere God, u weet hoe hard ik het heb geprobeerd,’ kermde hij.‘Ik wil de man vergeven die Zach van ons heeft gestolen. Ik wil ook Naomi haar aandeel in Zachs verdwijning vergeven, maar het is steeds zo moeilijk.’ Hij maakte een snuivend geluid en Naomi hoorde aan haar vaders trillende stem dat hij bijna huilde.


  ‘Ik dacht dat U Zach bij ons terug zou brengen als ik bleef bidden en vertrouwen, maar hij is niet terug. Waar is Uw goedheid, Heere?’ Er viel even een stilte, gevolgd door een diepe kreun. ‘Naomi is niet gelukkig meer sinds Sarah is gestorven en zij voor de kinner moet zorgen. Eerlijk gezegd denk ik dat mijn oudste dochter alleen nog maar van ons en haar verantwoordelijkheden af wil zijn om met die wagenmaker te kunnen trouwen. Ik vraag mij zelfs af of ze Zach niet met opzet bij die Englische man heeft achtergelaten, in de hoop dat hij hem zou meenemen. Dan zou ze een broertje kwijt zijn.’ Hij gromde. ‘Misschien wil ze ook wel van de rest van haar broers en zussen af.’


  Naomi sloeg haar hand voor haar mond en leunde tegen de muur om niet om te vallen. Papa legde zijn ziel voor God bloot en zij was daar getuige van. Voor de eerste maal na Zachs ontvoering hoorde zij haar vader uitspreken wat diep in zijn ziel begraven lag. Papa beschuldigde haar niet alleen van de ontvoering, maar hij dacht ook nog dat ze het met opzet had gedaan.


  ‘Eerlijk gezegd, Heere, kan ik Naomi nauwelijks meer om mij heen verdragen,’vervolgde papa.‘Soms wilde ik...’


  Naomi kon het niet langer aanhoren. Ze onderdrukte een snik, draaide zich om en rende de schuur uit.


  


  Abraham voelde zich verslagen toen hij naar het huis sjokte. Hij was al voor het ochtendgloren opgestaan, had al zijn taken gedaan en had meer dan een uur in de schuur doorgebracht met bidden. Hij had zijn hele hart voor God uitgestort. Maar het had niet geholpen. Hij voelde zich nog net zo beroerd als voor hij begon te bidden. Bestond er maar een manier om zijn pijn te verlichten. Kon hij de dingen maar weer op orde krijgen.


  Toen Abraham de keuken instapte, merkte hij tot zijn verbazing dat er nog geen enkele gaslamp aangestoken was. Naomi was nu meestal wel op; ze liep dan gejaagd de keuken door en riep naar Nancy en Mary Ann dat ze de tafel moesten dekken voor het ontbijt. Nu was er geen enkel teken van haar te bespeuren en er was ook nog niemand van de kinderen beneden.


  Misschien heeft ze zich verslapen. Als Naomi nog niet opgestaan is, liggen de anderen ongetwijfeld ook nog in bed. Zijn drie jongste kinderen vertrouwden erop dat hun oudste zus hen elke morgen zou wekken. Als zij hen niet zou roepen, sliepen ze waarschijnlijk tot de middag door.


  Abraham liep de keuken door en zette de emmer geitenmelk op de keukentafel. Toen hij de lamp aanstak en hem hoog draaide, zag hij een stuk papier. Het lag op de tafel, precies op de plek waar hij elke maaltijd zat. Het lijkt wel een soort brief.


  Hij liet zich op een stoel zakken en begon te lezen.


  


  Lieve papa,


  


  Ik kwam vanmorgen vroeg naar de schuur, in de hoop dat we konden praten. Maar we hebben daar de kans niet toe gekregen, omdat ik u tegen God hoorde praten. Ik weet al een hele tijd, al vanaf het moment dat Zach is ontvoerd, dat u mij overal van beschuldigt. Dat begrijp ik. Ik geef mijzelf ook de schuld.


  Na de rest van uw gesprek met God gehoord te hebben, was ik geschokt door het koude, harde feit dat u denkt dat ik wilde dat Zach meegenomen werd. Dat is niet waar, papa. Ik heb nooit gewild dat er een van de kinner iets ergs zou overkomen en ik heb zeker niet gewenst dat die Englische man mijn broertje mee zou nemen.


  Ik ben tot de conclusie gekomen dat het voor de familie het beste is dat ik wegga. Ik ben niemand tot nut en geen van de kinderen trekt zich ook nog maar iets van mij aan. Ik vertrek met Ginny Meyers naar de Englische wereld. Ik weet niet waar we naar toegaan, maar het zal hier ver vandaan zijn.


  Weet alstublieft dat ik van u en de rest van de familie houd en ik bid dat u mij op een dag zult kunnen vergeven. Ik zal nooit ophouden te bidden dat Zach veilig terugkeert, maar als God dat gebed niet verhoort, vraag ik Hem of Hij Zach een goed leven wil geven bij degene die hem meegenomen heeft.


  


  Uw oudste dochter,


  Naomi


  


  Abraham liet het papier uit zijn vingers glippen en op de vloer vallen. Hij bleef een paar minuten als verdoofd zitten. Dit kon niet waar zijn. Dit moest een afschuwelijke droom wezen. Naomi had altijd voor de kinner gezorgd. Ze zou echt niet met die verwende, Englische meid weggaan en haar broers en zussen achterlaten, met de gedachte dat die zichzelf maar moesten zien te redden. En hoe moest het met de winkel? Wie zou hem nu helpen om de zaak te runnen?


  Abraham viel voorover en liet zijn hoofd op de tafel rusten. Eerst verloor ik al mijn dierbare vrouw aan de dood, toen werd mijn kleine jongen ontvoerd en nu is mijn oudste dochter weggelopen. Hij tilde zijn hoofd op toen de hete tranen over zijn gezicht stroomden en op zijn baard drupten. God in de hemel, ik ben ze allemaal kwijtgeraakt. Oh, God, help mij! Wat heb ik gedaan?


  


  Naomi stond trillend bij de achterdeur van Meyers’ Family Restaurant. Het was nog vroeg, maar ze wist dat er iemand binnen was, omdat de lichten brandden. Waarschijnlijk al aan het werk voor het drukke zaterdagmorgenontbijt.


  Ze haalde diep adem en probeerde te kalmeren. Ze zou thuis moeten zijn om het ontbijt klaar te maken en samen met de kinderen de taken van deze dag uit te voeren. In plaats daarvan stond ze op het punt om aan een reis te beginnen die waarschijnlijk de rest van haar leven zou veranderen. Het leven van haar familie zou nu ook anders zijn. Zullen Samuël, Nancy en Mary Ann beter af zijn zonder hun grote zus die hen steeds vertelt wat ze moeten doen? En zullen Matthew,fake en Norman opgelucht zijn als ze horen dat ik weg ben?


  Ze snakte weer naar adem en zonk neer op de betonnen verandavloer. Ze had het grootste gedeelte van de weg naar de stad rennend afgelegd en haar benen waren nog steeds trillerig. Wat zal papa denken als hij mijn brief leest? Zal hij blij zijn dat ik weg ben? Zal hij nu een meisje in dienst nemen of zal hij proberen om alles alleen te doen?


  Naomi was na het aanhoren van de grievende woorden die haar vader in de schuur tegen God zei, regelrecht naar het huis gegaan, waar ze een briefje voor papa had gekrabbeld en haastig een paar kleren en wat persoonlijke dingen had ingepakt. Daarna was ze lopend weggegaan. Ze had geen paard voor de wagen willen spannen, want ze wist dat papa haar dan misschien gehoord zou hebben. Daarbij zou het onhandig zijn geweest om het rijtuig te nemen. Ze had het dan ergens in de stad moeten achterlaten, waar papa of een van haar broers het later had moeten ophalen. Nee, het was beter dat ze lopend hier naartoe gekomen was.


  Naomi staarde over de lege parkeerplaats. Er waren nog geen klanten, dus moest het nog te vroeg zijn. Zou Ginny vandaag werken? Wat als dat niet zo was? Hoe moest Naomi haar vriendin laten weten dat ze zover was om Lancaster County achter zich te laten? Ze wist dat Ginny ergens in de naburige stad Soudersburg woonde, maar ze had geen adres.


  Misschien kan ik dat aan haar ouders vragen of aan iemand anders die in het restaurant werkt. Naomi ging staan en plotseling ging de achterdeur open. De opluchting stroomde door haar heen toen ze Ginny met een zak afval op de veranda zag stappen. Ze droeg een blauwe spijkerbroek, een geel T-shirt en een wit schort om haar middel.


  ‘Naomi! Wat doe jij hier op dit moment van de dag?’


  Naomi’s knieën dreigden het te begeven. Kreunend ging ze weer zitten.


  Ginny gooide de plastic zak op de vuilstortplaats naast de veranda en ging op de trap zitten. ‘Wat is er aan de hand? Aan je gezwollen ogen en rode wangen kan ik zien dat je hebt gehuild.’


  ‘Ik... ik kwam voor jou.’


  Ginny wees naar de koffer aan de andere kant van Naomi.


  ‘Ben je van huis weggelopen?’


  Naomi knikte terwijl de tranen over haar wangen stroomden. ‘Ik kan niet meer terug, Ginny.’


  ‘Waarom niet? Wat is er gebeurd?’


  Naomi vertelde in het kort hoe zij haar vader in de schuur had horen bidden. ‘Hij gelooft dat ik Zach met opzet op de picknicktafel heb achtergelaten. Hij denkt dat onze familie beter af zou zijn zonder mij.’


  Ginny sloeg haar arm om Naomi’s schouder. ‘Je hebt er goed aan gedaan om weg te gaan. Ik heb je al zo vaak gezegd dat jouw familie jou niet waardeert.’ Ze zuchtte.‘Eerlijk gezegd denk ik dat mijn ouders dat ook niet doen. Ze hebben mij vanmorgen keukencorvee gegeven en mama weet wat voor hekel ik daaraan heb.’


  Naomi veegde met haar hand over haar gezicht en snifte. ‘Als je nog steeds wilt dat wij samen weggaan, ben ik daar meer dan klaar voor.’


  ‘Nu?’ Ginny keek over haar schouder of er misschien iemand uit het restaurant kwam die hen tweeën zou betrappen op het maken van plannen.


  ‘Jah, als je weg kunt.’


  Ginny beet op haar onderlip. ‘Even kijken... ik ben vanmorgen met mijn eigen auto naar het werk gegaan, dus het vervoer is geen probleem. Maar ik zal hoe dan ook wel naar huis moeten om wat kleren en mijn bankboekje te halen. Ik kan moeilijk zonder geld de stad uitgaan.’


  ‘Maar het is vandaag zaterdag en dan is de bank niet open,’ herinnerde Naomi haar. ‘Ik heb een klein beetje geld bij me - uit mijn ladekast meegenomen. Daar had ik het bewaard voor een cadeau voor Jake. Vandaag over twee weken is hij jarig.’


  Ginny krabbelde overeind.‘Dat wordt dan een verjaardag waar jij niet bij zult zijn.’


  Daar hoefde Naomi niet aan herinnerd te worden. De pijn dat zij de verjaardag van een van haar familieleden niet zou meevieren, sneed door haar heen.


  ‘Ik betwijfel of ik voldoende geld heb om heel ver te komen, maar ik heb een aardig sommetje bij elkaar gespaard.’ Ginny glimlachte. ‘En voor jouw informatie: de bank die wij in Lancaster gebruiken, is tot een uur geopend. Maar zelfs als dat niet zo was geweest, dan is er altijd nog een pinautomaat.


  ‘Wat doen we als je je geld hebt gehaald?’


  ‘Om te beginnen ga ik in het restaurant mijn tas pakken. Daarin zitten wat onmisbare dingen zoals mijn autosleutels en mijn rijbewijs. Daarna schrijf ik een briefje aan mijn ouders. Als ik zeker weet dat er niemand kijkt, kom ik weer naar buiten. Dan springen we in mijn sportwagen, gaan naar mijn huis, pakken een paar dingen en rijden naar de bank.’ Ze grijnsde alsof ze er een groot plezier in had. ‘Daar vandaan smeren we ’m en kijken niet meer achterom!’


  


  Abraham richtte zich op. Hij wist niet hoe lang hij met zijn hoofd op zijn armen op de tafel had gelegen. Het daglicht stroomde al door de ramen de keuken binnen. In de weerkaatsing van de stralen tegen de muren, wervelden kleine stofdeeltjes door de lucht. De oudere jongens zouden buiten al wel met hun werk bezig zijn, maar hij was ervan overtuigd dat de jongsten nog in bed lagen. Als er ooit een dag was waarop Abraham het liefst de winkel zou sluiten en thuis zou blijven, was het vandaag wel. Sinds Zachs ontvoering had hij niet meer zo’n pijn gevoeld. Hoe kon hij gewoon aan het werk gaan nu Naomi weggelopen was? Hoe had hij zoiets verschrikkelijks kunnen laten gebeuren? Het enige dat Abraham wilde, was de trap oplopen naar zijn kamer, in bed kruipen en de dekens over zijn hoofd trekken.


  Maar ik heb een gezin te onderhouden, hield hij zich voor. En dan erbij, de winkel sluiten zou Naomi niet thuisbrengen. Dat kan God alleen, net zoals bij Zach. Zou God zijn gebeden verhoren wat zijn twee kinderen betrof? Hij was duidelijk tegenover hen tekortgeschoten - en ongetwijfeld ook tegenover God. Had hij maar iemand in dienst genomen na Sarahs dood. Als hij niet zo koppig en gierig was geweest, had Naomi niet zo hard hoeven te werken. Als zij wat meer vrije tijd had gehad - tijd om wat plezier te maken met haar leeftijdsgenoten — zou haar hoofd niet hebben omgelopen van alle verantwoordelijkheden en zou ze Zach misschien niet alleen op het erf hebben achtergelaten.


  ‘Ik ben te hard tegen haar geweest,’ kermde hij. ‘Nu is het te laat.’


  ‘Tegen wie bent u aan het praten, papa, en waar is het te laat voor?’


  Abraham draaide zich om op zijn stoel. In de deuropening van de keuken stond Samuël, zijn wangen nog rozig van de slaap en een sliert blonde haren voor zijn ogen.


  ‘Waar zijn je zusjes?’ vroeg Abraham.‘Zijn ze al uit bed?’


  Samuël haalde zijn schouders op. ‘Dat weet ik niet precies. Ik werd wakker en rook geen etensluchtjes, dus ik dacht: laat ik maar eens beneden gaan kijken.’


  Abraham schoof zijn stoel van de tafel weg. ‘Je kunt ze maar beter wakker maken. Nancy en Mary Ann moeten het ontbijt klaarmaken.’


  Samuëls blauwe ogen keken duidelijk verbaasd. ‘En Naomi dan? Waarom is zij geen eten aan het klaarmaken?’


  Abraham greep de emmer met geitenmelk die hij eerder op de tafel had gezet en liep de keuken door. Hij trok de kelderdeur open, zette de emmer erin en pakte een fles melk. ‘Naomi is weg.’


  ‘Weg? Hoe bedoelt u, papa? Waar is zij naartoe?’


  Net toen Abraham wilde antwoorden, klonk Nancy’s schrille stem. ‘Papa, toen ik wakker werd, keek ik in Naomi’s kamer omdat zij ons niet net als anders wakker had gemaakt. De deur was open en de meeste kleren van haar lagen op bed.’ Ze fronste haar voorhoofd. ‘Zachs ledikantje stond er ook niet meer en ik vind het allemaal een beetje raar.’


  Mary Ann, die naast haar oudere zusje stond, knikte. ‘Waar is Naomi, papa? Hoe komt het dat ze nog niet aan het ontbijt begonnen is?’


  Abraham zette de melkfles op de tafel en trok daar een stoel onder vandaan. Hij gebaarde zijn kinderen hetzelfde te doen. ‘Ik vrees dat ik slecht nieuws heb over jullie zus.’


  ‘Wat is er aan de hand? Is Naomi ziek?’ vroeg Mary Ann en ze keek erg bezorgd.


  Abraham haalde diep adem terwijl hij om de juiste woorden bad. Hij bukte en pakte Naomi’s brief, die na het lezen op de vloer gevallen was. ‘Naomi heeft dit voor mij achtergelaten,’ zei hij en zwaaide ermee in de lucht.‘Ze schrijft hier dat ze weggaat uit huis omdat ze zich schuldig voelt over Zachs ontvoering.’ Eerlijk gezegd stond er veel meer in, maar Abraham had niet de moed om zijn kinderen te bekennen dat hij er de hoofdoorzaak van was dat Naomi was vertrokken.


  ‘Is ze weggelopen? Bedoelt u dat te zeggen, papa?’ Nancy’s ogen stonden wijd van schrik en haar mond hing half open.


  Hij knikte met een brok in zijn keel.


  ‘Waarom zou ze zoiets doen? Houdt Naomi niet meer van ons?’ Samuëls kin bibberde toen hij dit vroeg.


  ‘Ik weet zeker dat ze van ons houdt,’ zei Abraham, ‘maar ze geeft zichzelf de schuld van Zachs ontvoering en ze denkt dat wij beter af zijn zonder haar.’


  ‘Dat is niet waar!’ schreeuwde Nancy.‘Ik hou van mijn zus, en sinds Zach weg is, hebben we haar harder nodig dan ooit.’


  Het was duidelijk. Iedereen had Naomi nodig, maar niemand in het gezin had haar dat ooit getoond — en Abraham wel het minst van allemaal. Hij legde de brief ondersteboven op de tafel. ‘We zullen een manier moeten vinden om hiermee om te gaan.’ ‘Laten we haar achterna gaan!’ riep Samuël uit. Hij sprong van de tafel en greep zijn strohoed van de haak waar hij hem die avond daarvoor aan opgehangen had.


  Abraham schudde zijn hoofd. ‘Doe eens rustig, zoon. We kunnen niet overal naar Naomi gaan zoeken als we er geen flauw idee van hebben waar ze naartoe is gegaan.’


  ‘Maar ze moet toch wel iets in die brief hebben gezegd,’ wierp Samuël tegen. ‘Ze zal zeker weten gewild hebben dat wij weten waar ze naartoe is.’


  ‘Ze heeft alleen gezegd dat ze met Virginia Meyers wegging, die getikte Englische meid die altijd in de winkel rondhangt voor stempels.’


  ‘Ginny?’ Nancy’s wenkbrauwen schoten omhoog.


  Hij knikte. ‘Jah. Ze zei dat ze samen de Englische wereld introkken en niet wisten waar ze naartoe gingen.’


  Mary Ann liet haar hoofd op de tafel zakken en snikte. Nancy huilde zachtjes en streelde de schouder van haar zusje. Samuël stond met zijn armen over elkaar geslagen bij de deur.


  ‘We kunnen alleen maar bidden voor Naomi, net zoals we voor Zach hebben gedaan,’ zei Abraham met haperende stem. Hij vond het verschrikkelijk om te zien hoe ellendig zijn kinderen zich voelden. Maar bovenal kon hij niet begrijpen hoe hij zoiets had kunnen laten gebeuren.
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  ‘Ik ben blij dat we dezelfde maat hebben en jij wat kleren van mij kunt aantrekken,’ zei Ginny en gaf een klopje op Naomi’s in spijkerbroek gehulde knieën.‘Als je jouw eenvoudige, lange jurk en hoofdkapje was blijven dragen, was het net alsof jij mij als chauffeur had ingehuurd en we op vakantie waren.’ Ze keek opzij naar Naomi en glimlachte.


  Naomi zat op de passagiersstoel in Ginny’s luxe, rode sportwagen en voelde zich onbehaaglijk bij de snelheid waarmee ze reden en was niet gewend aan de koude lucht die door de airconditioner in haar gezicht werd geblazen. Ze keek naar beneden naar de verschoten blauwe spijkerbroek en het roze shirt die Ginny haar had geleend. Deze kledingstukken waren haar ook vreemd. ‘Ik weet het nog niet zo zeker. Het voelt raar om een mannenbroek aan te hebben, mijn haar los en zonder kap te dragen.


  ‘Je zult er snel aan gewend zijn.’


  Naomi betwijfelde of ze ooit aan de Englische wereld gewend zou raken. Zij en Ginny waren nog maar een paar uur onderweg, maar ze voelde zich nu al niet meer op haar plaats en miste haar vertrouwde omgeving.


  ‘Als je ergens wilt stoppen voor een lunch, hoef je het maar te zeggen.’ Ginny tikte met haar lange nagels op het stuurwiel. ‘Omdat we vanmorgen in vliegende haast vertrokken zijn, heb ik niet ontbeten.’


  ‘Ik ook niet.’ Eerlijk gezegd had Naomi helemaal geen trek in eten. Alles in haar lag overhoop en haar gedachten waren verward. Ze vroeg zich af of ze in staat was om iets naar binnen te krijgen en meer nog - het ook binnen te houden.


  ‘Weet je welke kant we opgaan?’ vroeg Naomi.


  Ginny knikte. ‘Naar het westen.’


  ‘Hoe ver naar het westen?’


  ‘Zo ver mogelijk.’


  ‘Je bedoelt helemaal tot de Stille Oceaan?’


  ‘Ja. Ik heb altijd al mijn tenen in het koele water aan de kust van Washington of Oregon willen steken. Ik heb een vriendin in Portland en daar kunnen we vast wel een tijdje blijven.’


  Naomi huiverde. Alleen de gedachte al om zover van huis en bij vreemden te zijn, bezorgde haar de rillingen. Had ze er goed aan gedaan om weg te gaan? Zou ze in staat zijn om zich aan de moderne wereld aan te passen? Omdat ze nergens anders heen had kunnen gaan, leek Englisch worden het beste wat ze had kunnen doen. Ginny was op dit moment haar enige vriendin en Naomi wist dat ze het in haar eentje niet zou redden.


  Je zult je beter voelen als we Pennsylvania eenmaal achter ons hebben gelaten. Dit wordt zo’n avontuur dat je jouw ondankbare familie en de akelige manier waarop ze jou behandeld hebben, snel vergeten zult zijn.’


  Naomi staarde naar het voorbijglijdende landschap en probeerde haar tranen te bedwingen. Ze had haar familie verlaten omdat ze dacht dat dit beter was, maar ze zou hen nooit vergeten. Hoe hadden papa en de anderen het nieuws over haar verdwijning opgenomen? Waren ze verdrietig of waren ze blij dat ze niet meer om hen heen liep en hen vertelde wat ze moesten doen?


  ‘Denk je dat jij je familie zult missen?’ vroeg ze aan haar vriendin.


  Ginny rimpelde haar neus. ‘Ik denk dat zij mij meer zullen missen dan ik hen. Zij missen nu per slot van rekening mijn hulp in het restaurant. Om je de waarheid te zeggen, geloof ik dat dat volgens hen het enige is waar ik goed voor ben.’


  Naomi kon zich wel iets bij dat gevoel voorstellen. Sinds de dood van haar moeder voelde zij zich ook niet meer gewaardeerd.


  ‘Ik heb genoeg geld om in Oregon te komen, maar als we daar zijn aangekomen, moeten we wel werk zoeken,’ zei Ginny. ‘Mijn vriendin Carla heeft in Pennsylvania gewoond, maar zij werkt nu in een fitnesscentrum in Portland. Ik hoop dat zij mij daar aan een baan kan helpen.’


  ‘Maar wat kan ik doen? Ik heb alleen ervaring in winkelwerk en in het huishouden.’


  ‘Misschien kun je een baantje in een restaurant krijgen; tafels bedienen of borden wassen in de keuken.’


  Naomi trok een grimas. Borden wassen was wel het laatste dat ze wilde doen.


  


  ‘Mama, de post is er, en er is een brief voor u van uw nicht Edna in Pennsylvania.’ Abby zwaaide met de stapel brieven en legde deze op de keukentafel. Fannie spoelde het laatste bord af in de teil met schoon water, greep een handdoek en droogde vlug haar handen af. ‘Laat ik maar even snel kijken. Ik heb al weken niets van Edna gehoord.’


  Abby trok voor haar moeder een stoel bij de tafel vandaan.‘Ga even zitten, dan maak ik een kopje muntthee voor u.’


  Fannie zond haar een dankbare glimlach.‘Dat zou fijn zijn.’ Ze scheurde de envelop open en trok er een kaart uit met een handbeschilderde afbeelding van een chocoladecake op de voorzijde. Aan de binnenzijde stond geschreven:‘Het zijn niet de jaren die tellen, maar het aantal vrienden dat je in die jaren gemaakt hebt. Ik hoop dat je op zaterdag 6 september mijn vijftigste verjaardag wilt meevieren met een picknick aan het meer.’


  Fannie glimlachte. ‘Laat het maar aan nicht Edna over om haar eigen feest te organiseren. Zij doet haar hele leven de dingen altijd al net iets anders dan anderen.’


  Abby grinnikte en overhandigde haar moeder een kopje hete thee. ‘Denkt u dat u ernaartoe gaat?’


  Fannie nam een slokje van de thee en genoot van de bijzondere smaak van zelfgekweekte munt met citroen. ‘Dat zou heel leuk zijn, maar wie past er op de winkel als wij weg zijn?’


  ‘Niet wij, mama,’ corrigeerde Abby. ‘Edna heeft u uitgenodigd en voor die paar dagen dat u weg bent, kan ik wel op de winkel letten.’


  ‘Hmm...’ Fannie tuitte haar lippen.‘Maar hoe moet het dan als het heel druk wordt? Als de toeristen komen, is het soms voor ons samen al moeilijk om alle klanten te helpen.’


  Abby haalde haar schouders op. ‘Ik kan altijd vragen of Lena mij komt helpen. Ik weet zeker dat zij het niet erg vindt om haar quiltwerk naar de winkel mee te nemen en er hier aan te werken. Op die manier kan zij mij helpen op ieder moment dat ik haar nodig heb.’


  Fannie staarde in haar kopje en keek hoe de damp omhoog kringelde en in de lucht verdween. Het zou fijn zijn om Edna weer te zien en als ze toch in de buurt was, zou ze misschien wel de moed vinden om bij Abraham Fishers winkel langs te gaan om te kijken hoe het met hem was. Sinds zijn bezoek aan de quiltwinkel, had ze voor hem en zijn ontvoerde zoontje gebeden. Ze zou het nooit toegeven, maar eerlijk gezegd had ze heel veel aan Abraham gedacht. Ze wist dat hij diep verwond was. Maar ondanks zijn kortaangebondenheid bij hun eerste gesprek, voelde ze dat er onder de oppervlakte een teder hart in deze man school.


  ‘Wat vindt u ervan, mama?’ Abby’s lieve stem onderbrak Fannies gedachten.


  ‘Waarvan?’


  ‘Dat ik op de winkel let als u naar Pennsylvania gaat?’


  Fannie dronk het restje van haar thee op en zette het kopje weg. ‘Ik zal er voor bidden. Hoe klinkt dat?’


  Abby glimlachte. ‘Ik zal ook bidden. Bidden dat u beseft hoe hard u eraan toe bent om er even tussenuit te gaan.’ Ze klopte op haar moeders hand. ‘U werkt te hard, weet u dat?’


  Fannie schoof haar stoel naar achteren. ‘Ik ben graag aan het werk. Het houdt mijn handen bezig en leidt mijn gedachten af van dingen waar ik liever niet over nadenk.’


  ‘Zoals hef overlijden van papa? Mist u hem nog steeds?’ Fannie stond op. ‘Ik zal je vader altijd missen, maar met het verstrijken van de tijd, wordt de pijn minder en alleen de fijne herinneringen aan het verleden blijven over. Mijn moeder zei altijd: “Het heeft geen zin om met je verdriet te koop te lopen, want niemand wil het hebben”.’


  ‘Dat is maar al te waar.’Abby kreeg een ernstige blik.‘Ik mis papa ook. Ik kan mij niet voorstellen hoe het voor u moet zijn, mama. De man te verliezen waar u zoveel van hield, moet een gat in uw hart geslagen hebben.’


  Fannie knikte. ‘Zo was het in het begin. Ik kon niet begrijpen waarom God had toegestaan dat je vader aan een hartaanval stierf. Nadat ik de Bijbel had doorzocht, besefte ik dat God mijn verdriet in een zegen kon veranderen, als ik Hem aan het werk zou laten gaan.’


  Abby zette de kopjes en schotels in de teil en waste ze snel af. ‘We kunnen maar beter opschieten als we op tijd in de winkel willen zijn.’


  Fannie keek naar de klok op de muur aan de andere kant van de keuken. ‘Ja. We hebben meer gebabbeld dan we meestal ’s morgens doen, maar het was fijn, vind je niet?’


  Abby droogde haar handen af en pakte haar kapp, die over de leuning van de stoel hing.‘Ik geniet altijd van ons samenzijn.’ Ze boog zich voorover en kuste haar moeder op de wang. ‘En ik dank God elke dag dat Hij mij zo’n bijzondere moeder als u gegeven heeft.’


  De tranen welden in Fannie’s ogen, maar ze knipperde ze weg. ‘Vooruit met jou. Laten we de wagen inspannen.’


  


  Caleb stapte uit zijn open rijtuig en liep naar de winkel van de Fishers. Mary Ann en Nancy zaten op de veranda voor het huis hun lunch op te eten.‘Zit er iets lekkers in jullie trommels?’ riep hij.


  ‘Gewoon een dubbele boterham en een paar koekjes,’ antwoordde Nancy.‘Alles liep vanmorgen zo in de war bij ons thuis, dat we geen tijd hebben gehad om veel klaar te maken.’ ‘Jah, papa was behoorlijk overstuur en wij ook.’


  Caleb leunde tegen het hek van de veranda. ‘Wat is er aan de hand? Geen zieken, hoop ik?’


  ‘Naomi is weg.’


  Hij keek naar Nancy. ‘Weg?’


  ‘Ze is met dat Englische meisje, Ginny, weggelopen.’


  Caleb kon zijn oren nauwelijks geloven. ‘Wil je dat nog een keer herhalen?’


  ‘Ze is met Ginny Meyers weggelopen en heeft vanmorgen een briefje op de keukentafel achtergelaten.’ Nancy schudde haar hoofd. ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat ze zoiets heeft gedaan. Het is een schande zoals ze ons in de steek gelaten heeft.’


  Caleb was ervan overtuigd dat er meer aan de hand was. Naomi zou niet zonder goede reden haar verantwoordelijkheden hebben neergelegd en weggelopen zijn. Haar plichtsgevoel om voor de familie te zorgen, was steeds de reden geweest dat ze niet naar de avonden voor de jongelui ging of verkering wilde. Dat had ze hem diverse malen verteld. ‘Wat stond er precies in haar brief?’ ^


  ‘Ze zei dat ze zich schuldig voelde over Zachs ontvoering en dat ze met Ginny Meyers de Englische wereld introk.’


  Iets ergers kon Caleb zich niet voorstellen. Naomi wist niet hoe ze zich in die luxe, Englische wereld moest handhaven. Er stond haar een grote teleurstelling te wachten en het verlaten van haar familie zou niets oplossen. Als Naomi niet thuiskwam, zouden al zijn plannen en dromen voor een huwelijk met haar in rook opgaan.


  Caleb was naar de winkel gekomen in de hoop Naomi over te kunnen halen hem weer in het geheim te ontmoeten. Maar dat zou niet gaan gebeuren. Vandaag niet en misschien wel nooit meer.


  Als ik wist waar ze naartoe was, zou ik achter haar aangaan, maar ik weet het niet. Hij draaide zich om en kloste de trap af. Het geluid van zijn schoenen weerklonk op de houten planken.


  ‘Waar ga je naartoe, Caleb?’ riep Mary Ann.‘Ik dacht dat je de winkel in zou gaan.’


  Hij schudde zijn hoofd en liep door naar zijn wagen. ‘Is niet meer nodig nu.’


  


  Abraham zonk neer op de houten stoel achter de toonbank in zijn winkel. Hij wist niet hoe hij de morgen doorgekomen was. Zodra hij in de stad was gearriveerd, was hij naar Meyers Family Restaurant gegaan, in de hoop dat Virginia’s ouders wisten waar de meisjes naartoe waren. Net zoals Naomi, had hun dochter een briefje voor hen achtergelaten, maar daarin stond ook niet vermeld waar ze naartoe gingen, hoe lang ze weg zouden blijven of hoe ze zich dachten te redden. Abraham wist dat de woorden die Naomi hem tegen God had horen uitspreken, de oorzaak waren van haar bizarre beslissing.


  Hij keek op de klok en probeerde zich te concentreren op de rekeningen die voor hem lagen. Het was net na twaalven en de meisjes hadden hun lunch mee naar buiten genomen om hem op de veranda voor het huis op te eten. Normaal gesproken had hij een geweldige honger om deze tijd, maar vandaag niet. Abraham was niet in eten geïnteresseerd. Het enige dat hij wilde, was zijn kinderen vinden. Als hij Zach en Naomi weer thuis kon krijgen, zou hij gelukkig zijn en veranderen. Hij zou niet meer van Naomi verlangen om zoveel werk te doen. Haar niet meer met zijn vrouw vergelijken. Niet meer verwachten dat zijn oudste dochter zonder enige hulp van buitenaf de zorg voor de kinner zou dragen.


  Abraham leunde voorover en masseerde zijn pijnlijke hoofd. Ik zou ook veel meer liefde aan mijn jongen geven. Meer tijd met hem doorbrengen als hij hier was. Hij sloot zijn ogen en probeerde zijn aandacht op het werk te richten dat hij vandaag moest doen. Het had geen zin. Hij kon alleen denken aan alles wat hij verkeerd had gedaan.


  ‘Je ziet er niet uit alsof je veel werk kunt verzetten. Wat is er aan de hand, heb je hoofdpijn?’


  Abraham keek op. Aan de andere kant van de toonbank stond Jacob Weaver, met zijn strohoed in de ene hand en een vishengel in de andere, ‘Jacob, ik heb je niet binnen horen komen.’


  ‘Nee, dat merk ik. Ik sta hier al eventjes. Ik heb de rest van de dag vrijgenomen en ik hoopte dat we samen konden gaan vissen.’


  ‘Het spijt me, maar ik kan niet.’


  ‘Is het geen tijd om je gedachten aan de dag van Sarahs dood opzij te zetten en jezelf er niet langer van te beschuldigen dat je toen bent gaan vissen? Ik dacht dat je de dingen aan God overgegeven had.’


  Abraham schudde zijn hoofd. ‘Dit staat daar los van. Mijn gezin en ik maken op het moment zeer zware tijden door.’


  Jacob zette de hengel tegen de toonbank en hing zijn hoed aan de dichtstbijzijnde muurhaak. ‘Wat is het probleem, mijn vriend? Heb je slecht nieuws over Zach gekregen?’


  Abraham schudde zijn hoofd. ‘Ik heb niets over de boppli gehoord, maar Naomi is nu ook weg.’


  Jacobs donkere wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Hoe bedoel je? Waar is ze?’


  ‘Ik weet het niet. Ze heeft een briefje op de keukentafel achtergelaten waarin ze schreef dat ze met die Englische vriendin van haar,Virginia Meyers, vertrok.’


  ‘Schreef ze waarom? Jacobs vraag trof Abraham diep in zijn ziel.


  Hij boog zijn hoofd, niet in staat zijn vriend in de ogen te kijken.‘Vanwege mij. Ze hoorde mij vanmorgen tegen God praten in de schuur.’


  ‘Mag ik vragen wat je zei?’


  ‘Ik vertelde de Heere dat ik geen vergeving kon schenken aan de man die mijn boppli meegenomen had, evenmin als aan Naomi voor het achterlaten van Zach bij die Englische man op het erf. Ik zei dat ik dacht dat ze dat misschien met opzet had gedaan en dat ze van ons verlost wilde zijn, zodat ze vrij was om met de wagenmaker te trouwen.’


  Aan Jacobs scherpe ademhaling wist Abraham wat zijn goede vriend over zo’n soort gebed dacht. Hoogstwaarschijnlijk vond de man hem niet alleen een slechte vader, maar ook een koppig christen om op die manier met God te praten.


  ‘Ik meende het allemaal niet,’ liet Abraham er snel op volgen. ‘Ik was gewoon verward door mijn gedachten en zo.’ Hij haalde beverig adem. ‘Ik dacht dat ik mij misschien beter zou voelen na een openhartig gesprekje met mijn Schepper.’


  ‘Naomi hoorde jouw gebed, liet een briefje achter op tafel en liep weg?’


  ‘Zo is het verlopen en ik voel me alsof iemand mij een stomp in mijn maag heeft verkocht.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen.’


  ‘Is het niet erg genoeg dat God mijn kleine jongen heeft weggehaald? Moet Hij me nog verder straffen door ook mijn oudste dochter weg te nemen?’ Abraham kreeg een branderig gevoel achter zijn ogen en hij kneep ze dicht terwijl hij zich probeerde te beheersen.


  Jacob liep om de toonbank heen en legde zijn hand op Abrahams trillende schouders.‘Laat het aan God over, Abraham. Dit is niet Zijn schuld, weet je wel?’


  Abraham schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat weet ik niet. Hij had het kunnen voorkomen. Hij had...’


  ‘God werkt zo niet en we moeten ons voorhouden dat Zijn wegen niet onze wegen zijn.’Jacob gaf een kneepje in Abrahams schouder.‘God houdt van je. Richt je op Hem en op Zijn goedheid. Wacht op Zijn ingrijpen. Sta Hem toe dat Hij je hart geneest en jou helpt om vergeving te schenken aan de mensen die jou iets hebben aangedaan.’


  ‘Ik... ik weet niet of ik dat kan.’


  ‘Dat kun je en dat moet je. Laatje woede los. Bid voor de man die jouw jongen heeft meegenomen. Geef Zach en Naomi aan de Heere over en vertrouw op Hem.’ Jacob wachtte even. ‘1 Korinthe 10, vers 13 herinnert ons eraan dat wij niet boven ons vermogen verzocht zullen worden. God zei tegen Paulus: “Mijn genade is u genoeg”.’


  ‘Ik voel mij meer Job dan Paulus,’ zei Abraham.‘Alles waar ik zoveel van hield, wordt mij afgenomen. Sarah - Zach — en nu Naomi.’


  ‘Dat is niet waar, Abraham. Je hebt nog zes andere kinner die van jou houden en jou nodig hebben.’


  Abraham schraapte zijn keel in een poging het brok weg te krijgen. ‘Wist ik maar zeker dat alles in orde was met Zach en Naomi. Als ik de verzekering had dat ze beiden in veiligheid waren, zou ik er veel meer rust over hebben.’


  Jacobs ogen waren waterig, alsof hij ook tegen zijn tranen vocht. ‘Misschien heeft God een plan voor jouw jongen — en ook voor Naomi. Misschien heeft een van hen, of hebben ze beiden, een taak in de Englische wereld.’


  ‘Een taak? Wat voor taak?’


  ‘Misschien vindt de man die Zach heeft meegenomen, de weg naar God door iets dat Zach zegt of doet.’


  ‘Maar hoe kan dat nou? Zach is nog maar een jaar oud. Wat weet hij van God?’


  Jacob haalde zijn schouders op. ‘Misschien nu nog niets, maar er kan nog veel gebeuren in de toekomst.’


  ‘En Naomi? Hoe denk jij dat God haar weglopen voor iets goeds kan gebruiken?’


  ‘Dat kan ik niet precies zeggen, maar ik weet wel dat wanneer jij ze beiden aan de hemelse Vader overgeeft, Hem overal in vertrouwt en hen beiden met een gezond en gelukkig leven voor ogen houdt, jij veel meer rust zult hebben.’ Jacob glimlachte. ‘Jesaja 40, vers 31 zegt: Maar die den Heere verwachten, zullen de kracht vernieuwen.’


  ‘Zij zullen opvaren met vleugelen,gelijk de arenden;zij zullen lopen, en niet moede worden;zij zullen wandelen, en niet mat worden,’ maakte Abraham het vers af, terwijl de tranen over zijn wangen rolden.‘Ik zal wachten, Jacob. Wachten op de Heere en Hem vragen of Hij mijn kinner beschermt en hen op een machtige manier gebruikt. Al zal het niet eenvoudig zijn.’
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  Voordat Fannie de bus instapte, omhelsde ze haar dochter nog een laatste maal terwijl ze haar keel dik voelde worden van de tranen. Op die keer na dat Abby als klein meisje een nacht bij haar vriendin Rachel had gelogeerd, waren zij en Abby nooit langer dan een paar uur bij elkaar vandaan geweest. Sinds het overlijden van haar vader bleef Abby liever bij haar moeder. Fannie hoopte dat alles goed zou gaan met Abby in de dagen van haar afwezigheid.


  ‘Het is in orde, mama,’ zei Abby, alsof ze haar moeders bezorgdheid voelde. ‘Ik red me prima en met de winkel komt het ook wel goed.’


  ‘Ik weet zeker dat je gelijk hebt. Ik heb aan je broer gevraagd of hij bij je langsgaat, dus laat het Harold of Lena weten als je iets nodig hebt.’


  ‘Dat zal ik doen.’Abby gaf haar moeder een krant.‘Hier is de nieuwste uitgave van The Budget. Ik dacht dat u het wel leuk zou vinden om ’m mee te nemen, zodat u iets te lezen hebt in de bus.’


  ‘Danki.’ Fannie bedwong haar tranen. ‘Ik zie je over een paar dagen. Het beste, en werk niet te hard.’


  Abby glimlachte. ‘Dat zal ik niet doen. Fijne dagen, doe nicht Edna de groeten en wens haar namens mij een heel fijne verjaardag.’


  ‘Doe ik.’ Fannie keerde zich om en stapte in de bus. Ze wist zeker dat ze zich beter zou voelen als ze eenmaal op weg was. Vlak achterin vond ze een vrije stoel en ze was blij dat er niemand naast haar zat. Normaal gesproken maakte ze graag een praatje, maar vanmorgen was ze daar niet voor in de stemming. Het enige dat ze wilde, was The Budget lezen en ontspannen.


  Toen de bus van het busstation in Dover vertrok, nestelde ze zich in haar stoel en sloeg de krant open. Gewoonlijk las zij hem van voor naar achter, maar vandaag had ze zin om eerst de rubriek met vraag en aanbod advertenties te lezen. Je wist maar nooit of je een goed aanbod aan quiltmateriaal tegenkwam, en soms waren er ook veilingadvertenties, waarin quilts te koop werden gevraagd.


  Ze keek eerst de ‘Gevraagd’ advertenties na en warempel, er stond een advertentie in over een quiltveiling die de komende maand in Indiana zou worden gehouden. Als ze weer thuis was, zou ze eens kijken of ze misschien iets had om daar naartoe te sturen.


  Fannies blik gleed verder naar de mededelingenrubriek en haar aandacht werd getrokken door een bijzondere advertentie. Hij had het opschrift: Aan de familie van de Amish jongen. Fannie las met groeiende belangstelling verder. Dit is een bericht voor de familie van de Amish jongen, die in juni dit jaar van een boerderij in Lancaster County werd meegenomen. De jongen maakt het prima. Hij is gezond, gelukkig en er wordt goed voor hem gezorgd.


  Fannie liet de krant op haar schoot vallen. Dit zou Abraham Fishers jongen kunnen wezen. Het lijkt er echt op. Want zeg nou zelf, hoeveel Amish baby’s zouden er in de maand juni in Lancaster County ontvoerd zijn? Ze kreeg kippenvel op haar armen en huiverde. Heeft Abraham dit gelezen? Is hij abonnee van The Budget? Ze besloot onmiddellijk om eerst bij Abraham langs te gaan. Ze zou ergens in de middag bij het busstation in Lancaster arriveren. Een vriendin had haar het telefoonnummer gegeven van een vrouw die daar in de buurt woonde en voor de Amish chauffeerde, dus zou ze eerst deze Englische vrouw bellen. Ze zou vragen of zij haar naar Fishers General Store in de buitenwijk van de stad Paradise wilde brengen. Als Abraham deze advertentie niet had gelezen, moest hij dat beslist doen. Als het zijn jongen was, moest hij weten dat het kind veilig was.


  


  ‘Begrijp me niet verkeerd. Onze reis was fantastisch en ik vond het heerlijk om met jou alle bezienswaardigheden in Chicago en langs de weg naar het westen te zien, maar ik ben wel aan een vaste verblijfplaats toe. Jij ook, denk ik. Ik denk dat we over ongeveer drie uur in Portland zijn.’ Ginny draaide de volumeknop van de radio wat verder open en een countrywestern nummer schalde door de boxen.‘Ik hou echt van dit soort muziek, jij niet?’


  Naomi fronste haar voorhoofd.‘Hij staat een beetje hard, vind je niet?’


  ‘Daar houd ik van. Dat helpt me om wakker te blijven.’


  ‘Misschien moeten we even ergens stoppen en onze benen strekken.’


  Ginny keek opzij naar Naomi. ‘Heb je een sanitaire stop nodig?’


  Echt nodig had Naomi dat niet, maar het zou lekker zijn om even rond te lopen en die irritante muziek eventjes niet te hoeven horen. Het zou ook helpen om Ginny weer goed wakker te krijgen, wat heel belangrijk was, omdat ze de enige chauffeur was. ‘Jah, ik denk dat het fijn zou zijn om even te stoppen.’


  ‘Dan neem ik de volgende stopplaats. Ik zag een stukje terug op een bord staan dat er over vijftien kilometer weer een is, dus denk ik dat we die zo zullen zien.’


  Naomi drukte op het knopje om haar raampje naar beneden te laten zakken en probeerde zich te ontspannen. Miste haar familie haar net zo hard als zij hen? Wat deden zij in haar afwezigheid? Het was al september en de jongste kinderen waren eind augustus ongetwijfeld weer naar school gegaan. Zouden ze het allemaal redden? Dag en nacht werd ze geplaagd door heel veel onbeantwoorde vragen, maar ze bleef zichzelf voorhouden dat ze er goed aan had gedaan om weg te gaan van huis. Ze had papa vorige week een ansichtkaart gestuurd, om hem te laten weten dat ze het goed maakte. Ze had niet geschreven waar zij en Ginny waren of waar ze naartoe gingen. Waarschijnlijk kon het hem ook niets schelen.


  Naomi boog zich voorover en trok een schrijfblok en een pen uit de kleine linnen tas aan haar voeten. Sinds de dag na hun vertrek uit Lancaster County hield ze een dagboek bij. Eerst schreef ze alleen over de plaatsen die ze onderweg gezien hadden, maar daarna was ze ook haar gedachten op papier gaan zetten. Het hielp enigszins, maar de pijn die ze in haar ziel met zich meedroeg, liet zich niet verdrijven, hoeveel ze ook schrijven zou. Kon ze het verleden maar veranderen — teruggaan en alles weer in orde maken. Maar dat was onmogelijk. Ze kon alleen maar een nieuw leven beginnen. Ze was ervan overtuigd dat haar familie haar niet meer wilde.


  We zijn bijna in Oregon, schreef ze. Helemaal aan de andere kant van Amerika dan waar wij vandaan komen. Alles ziet er hier heel anders uit. Heel veel grote bergen, zoals de prachtige Mount Ruimer. En hoewel het nu warm is, is het niet benauwd. Ginny zegt dat we over een paar uur in Portland zullen zijn. Ik geloof dat zij met haar vriendin Carla geregeld heeft dat wij daar mogen blijven tot we allebei werk gevonden hebben.


  Naomi zuchtte. Zou zij in staat zijn om een baan te vinden in de grote stad? Het leek erop dat Ginny bij het fitnesscentrum mocht werken waar Carla over had verteld, maar Naomi had helemaal geen vooruitzicht op werk.


  Ik benijdde Ginny altijd en dacht dat ik deel van de Englische wereld wilde uitmaken, schreef ze in haar dagboek. Nu ben ik daar niet meer zo zeker van. Het lijkt wel alsof ik nu nergens meer thuishoor. Ik ben niet Amish omdat ik dat achter mij gelaten heb, maar ik ben ook nog geen echte Englische. Ze staarde naar haar verschoten blauwe spijkerbroek, die van Ginny was geweest. Ik heb Englische kleren aan, draag mijn haar los en gebruik nu een klein beetje make-up, maar vanbinnen voel ik mij nog steeds van Eenvoud.


  ‘We zijn er. Ben je zover?’


  Ginny’s vraag verdrong Naomi’s gedachten en ze stopte snel haar schrijfblok in de linnen tas.


  Naomi stapte de auto uit en volgde Ginny over het pad naar de damestoiletten. Ze keek over haar schouder en ving een glimp op van een man die naar de herentoiletten aan de andere kant van het gebouw liep. Ze hield stil en bleef staan terwijl haar hart als een bezetene tekeer ging. Was hij dat - de Englischer die Zach had meegenomen? Maar hoe kon ze zoiets denken terwijl ze de politie had verteld dat ze nauwelijks aandacht had geschonken aan de man die om limonade kwam vragen? Had ze meer gezien en onthouden dan ze zelf besefte en het zich niet eerder dan nu voor de geest kunnen halen of speelde haar verbeelding haar alleen maar parten?


  ‘Naomi, kom je nog of niet?’


  Naomi draaide met een ruk haar hoofd om. Ginny keek haar boos aan, alsof ze iets verkeerds had gedaan.


  ‘Wat sta je daar nou? Ik dacht dat je nodig naar het toilet moest.’


  ‘D-dat moet ik ook, maar...’ Naomi draaide zich nog een keer om naar de man, maar hij was verdwenen.


  Ginny fronste haar wenkbrauwen. ‘Wat is er met jou aan de hand, meid? Je kijkt alsof je water ziet branden.’


  ‘Er is niets. Het gaat prima.’ Naomi liep weer verder. De spanning rondom haar vertrek uit huis en de overgang naar een vreemde wereld zouden haar wel even teveel zijn geweest. Jah, dat was het gewoon.


  


  Abraham was blij dat de kinderen weer naar school gingen. Hij hoefde niet meer te piekeren hoe hij overdag in de winkel op hen moest passen. Het enige probleem was wel dat hij nu geen hulp meer had. Ook al waren Nancy en Mary Ann op geen stukken na net zo’n hulp als Naomi, ze konden wel schappen vullen en hier en daar wat schoonmaken. Nu moest hij zelf alles zien te doen en er was zeker geen tijd meer voor een slaapje tussendoor.


  Vandaag was een van die dagen waarop hij echt aan wat rust toe was. Tussen de klanten door had hij de hele morgen planken bevoorraad en hij had tussen de middag nauwelijks genoeg tijd gehad om een boterham naar binnen te werken. Het zou fijn zijn als hij naar de achterkamer kon gaan en op de stretcher kon gaan liggen. Zomaar een paar minuten zijn ogen sluiten en de vermoeidheid uit zijn lichaam laten glijden.


  ‘Misschien moet ik de winkel een dag of twee sluiten. Dan kan ik thuis blijven en wat slaap inhalen.’ Hij pakte een stofdoek onder de toonbank vandaan en ging het opgehoopte stof op de planken achter hem te lijf. ‘Maar als ik de winkel sluit, verlies ik inkomsten. Daarbij is er thuis net zoveel werk en tenzij ik besluit een meisje aan te nemen, blijft het zich alleen maar ophopen.’


  ‘Ik zie dat je tegen jezelf staat te praten.’


  Abraham draaide zich om. Jacob Weaver stond glimlachend in de deuropening.‘Ik geef het toe. Ik had het tegen mijzelf.’ Voor Jacob kon reageren, voegde hij eraan toe: ‘Hoe staat het met het schilderswerk en wat brengt jou midden op de dag naar mijn winkel?’


  ‘We zijn de buitenkant van de bank in Paradise aan het schilderen,’ antwoordde Jacob.‘Ik heb de ploeg al aan het werk gezet, dus dacht ik dat ik even bij jou langs kon gaan om te zien hoe het met je is.’ Hij keek de winkeJ rond. ‘Ik neem aan dat er op dit moment geen klanten zijn, toch?’


  ‘Nee, maar het was vanmorgen echt druk. Ik kan het werk nauwelijks aan - hier niet en thuis niet.’


  Jacob leunde over de toonbank.‘Ik weet zeker dat er een paar vrouwen uit onze gemeenschap jou zouden komen helpen als je niet te koppig was om het te vragen.’


  Abraham borg de stofdoek op en zonk neer op de houten stoel aan zijn kant van de toonbank. ‘Wat heeft het voor zin om te vragen als het maar voor tijdelijk is? Vroeger of later moeten ze toch weer stoppen met hun hulp en voor hun eigen families zorgen.’


  ‘Ik heb je al eerder verteld dat je een meisje zou moeten aannemen.’


  ‘Ik weet het en ik heb er ook over nagedacht,’ verzuchtte Abraham.‘Het probleem is dat ik niet weet wie er beschikbaar is of wie er goed met de kinner kan opschieten. Ze kunnen echte lastposten zijn. Vooral sinds Naomi zomaar weggegaan is.’


  ‘Heb je nog iets van haar gehoord?’ vroeg Jacob.


  ‘Alleen een ansichtkaart en daar stond niet veel op.’


  ‘Heeft ze nooit laten weten waar zij en Virginia Meyers naartoe gingen of hoe het met haar was?’


  Abraham schudde zijn hoofd. ‘Alleen dat alles in orde was en ik me geen zorgen hoefde te maken. Ik ben nog een keer langs Virginia’s ouders geweest, maar zij hadden helemaal niets van hun dochter gehoord.’


  ‘Naomi had in ieder geval het fatsoen om je te laten weten dat ze het goed maakt.’


  ‘Jah, maar dat zegt me niet of ze ooit nog terugkomt.’


  ‘Wil je dat ze terugkomt dan?’


  Abraham voelde zich in de verdediging gedrongen en klemde zijn kaken op elkaar. ‘Natuurlijk wil ik dat. Ik bid iedere dag dat ze terugkomt en dat we de dingen recht kunnen zetten.’


  ‘Dus je gooit nu niet de schuld op haar?’


  Abraham schokschouderde.


  ‘Jezus gebood ons om anderen te vergeven op dezelfde wijze waarop Hij ons vergeeft. Zolang jij Naomi en de man die Zach heeft meegenomen, niet vergeeft, zal het voelen alsof er iemand een steen om je nek heeft gehangen en je naar beneden trekt.’


  ‘Probeer je vanmiddag een ruzie met mij uit te lokken, Jacob Weaver?’


  ‘Waarom denk je dat?’


  ‘Je zegt steeds dingen waardoor ik denk dat je tegen me bent.’


  Jacob schudde zijn hoofd. Je weet wel beter, Abraham. Je bent mijn gute vriend en ik wil dat je rust vindt voor je ziel.’


  ‘Ik betwijfel of dat ooit zal gebeuren. Niet voor Naomi en Zach weer thuiskomen.’


  Jacob gromde afkeurend. ‘Deze discussie hebben we al eerder gevoerd, en ik dacht dat je de dingen aan God begon over te geven. Je zult aan je geloof moeten werken, vriend. Wees vergevingsgezind, vertrouw je kinderen aan de Heere toe en wacht op Hem.’


  Abraham kletste met zijn hand op de toonbank, waardoor er wat papieren op de vloer vielen. ‘Dat is voor jou makkelijk om te zeggen! Al jouw kinner zijn veilig thuis. Ik weet zeker dat je wel een toontje lager zou zingen als kleine Leona of een van de anderen ontvoerd was.’


  Jacob haalde zijn schouders op.‘Misschien wel, misschien niet.


  Ik hoop dat ik in zo’n situatie elke dag zou bidden, Gods Woord zou bestuderen en het vertrouwen zou hebben om te geloven dat Hij iets goeds ging maken van mijn moeilijkheden.’


  Abraham masseerde zijn voorhoofd. Zijn hoofdpijn werd steeds heviger en hij had het gevoel dat zijn hoofd zou barsten. Hij wist dat het allemaal waar was wat Jacob zei, maar hij was uitgeput en ontmoedigd en kon niet meer de kracht of het vertrouwen opbrengen om nog langer in wonderen te geloven.


  ‘Ik zie dat ik je overstuur heb gemaakt,’ zei Jacob. Hij boog zich over de toonbank en raakte Abrahams arm aan.


  Net toen Abraham wilde reageren, ging de voordeur open en stapte er een Amish vrouw binnen. Hij kneep zijn ogen even samen. Ze kwam hem bekend voor, maar hij kon haar niet helemaal plaatsen.


  ‘Kan ik u ergens mee helpen?’ vroeg hij.


  Ze glimlachte en knikte. ‘Ken je me nog... van de quiltwinkel in Berlin?’


  ‘Jawel, natuurlijk herinner ik mij jou.’


  Hij liep om de toonbank heen en botste bijna tegen Jacob op. ‘Maar ik had nooit gedacht je nog eens te zien.’


  ‘Mijn nicht Edna Yoder, die vlakbij Strasburg woont, heeft mij uitgenodigd voor haar vijftigste verjaardag. Ik ben net in de omgeving aangekomen, maar ik wilde bij jouw winkel langsgaan voor ik naar Edna toeging.’


  Abraham grijnsde. Ze wilde hem zelfs eerder zien dan haar nicht. Nou, dat was nog eens leuk. Hij draaide zich naar Jacob om.‘Dit is Fannie Miller. Ik heb haar een tijdje geleden in Ohio ontmoet.’


  Jacob schudde Fannie de hand, schraapte zijn keel en gaf Abraham een dwaze grijns. ‘Nou, ik denk dat ik maar beter kan gaan. Het was leuk om je te ontmoeten, Fannie.’


  ‘Insgelijks.’


  Hij stak zijn hand op en haastte zich de deur uit.


  Abraham glimlachte naar Fannie.‘Lust je een glaasje appelsap? Ik heb nog wat in de achterkamer in de kleine koeltas die ik meestal meeneem naar het werk.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee bedankt, want ik heb niet veel tijd. Mijn chauffeur wacht buiten, maar voor ik ga, moet ik je iets laten zien.’


  ‘Wat dan?’


  Fannie trok een krant uit de linnen tas in haar hand. ‘Heb je de meest recente uitgave van The Budget gezien?’


  ‘Ik zou het niet kunnen zeggen. Ik heb niet zoveel tijd meer om te lezen.’ Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Sinds Naomi weg is, gaat het hier echt niet goed.’


  ‘Wie is Naomi?’


  ‘Dat is mijn oudste dochter — degene die Zach in juni alleen op de picknicktafel had laten zitten.’


  ‘O ja, je hebt me over haar verteld. Ik kon me alleen haar naam niet herinneren.’


  ‘Ze hoorde mij op een ochtend in de schuur bidden, toen ik tegen God zei dat Zach door haar schuld is ontvoerd.’ Abraham zuchtte diep. Als hij erover praatte, kwam alle pijn weer terug. ‘Het ergst van alles is dat ik tegen God zei dat ik dacht zij het misschien met opzet had gedaan.’


  ‘Waarom, Abraham? Waarom zou Naomi haar kleine broertje met opzet alleen hebben gelaten?’


  ‘Ik dacht dat zij zo ontzettend graag met de wagenmaker wilde trouwen, dat ze bijna alles zou doen om onder haar verantwoordelijkheden thuis af te komen.’ Hij staarde naar de punten van zijn schoenen, te beschaamd om Fannie aan te kijken.‘Ik zei dit alleen uit boosheid en frustratie. Ik meende het allemaal niet echt.’


  Ze klopte vriendelijk op zijn arm, zoals zijn vrouw dat ook kon doen. Het was verwarmend en vertroostend, en hij keek haar in de ogen. ‘Het spijt me dat ik al mijn problemen over jou heen stort. Daar ben je niet voor gekomen.’


  ‘Nee, dat niet, maar ik ben blij dat je je vrij voelt om het met mij te delen.’ Fannie glimlachte naar hem. ‘Ik denk dat mijn bezoek jou ook een straaltje hoop geeft in verband met je vermiste zoontje.’


  ‘Oh, hoe dat zo?’


  Fannie sloeg de krant open en spreidde hem uit op de toonbank.


  ‘Kijk hier eens, in de mededelingenrubriek?’


  Abraham staarde naar het gedeelte wat ze aanwees en las ieder woord hardop voor. Aan de familie van de Amish jongen... Dit is een bericht voor de familie van de Amish jongen, die in juni dit jaar van een boerderij in Lancaster County werd meegenomen. De jongen maakt het prima. Hij is gezond, gelukkig en er wordt goed voor hem gezorgd. Abraham zakte bijna door zijn knieën en hij moest zich aan de toonbank vastgrijpen om niet te vallen. ‘Zach. Dit moet over mijn vermiste jongen gaan.’
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  Abraham kon niet geloven dat het hem niet was gelukt om de herkomst van de advertentie in The Budget te achterhalen.


  Dankzij Fannie die hem de krant had laten zien, had hij meer hoop gekregen op de terugkeer van Zach. Toch had de aanwijzing nergens toe geleid. Hij was met Fannie naar de telefooncel aan het einde van de straat gelopen, maar toen hij naar The Budget belde en navraag over de advertentie deed, werd hem verteld dat de advertentie per post was ingezonden en contant was betaald. Er was geen afzenderadres en het poststempel was zo besmeurd, dat het niet meer te lezen was.


  ‘Het is hopeloos,’ zei Abraham tegen Fannie toen zij naar zijn winkel terugliepen.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Er is niets hopeloos. Bij God zijn alle dingen mogelijk.’


  ‘Mijn vriend Jacob zegt dat ik dit tragische gebeuren moet accepteren en verder moet gaan met mijn leven. Hij denkt dat God iets goeds zal laten voortkomen uit de verdwijning van Zach.’


  ‘Daar kan Jacob wel eens gelijk in hebben.’ Fannie stopte voor de deur van Abrahams winkel. ‘Ik moet nu gaan. Mijn chauffeur is heel geduldig, maar ik heb haar lang genoeg laten wachten.’


  ‘Ik wilde dat je niet weg hoefde. Hoe lang ben je hier in de buurt?’ Hij voelde zich in haar aanwezigheid opmerkelijk ontspannen en kreeg plotseling de behoefte om bij haar te blijven.


  ‘Edna viert morgenavond haar verjaardag en ik ben van plan om de volgende dag de bus terug te nemen, want die zondag is er toch geen kerk.’


  Een golf van teleurstelling sloeg door Abraham heen.‘Ga je zo snel al terug? Ik had eigenlijk gehoopt dat we een keer konden afspreken. Misschien weer gezellig wat eten, zoals destijds aan de picknicktafel achter jouw winkel.’


  Fannies gezicht lichtte op.‘Zeg, ik heb een idee. Waarom kom je niet met je gezin naar Edna’s feestje morgenavond? We eten buiten aan picknicktafels en ik weet zeker dat er volop eten is, dus je hoeft niet in te zitten over hetgeen je mee moet nemen.’


  ‘Maar ik ken je nicht niet eens. Zou ze het niet een beetje raar vinden als er een stel vreemden op haar feest verschijnt?’


  Fannie schudde haar hoofd. ‘Edna wordt dit jaar vijftig en heeft haar eigen feest georganiseerd. Ze doet de dingen altijd net wat anders dan anderen en houdt van verrassingen.’ Fannie grinnikte.‘Ik weet zeker dat ze het leuk vindt als mijn verrassing een paar onverwachte gasten inhoudt.’


  Abraham was daar helemaal niet zo zeker van, al moest hij toegeven dat het goed klonk.‘Dat is heel erg aardig, maar...’ Fannie hief haar hand op. ‘Ik accepteer geen “nee” als antwoord. Ik zou het leuk vinden om je gezin te ontmoeten, dus zeg alsjeblieft dat je komt.’


  ‘Nou, ik...’


  Fannie pakte haar zwarte handtas en haalde er een klein notitieboekje en een pen uit. ‘Ik schrijf hierop hoe je bij haar huis moet komen en ik verwacht je daar te zien. Het begint om zes uur.’


  Abraham pakte het papiertje aan en zei dat hij zou proberen om er rond die tijd met zijn gezin te zijn. Hij wist niet waarom, maar voor het eerst sinds weken keek hij echt ergens naar uit. Al was het waarschijnlijk niet zozeer het feest waar hij naar uitkeek, als wel de gedachte aan een nieuwe ontmoeting met Fannie.


  Fannie wuifde en liep naar de wagen van de Englische vrouw, die nog steeds op de parkeerplaats : aast de winkel van de Fishers stond. ‘Tot morgenavond, Abraham,’ riep ze over haar schouder.


  Abraham liep het trapje naar de veranda voor zijn winkel op en verbaasde zich over zijn hoeveelheid energie. Hij was eerder op de dag erg moe geweest, maar nu zou hij zonder problemen de hele winkel schoon kunnen maken.‘Ik hoop maar dat de kinderen ook zin hebben om naar het feestje van Edna Yoder te gaan, want ik wil de kans om wat tijd met Fannie door te brengen, mij niet laten ontgaan.’


  


  Jim had net voor de volgende dag een klus voor zijn ploeg geregeld. Het betrof het schilderen van het houtwerk van een kantoor met drie verdiepingen, wat betekende dat ze een stellage moesten gebruiken. Dat kwam niet vaak voor, maar de laatste tijd had hij meer klussen net als deze in Tacoma, dus was hij blij dat hij pas het benodigde materiaal had aangeschaft.


  ‘Ik geloof dat we alles aardig op de rit hebben,’ zei hij tegen Hank, zijn voorman. ‘Zorg ervoor dat de jongens weten dat ze morgen om zeven uur op het werk moeten verschijnen. Ik wil vroeg beginnen, want het schijnt weer een warme zaterdag te worden.’


  ‘Ik zal ervoor zorgen.’ Hank liep weg toen Jims mobiele telefoon ging.


  ‘Scott’s Painting & Decorating,’ zei hij in de microfoon.


  ‘Jim, waar zit je? Ik dacht dat je nu hier zou zijn. Je zei dat je vandaag tussen de middag thuis zou komen eten, weet je nog?’ Linda’s stem klonk schel en zeurderig.


  ‘We hebben vanmorgen wat langer doorgewerkt dan anders en ik wilde net pauze nemen,’ zei hij geduldig.‘Ik moest een klus regelen voor morgen.’


  ‘Werk je alweer op zaterdag?’ Hij kon de teleurstelling in haar stem horen.


  ‘Het is de enige manier om dat schilderswerk in Tacoma in mijn drukke schema in te passen en we moeten voor het buitenwerk van dit mooie weer gebruikmaken. Je weet nooit wanneer het weer gaat regenen.’


  ‘Dan zullen Jimmy en ik samen naar het park moeten.’


  ‘Ik ben zo thuis, schat,’ zei jim, verder niet meer op hun plannen voor zaterdag ingaand.


  ‘Ik vroeg me af of je onderweg bij de winkel wil langsgaan en wat boodschappen mee kunt nemen,’ zei Linda.


  ‘Natuurlijk, wat heb je nodig?’


  ‘Er komt weer een tandje bij Jimmy door en ik wil wat van die verdovende druppeltjes op zijn tandvlees smeren.’


  ‘Geen probleem.’


  ‘En de luiers zijn ook bijna op.’


  ‘Komt voor elkaar.’


  ‘En kun je ook een nieuwe thermometer meenemen? Ik geloof dat Jimmy koorts heeft, maar de thermometer geeft een normale temperatuur aan, dus ik denk dat die kapot is.’


  Jim kreunde. ‘Als de thermometer vertelt dat Jimmy’s temperatuur normaal is, dan is hij dat zeer waarschijnlijk ook, Linda.’ Sinds ze Jimmy hadden, was Linda overbezorgd. Jim had gedacht dat het na een paar weken wel zou minderen, maar de baby was nu drie maanden bij hen en ze reageerde nog steeds paranoïde op alles wat de baby betrof. Hij had zelfs een babyfoon aangesloten, zodat Linda Jimmy in de gaten kon houden als hij sliep. Als hij dat niet had gedaan, had ze er waarschijnlijk op gestaan om in de babykamer te slapen, net zoals de eerste nacht nadat ze uit Pennsylvania waren teruggekomen.


  ‘Neem in ieder geval toch een nieuwe thermometer mee, gewoon voor het geval dat,’ drong ze aan.


  ‘Goed dan. Zeg maar tegen mijn knul dat zijn vader snel thuis is en we met ons allen eten.’Jim schakelde de telefoon uit.


  ‘Waarschijnlijk houdt ze hem aan de hand vast tot hij oud genoeg is om op zichzelf te gaan wonen,’ mompelde hij terwijl hij naar zijn wagen liep. Jimmy was een bijzonder kind en Jim hield van hem alsof hij zijn eigen zoon was, maar hij geloofde niet dat Linda er goed aan deed om de baby zo te smoren. Of het wordt een moederskindje of hij gaat zich straks tegen haar afzetten. Geen van beiden zou goed zijn. Ik denk dat ik er iets aan moet gaan doen om dat te voorkomen.


  Jim opende het portier en ging achter het stuur zitten. Sinds hij wat vervalste papieren had geregeld en deze veilig in zijn kluis waren opgeborgen, had hij meer rust over Jimmy’s ontvoering. De plaatsing van de advertentie in de Amish krant toen zij bij Linda’s ouders waren, had hem ook een vredig gevoel gegeven.


  ‘Ik hoop echt dat de Amish familie van de kleine knul het bericht heeft gelezen. Misschien dat zij hem niet meer zo zullen missen, als ze weten dat alles met hem in orde is.’


  Jim wreef over zijn slapen, het zou hem niet verbazen als hij flinke hoofdpijn kreeg. Wie houd ik eigenlijk voor de gek? Als iemand mijn kind had meegenomen, zou ik me door een krantenberichtje ook niet veel beter voelen.’


  Hij stak de sleutel in het contact en startte de motor. Ik kan niet aan Linda vertellen wat ik heb gedaan en Jimmy naar zijn rechtmatige ouder terugbrengen. Linda is al teveel aan hem gehecht, net als ik. Ik moet het gewoon uit mijn gedachten bannen, dat is alles. Hoe langer hij bij ons is, hoe meer het lijken zal of hij altijd al bij ons is geweest. Jim voegde zich in het verkeer. Daarbij, ik nam hem mee om mijn vrouw gelukkig te maken, en dat is ze. Dat is het enige wat telt en ik weet zeker dat Jimmy bij ons beter af is dan hij wanneer hij bij de Amish zou zijn opgegroeid.


  


  Naomi zat op de bank in het appartement van Carla Griffin de personeelsadvertenties na te kijken en voelde zich absoluut niet op haar plaats. Eerlijk gezegd betwijfelde ze zelfs of ze zich ooit weer op haar gemak zou voelen. Sinds ze in Portland waren aangekomen, voelde ze zich het vijfde wiel aan de wagen. Zolang ze nog onderweg waren, had Ginny zich als een vriendin gedragen. Maar nu leek ze meer in Carla dan in Naomi geïnteresseerd. De twee jonge vrouwen waren vanmorgen naar het fitnesscentrum vertrokken en hadden haar alleen achtergelaten.


  ‘Naomi, je moet echt een baan zien te vinden,’ had Ginny gezegd voor ze de deur uitliep. ‘In de huiskamer ligt een krant. Waarom pluisje de advertenties niet na om te zien of je wat kunt vinden?’


  Voor Naomi kon antwoorden, voegde ze er nog aan toe:‘Om twaalf uur zijn we weer terug. Het zou fijn zijn als de lunch dan voor ons klaarstaat.’


  Naomi snifte en pakte een tissue uit het vierkante doosje op de tafel naast de bank. Ondanks de beschikking over mooie kleren, televisie en moderne huishoudelijke apparaten, voelde ze zich eenzaam, onbehaaglijk en onbegrepen. En bovendien merkte ze bij het nakijken van de advertenties al snel dat er nauwelijks geschikt werk voor haar was. Alleen serveersterwerk, al durfde ze zelfs daarvan niet zeker te zeggen of dat haar wel zou lukken. Klanten bedienen in een druk restaurant was iets anders dan haar familie thuis bedienen.


  Ze omcirkelde een paar vacatures in restaurants en scheurde ze uit de krant. Zouden Ginny of Carla later op de dag tijd hebben om haar te rijden? Zou iemand een meisje van Eenvoud uit Pennsylvania, die zo weinig van de moderne gang van zaken wist, wel in dienst willen nemen? Ze vroeg zich af of ze in de grote stad Portland de weg wel zou kunnen vinden. En daar ze geen auto of rijbewijs bezat, zou ze ongetwijfeld de bus naar en van haar werk moeten nemen.


  Twijfels vermengden zich met haar verdriet en ze vergoot de ene traan na de andere. Wat als ze het niet zou redden in de Englische wereld? Wat als ze noodgedwongen terug moest keren naar huis, in de wetenschap dat zij het voorwerp van haar vaders woede was?


  Naomi stond op en dwong zichzelf te stoppen met dat gehuil. Ik kom toch niet te weten of ik het hier red eer ik een baan heb, dus kan ik in diezelfde tijd net zo goed naar de keuken gaan om te kijken wat er aan eten is. Dan heb ik gelijk wat te doen terwijl zij weg zijn, ook al vind ik Ginny’s gedrag niet leuk en vind ik het erg aanmatigend om van mij te verwachten dat hun lunch klaarstaat als ze terugkomen.


  Eenmaal in de kleine keuken, liep ze direct naar de koelkast. Deze was voor de helft gevuld met blikjes frisdrank en een paar flesjes bier. Ze trok haar neus op. Ik hoop niet dat Ginny die vieze rommel drinkt en ik zal me er zeker niet aan wagen, dat staat vast.


  Tegen de tijd dat Ginny en Carla terugkwamen, had Naomi de lunch klaar. Ze had dubbele boterhammen met ham en kaas en een gemengde groene salade gemaakt. Ze had er graag wat bietjes uit het zuur bij gedaan, maar die waren er natuurlijk niet. Opnieuw merkte ze dat ze de dingen van thuis om zich heen wenste.


  ‘Hoe ging je sollicitatiegesprek?’ vroeg ze aan Ginny toen de meisjes aan tafel gingen zitten.


  ‘Geweldig. Ze zeiden dat ik maandag kan beginnen.’


  ‘Dat is gut. Ik bedoel, goed,’ antwoordde Naomi. Ze wist dat ze geen Pennsylvania Dutch meer moest spreken als zij onder de Englischen ging wonen en een van hen probeerde te worden. Niemand zou een gewezen Amish in dienst willen nemen; daar was ze van overtuigd. Ze zou hard haar best doen om dat deel van haar leven geheim te houden en alles doen wat er in de moderne, Englische wereld van haar werd verwacht.


  ‘Heb je iets in de krant gevonden waarop je kunt solliciteren?’ vroeg Carla. Ze kamde met haar vingers door haar schouderlange, kastanjebruine haar.


  ‘Ja, zag je iets?’ viel Ginny haar bij.


  Naomi voelde hun kritische blikken steken. Ze pakte de krant van de tafel op en wees naar een advertentie.‘Ik geloof dat deze hier niet ver vandaan is. Misschien ga ik daar als eerste kijken.’


  Carla knikte.‘Goed idee. Iedereen draagt hier haar steentje bij, dus zul je een baan nodig hebben.’


  


  Toen Abraham die avond uit de winkel thuiskam, ergerde hij zich aan de thuiskomst die hem te beurt viel. Er stond geen eten klaar, sterker nog, de meisjes waren nog niet eens met koken begonnen. Hij trof ze beiden aan de keukentafel aan, waar ze tekeningen van herfstbladeren maakten.


  Mary Ann keek op toen hij zijn keel schraapte. ‘Oh, hoi, papa.


  ‘Heeft u een fijne dag gehad?’


  ‘Tot voor kort wel,’ gromde hij.


  ‘Hoezo? Wat is aan de hand?’ vroeg Nancy zonder van haar werk op te kijken.


  ‘Ik kom thuis van een lange dag in de winkel, vind jullie tekenend aan de keukentafel en er staat geen eten klaar. Dat is er aan de hand.’


  Nancy schoof haar stoel weg en stond op. ‘Het spijt me, maar we waren druk bezig en zijn de tijd vergeten. Is het goed als we wat dubbele boterhammen maken?’


  ‘Ik denk dat ik het daarmee zal moeten doen als ik niet de hele avond op wat eten wil wachten.’Abraham sjokte de keuken door en zette zijn lunchtrommel op het aanrecht.‘Naomi zou nu het eten al klaar gehad hebben, weet je. Ze maakte altijd een warme avondmaaltijd klaar.’


  ‘Maar Naomi is hier niet,’ zei Mary Ann.


  ‘Niet te bijdehand, dame! Ik weet heel goed waar Naomi is.’


  Nancy vloog naar hem toe. ‘Echt waar, papa? Heeft u bericht van haar gekregen?’


  Abraham fronste zijn voorhoofd. ‘Nee, behalve die ene ansichtkaart heb ik niets gekregen. Ik bedoelde alleen - ach, laat ook maar. Ga nu maar met het eten aan de gang en schiet een beetje op!’ Hij pakte een glas uit de dichtstbijzijnde kast en hield hem onder de koudwaterkraan. ‘Waar zijn jullie broers? Zouden ze nu niet binnen moeten zijn?’


  ‘Ik denk dat de oudsten nog steeds op het land zijn,’ antwoordde Nancy, terwijl ze een brood uit de broodtrommel haalde. ‘Samuël zei een tijdje geleden dat hij in de schuur ging spelen.’


  ‘Ik zie het. Nou, laat het me weten als het eten klaar is en luid de etensbel.’ Hij sloeg het glas met water achterover en wilde net naar de huiskamer lopen toen de achterdeur openzwaaide en zijn vier zoons de keuken inkwamen.


  ‘Is het eten al klaar? Ik heb honger als een paard,’ kondigde Matthew aan.


  ‘Ik ruik nog geen etenslucht,’ voegde Jake eraan toe. ‘Dat is geen goed teken.’


  ‘Is het eten nog niet klaar?’ vroeg Norman afkeurend.


  ‘Ik ben ermee bezig,’ zei Nancy op scherpe toon. ‘Ter informatie, ik maak dubbele boterhammen met kaas.’


  ‘Is dat alles wat we krijgen?’ vroeg Samuël, met de sprieten stro nog in zijn haar.


  Abraham reikte naar voren, haalde het stro eruit en gaf het aan de jongen.‘Wees blij met wat je krijgt en breng dit terug naar de plek waar het hoort.’


  Samuël opende de deur en gooide het stro naar buiten. Met een voldane uitdrukking op zijn gezicht stapte hij terug de keuken in. ‘We hebben een stel nieuwe poesjes in de schuur, wist u dat, papa?’


  Mary Ann sprong op van tafel.‘Zijn ze net geboort?’


  Samuël schudde met zijn vinger. ‘“Geboren”, jij glotzkeppich meisje. Leer jij niets op school?’


  Mary Ann stak haar tong uit. ‘Ik ben geen domkop en ik heb al heel veel geleerd.’ Ze wees naar de tekeningen die nog steeds op tafel lagen. ‘Kijk maar, ik kan heel goed tekenen.’


  Abrahams geduld begon op te raken en hij had er meer dan genoeg van. Hij klapte in zijn handen en iedereen in de keuken sprong op, inclusief Matthew, de oudste.‘Ik erger mij enorm aan dat geharrewar tussen mijn kinner Samuël en Mary Ann, jullie zouden je moeten schamen.’


  Mary Ann boog haar hoofd en Samuël schuifelde met de punt van zijn schoen over de vloer. ‘Het spijt me,’ zeiden ze gelijktijdig.


  ‘Dat klinkt beter. Nu heb ik nog wat goed nieuws.’


  Alle ogen richtten zich op Abraham.


  ‘Gaat het over Zach of Naomi? Is een van hen gevonden?’ vroeg Matthew.


  ‘Helaas niet, maar Fannie Miller kwam vandaag naar de winkel en liet mij een bericht in The Budget zien dat mij de hoop gaf dat alles in orde is met Zach.’


  ‘Fannie Miller? Wie is dat, papa?’ vroeg Jake.


  ‘Zij is de vrouw die ik in Berlin heb ontmoet. Degene met die quiltwinkel.’


  ‘O ja,’ viel Nancy in. ‘Daar heeft papa ons over verteld toen hij weer thuis was.’


  Abraham knikte en trok er een stoel bij. ‘Waarom gaan jullie ook niet zitten?’


  Iedereen volgde zijn voorstel op en Norman leunde voorover, met zijn ellebogen op de tafel. ‘Wat stond er over Zach in dat bericht?’


  Abraham plukte wat aan zijn baard voor hij antwoord gaf. Hij wilde zeker weten dat hij het net zo verwoordde als het in de krant stond. In zijn haast om thuis te komen, had hij de krant in de winkel laten liggen.‘Laat me even denken... Er stond zoiets als “Dit is een bericht voor de familie van de Amish baby die in juni van een boerderij in Lancaster County werd meegenomen. De jongen maakt het prima. Hij is gelukkig, gezond en er wordt goed voor hem gezorgd”.’


  Nancy’s ogen waren zo groot als schoteltjes. ‘Denkt u dat het over Zach gaat?’


  Hij knikte ernstig. ‘Dat weet ik bijna zeker. Hoeveel andere Amish baby’s zijn er volgens jullie in juni uit onze streek ontvoerd?’


  ‘Geen een. Alleen Zach.’ Matthew wreef over zijn kin alsof hij diep in gedachten was. ‘Is er een manier om uit te vinden wie dat bericht heeft geplaatst?’


  ‘Fannie en ik hebben naar The Budget gebeld, maar niemand weet daar iets. De advertentie was per post verzonden en contant betaald. Er stond geen afzender op de envelop vermeld en het poststempel was besmeurd.’


  Jack floot zachtjes tussen zijn tanden. ‘Zo dichtbij en toch zo ver weg.’


  Daar hoefde Abraham niet aan herinnerd te worden. Hij streek met zijn vingers over de rand van het tafelkleed. ‘We weten nu tenminste dat Zach het goed maakt en niet mishandeld wordt of... ’ Zijn stem stierf weg. Hij kon de woorden niet uit zijn mond krijgen.


  ‘Kwam Fannie Miller helemaal uit Ohio, alleen om u dat bericht door te geven?’ vroeg Matthew.


  Abraham schudde zijn hoofd. ‘Ze is hier in de buurt voor de verjaardag van haar nicht. Ze kreeg net The Budget in handen voor ze wegging. Ze zei dat ze aan mij en mijn vermiste zoon moest denken, toen ze het las. Daarom was ze naar de winkel gekomen.’


  ‘Fannie moet wel echt een vriendelijke vrouw zijn,’ zei Nancy.


  ‘Jah, dat is ze zeker. Dat brengt me gelijk bij een ander onderwerp. Zij - uh - heeft ons uitgenodigd om morgenavond zes uur naar het feest van haar nicht te komen.’


  Het werd zo stil in de kamer dat Abraham ervan overtuigd was dat hij een speld had kunnen horen vallen.


  ‘Kennen wij de nicht van Fannie?’ vroeg Mary Ann met glanzend blauwe ogen. ‘We zijn al heel lang niet meer naar een feest geweest en ik denk dat het wel leuk zou zijn.’


  ‘Ik weet niet zeker of we Edna Yoder wel of niet ontmoet hebben. Ze woont vlakbij Strasburg, dus kan ze wel eens in de winkel geweest zijn als ze in de buurt van Paradise was, maar we kennen haar verder niet echt.’


  ‘Waarom zouden we naar een verjaardagsfeest gaan van een vrouw die we niet eens kennen?’ vroeg Norman.


  ‘Omdat we door Fannie zijn uitgenodigd, daarom.’


  ‘Nou, de jongsten kunnen gaan, maar ik blijf thuis,’ zei Jake met zijn armen voor zijn borst gevouwen.


  ‘Ik ook,’ viel Samuël bij.


  Abraham schoof zijn stoel van de tafel weg. ‘We gaan allemaal, punt uit.’
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  Naomi was blij dat een van de restaurants in de advertenties die ze gisteren had omcirkeld, maar een paar blokken van Carla’s appartement verwijderd was. Ze kon er lopend naartoe en hoefde Ginny of Carla niet lastig te vallen voor een ritje. Trouwens, Ginny had net verkondigd dat zij al andere plannen voor hun zaterdag hadden gemaakt.


  ‘Carla en ik gaan naar het overdekte winkelcentrum en daarna gaan we een voorstelling bekijken. Als je wat geld hebt, kun je meegaan, Naomi,’ zei Ginny terwijl ze een donut van het bord midden op tafel pakte.


  Naomi schudde haar hoofd.‘Ik was van plan om vandaag werk te gaan zoeken.’


  ‘Dat is een goed idee.’ Ginny dronk haar glas melk leeg en veegde haar mond af met een servet.‘Ik wil Carla niet langer tot last zijn, maar we moeten allebei werk hebben om ons een eigen appartement te kunnen veroorloven.’


  ‘Jah — ik bedoel, ja, ik weet het. Er zijn een paar restaurants waar ze serveersters zoeken en een ervan is hier niet ver vandaan, dus ik dacht dat ik daar vandaag maar eens naartoe moet gaan.’


  ‘Dat klinkt geweldig. Ik hoop dat het goed uitpakt.’ Ginny stond op. ‘Ik kan maar beter even gaan kijken of Carla al onder de douche vandaan is. Ze zei dat ze vroeg weg wilde en het is al bijna tien uur.’


  ‘Vind je dat ik er zo goed uitzie?’ vroeg Naomi. ‘Ik wist niet zeker wat ik aan moest trekken als ik ga solliciteren.’ Ze keek naar haar blauwe spijkerbroek en witte katoenen blouse, die ze van Ginny te leen had. ‘Als ik nog genoeg geld over had, zou ik een jurk of een rok en een blouse kopen.’


  ‘Wat je nu aan hebt, is volgens mij prima. Je hoeft per slot van rekening niet te solliciteren naar een baan op een luxe kantoor waar er van je wordt verwacht dat je er iedere dag piekfijn uitziet.’ Ginny maakte een prop van haar servet en gooide hem door de kamer. Tot Naomi’s verbazing belandde hij precies in de prullenbak. ‘Trouwens, sommige restaurants verstrekken hun serveersters een uniform, dus ik zou niet teveel piekeren over wat je vandaag aanmoet.’


  ‘Goed dan, ik zal proberen om me daar geen zorgen over te maken.’


  Ginny was op weg naar de deur van de huiskamer, maar draaide zich om.‘Dat is je grootste fout, weet je dat?’


  Naomi schoof haar stoel van de tafel weg en pakte haar gebruikte serviesgoed op.‘Wat bedoel je?’


  ‘Je maakt je teveel zorgen.’ Ginny liep de kamer uit en Naomi liep naar de gootsteen om haar bord en glas om te spoelen.


  Ginny’s woorden staken venijnig, maar ze vroeg zich ook af of ze wellicht waarheid waren. Maakte ze zich te veel zorgen? Was dat fout? Er schoot haar een bijbelvers uit Mattheüs te binnen. Wie toch van u kan, met bezorgd te zijn, een el tot zijn lengte toedoen? lin wat zijt gij bezorgd voor de kleding?


  Naomi draaide de kraan open en liet een straal warm water over het vaatwerk lopen, terwijl de herinneringen aan thuis door haar gedachten spookten. Toen ze van huis wegliep, had ze het Amish geloof achter zich gelaten, maar de dingen die ze over God had geleerd, stonden nog in haar geheugen gegrift. Ze was dan misschien in staat om zich los te maken van de verantwoording voor haar familie, maar ze dacht niet dat ze ooit God zou kunnen afwijzen. Het enige probleem was dat ze zich voelde alsof Hij haar afgewezen had.


  


  'Zeg, Caleb, ga je zondag nog naar de zangavond? Ik hoor dat deze bij Jacob Weaver wordt gehouden.’


  Caleb gaf Andy een stuk schuurpapier voor een van de twee nieuwe wagenwielen waaraan hij had gewerkt.‘Nee. Ik was niet van plan te gaan.’


  ‘Waarom niet? Het lijkt wel of je alleen maar werkt. Je moet er eens uit en wat plezier gaan maken.’ Andy gaf hem een knipoog. ‘Misschien een leuke vriendin zoeken en verkering vragen.’ Caleb klemde zijn tanden op elkaar. ‘Nu klink je net als ma. Ze zegt altijd dat ik nu getrouwd zou moeten zijn en een gezin zou moeten stichten.’


  ‘Misschien heeft ze wel gelijk. Denk je er wel eens aan?’ Natuurlijk, hij had er zelfs heel veel aan gedacht. Het probleem was dat er niemand was waarmee hij wilde trouwen, met uitzondering van Naomi Fisher, en dat was zo onwaarschijnlijk als wat.


  Andy schuurde het papier heen en weer en Caleb deed hetzelfde bij het andere wagenwiel. ‘Geen commentaar?’


  Caleb schudde zijn hoofd. ‘Nee.’


  ‘Je treurt nog steeds om Naomi, niet?’


  Hij schokschouderde.


  ‘Heb je nog iets van haar gehoord sinds ze weg is?’


  ‘Geen woord. Al verwachtte ik dat ook niet echt.’


  Andy klakte met zijn tong.‘Ik kan nog steeds niet geloven dat ze vertrokken is en haar familie zo in de steek gelaten heeft. Ik heb altijd gedacht dat Naomi betrouwbaar was.’


  Caleb liet het stuk schuurpapier vallen en keek fronsend naar zijn jongere broer. ‘Ze is betrouwbaar. Naomi is een geweldige vrouw, die na haar moeders dood lang voor haar familie heeft klaargestaan.’


  ‘Dat mag dan waar wezen, maar hoe zit dat nu dan? Waar is Naomi terwijl haar familie haar nog steeds nodig heeft?’


  Daar had Andy een goed punt. Waar was Naomi en wat was er gebeurd dat haar de deur uitgedreven had? Want Caleb was ervan overtuigd dat er iets gebeurd moest zijn. Iemand moest iets gezegd of gedaan hebben waardoor zij met Ginny Meyers vertrokken was. Het was niets voor Naomi om zoiets lichtvaardigs te doen.


  Caleb rook een onaangename lucht en hij trok zijn neus op. ‘Ruik je dat? Er moet hier vlakbij zo’n smerig stinkdier zitten.’ ‘Ik hoop echt niet dat hij hier ergens in de wagenmakerij zit,’ zei Andy afkeurend. ‘Als hij ons onze spullen besproeit, zitten we mooi in de problemen.’


  ‘Hij zit waarschijnlijk buiten, maar het stinkt wel.’ Net zoals dit hele gedoe met de winkelier en zijn dochter. Als Abraham Fisher zijn dochter gewoon de vrijheid voor verkering gegeven had, zou ze wellicht nog hier zijn geweest. Eigenlijk had hun huwehijk nu al afgekondigd kunnen zijn. Als Caleb zijn zin gekregen had, zouden ze de komende november man en vrouw geworden zijn.


  Hij pakte een nieuw stuk schuurpapier en gaf een paar ferme vegen over het wiel. Hij was dan wel niet in staat om iets aan zijn toekomst met Naomi te doen, maar hij was in ieder geval wel in staat om dit wiel spiegelglad te krijgen.


  


  Toen Fannie haar verschijning in de spiegel inspecteerde, grijnsde ze naar haar spiegelbeeld en voelde voorzichtig aan haar kapsel om er verzekerd van te zijn dat alles nog op zijn plaats zat. Ze voelde zich als een tiener die zich klaarmaakte voor een afspraakje met haar eerste huwelijkskandidaat. Het was echt dwaas. Ze was een volwassen vrouw, om precies te zijn tweeënveertig jaar oud. Maar ook al ging het vanavond niet om een afspraakje, ze hoopte toch dat Abraham Fisher met zijn gezin op Edna’s feestje zou verschijnen. Die man had iets dat haar boeide.


  Fannie had na haar bezoek aan zijn winkel gistermiddag de hele tijd aan Abraham gedacht. Ze maakte zich zorgen over hem en het speet haar dat hij bij The Budget geen informatie had kunnen krijgen over de oorsprong van de advertentie. Verder was daar die toestand met zijn dochter die weggelopen was.


  Daardoor zat Abraham echt in de problemen. Wie hielp hem om voor zijn kinderen te zorgen en hoe moest het met de winkel? Kon hij hem alleen draaiende houden? Ze was van plan om hem deze vragen te stellen als hij naar het verjaardagsfeestje kwam.


  Abraham lijkt heel anders dan Ezra was, peinsde ze. Ezra was kort, slechts een paar centimeter langer dan Fannies een meter zestig. Abraham was lang, misschien wel een meter vijfentachtig ol nog langer. Ezra was dun en pezig. Abraham had gespierde armen en was zelfs wat gezet bij zijn middel. Dat stoorde Fannie met in het minst, want ze was zelf ook aan de stevige kant.


  ‘Je moet die twee mannen niet met elkaar vergelijken,’ gaf ze zichzelf als uitbrander. ‘Abraham woont hier en mijn thuis is in Ohio, dus er is geen kans dat wij samen verder gaan, als ik dat al wensen zou.’


  Abrahams bebaarde gezicht kwam opnieuw in haar gedachten. Zijn ogen waren zo blauw dat ze het gevoel had dat ze erin kon verdrinken.


  Abrahams karakter lijkt ook heel anders dan dat van mijn Ezra. Waar Ezra een rustig, evenwichtig persoon was, is Abraham volgens mij een man met een sterke wil en wat nors. Ze schudde haar hoofd. Ik hield van mijn man. Ik hield heel veel van hem. Dus waarom boeit Abraham mij terwijl hij niets van Ezra weg heeft? Daarbij, ik ken de man nauwelijks.


  Een krachtige klop op de deur maakte een einde Fannies gepeins.‘Ben je klaar, nicht?’ riep Edna door de deur heen.‘Mijn gasten kunnen hier ieder moment zijn.’


  Fannie draaide zich weg van de spiegel. ‘Ik kom er zo aan.’


  'Jah, goed, maak het niet te lang.’


  ‘Dat zal ik doen.’ Fannie glimlachte. Edna was altijd de ongeduldige geweest. Ongeduldig, maar wel iemand met wie je veel plezier kon maken. Het verbaasde haar dat ze na Josephs overlijden nooit was hertrouwd. Edna was nu al tien jaar weduwe, maar ze scheen zich prima zonder man te kunnen redden. Kort na het overlijden van Joseph, was hun zoon Aaron getrouwd en Edna had hem het huis geschonken. Zij en haar twee andere kinderen, de tweeling Gretchen en Gerald, woonden bij Aaron en zijn vrouw Irma in. Toen de tweeling allebei getrouwd waren en zelf een huis hadden, verhuisde Edna naar de kleine woning achter het grote huis. Edna’s grootouders hadden dat huis al vele jaren geleden gebouwd, maar het stond al geruime tijd leeg. Edna was vastbesloten om niet afhankelijk te zijn van de zorg van haar familie, dus onderhield zij zichzelf door naaiwerk aan te nemen. Ze vervaardigde veel hoofdkapjes voor vrouwen in de omgeving die zelf geen tijd hadden om ze te naaien.


  Fannie zuchtte en pakte het quiltkussen dat ze voor haar nicht als verjaardagsgeschenk had gemaakt. Het was tijd om naar buiten te gaan voor Edna’s feestje.


  Om zes uur stonden de picknicktafels op het gazon afgeladen met een keur aan overheerlijk eten. Vrienden en bekenden hadden van alles meegebracht, variërend van witte bonen in tomatensaus en aardappelsalade tot bietjes in het zuur en groene bonen in dille-azijn. Fannie speurde de groep mensen af. Het enige dat aan dit feestje nog ontbrak, was Abraham met zijn gezin. Was hij van gedachten veranderd over zijn komst? Misschien had hij vertraging gehad of kon hij het huis niet vinden.


  Edna’s huis stond nogal een stukje van de weg af.


  ‘Je lijkt net zo nerveus als een vogeltje dat aan de klauwen van dc kat probeert te ontsnappen. Wat loop je toch heen en weer?’ vroeg Edna, terwijl ze Fannie een duwtje tussen haar ribben gaf. ‘Ik vertelde je toch dat ik iemand uitgenodigd had?’


  Edna knikte. ‘Die eigenaar van de winkel in Paradise — is dat niet wat je zei?’


  ‘Klopt. Ik zei dat hij zijn hele gezin mee mocht brengen, dus als hij komt, hebben we misschien nog een picknicktafel nodig.’ ‘Geen probleem. Aaron heeft nog meer schragen in de schuur staan en hij kan er wat planken overheen leggen. Ik kan het hem in feite net zo goed nu vast gaan vragen als je zeker weet dat die man komt.’


  Fannie streek de vouwen glad van haar donkergroene jurk. 'Hij heeft niet met zoveel woorden gezegd dat hij zou komen, maar wel dat hij het zou proberen.’


  Edna keek haar veelbetekenend aan.‘Ik zou haast zeggen dat je een beetje verliefd op die winkelier bent.’


  ‘Waarom denk je dat?’


  ‘Je ziet er net zo uit als een jonge vrouw die op haar aanbidder wacht.’ Edna bewoog haar wenkbrauwen op en neer.‘Als de liefde jou heeft aangestoken, is er misschien voor zo’n oude vrouw als ik ook nog wel hoop.’


  Fannie schudde haar hoofd.‘Ik ben niet door de liefde aangestoken en vijftig is niet oud, nicht.’


  ‘Niet als je bedenkt dat ik nog wel vijftig jaar kan leven.’Edna grinnikte. ‘Weet je wanneer je de middelbare leeftijd hebt bereikt?’


  ‘Na je vijftigste?’


  ‘Nee... Op het moment waarop je alle antwoorden kent, maar niemand jou meer vragen stelt.’


  Fannie lachte. ‘Jij komt ook altijd met de meest zotte dingen.’ Ze friemelde aan de cape van haar jurk.‘Vind je dat ik er goed uitzie?’


  ‘Natuurlijk zie je er goed uit.’


  ‘Lijk ik niet te dik?’


  Edna fronste haar lichte wenkbrauwen. ‘Je bent helemaal niet dik, gewoon lekker gezet, zoals mijn lieve moeder altijd zei.’


  ‘Ik ben een paar pond aangekomen sinds Ezra’s overlijden en ik heb geprobeerd om goed te letten op wat ik eet, want ik wil niet nog meer groeien.’


  ‘Misschien zou je het knoflookdieet eens moeten proberen. Ik heb een vriendin die dat al een jaar volgt.’ Edna giechelde als een schoolmeisje en sloeg op haar knie. ‘Ze is nog geen pondje kwijtgeraakt, maar wel een paar vrienden, dat kan ik je wel vertellen.’


  Fannie schudde haar hoofd. Voor Edna was het makkelijk om grapjes te maken over dikke mensen. Zij was zo slank als een den.


  ‘Zeg eens, hoeveel kilo weeg je?’ fluisterde Edna in Fannies oor.


  Fannie dacht een paar tellen over die vraag na en zei: ‘Oh, veelenvijftig.’


  Edna schaterde het uit, evenals Fannie. Het voelde heerlijk samen zo’n plezier te hebben. Wat jammer dat Abraham er niet was om mee te doen met dit luchtige gescherts. Hij kon met al zijn problemen waarschijnlijk wel wat vrolijkheid gebruiken.


  Fannie keek naar de oprijlaan en zuchtte. Ze hoopte zo dat hij zou komen.‘Goed, ik denk dat ik maar wat eten ga halen en een plekje ga zoeken.’


  ‘Goed idee. Ik ga ook die kant op.’


  Fannie volgde haar nicht naar de tafels en had haar bord net voor de helft gevuld toen er een bestelwagen het erf kwam oprijden. Hij werd bestuurd door een Englische man en toen zij Abraham Fisher aan de passagierskant zag uitstappen, liet Fannie haar bord bijna vallen.‘Hij is er,’ fluisterde ze tegen Edna.


  ‘Ga hem dan begroeten,’ zei haar nicht en gaf Fannie een zacht duwtje.


  ‘Waarom loop je niet met me mee? Het is per slot van rekening jouw feestje en ik wil hem graag aan de jarige voorstellen.’


  ‘Ook goed.’ Edna volgde Fannie naar de oprijlaan en tegen de tijd dat ze bij de bestelwagen aankwamen, stonden er naast Abraham drie jonge kinderen: twee meisjes en een jongen. Achter uit de wagen stapten drie oudere jongens, bijna mannen zelfs.


  ‘Abraham,’ zei Fannie ademloos.‘Ik ben blij dat je kon komen.’ Ze keerde zich om naar Edna.‘Dit is mijn nicht, Edna Yoder. Zij is de jarige.’


  Edna stak met een glimlach haar hand uit. Abraham schudde die, maar Fannie kon het niet helpen dat ze merkte dat hij zijn aandacht steeds op haarzelf hield gericht. ‘Prettig je te ontmoeten, Edna. Van harte gefeliciteerd.’


  ‘ Danki. ’


  ‘Hoe oud bent u geworden?’ vroeg het jongste meisje.


  Abraham trok zijn wenkbrauwen op. ‘Het is onbeleefd om zo’n vraag te stellen, Mary Ann.’


  Edna lachte. ‘Het maakt mij helemaal niets uit. Ik ben vijftig jaar geworden, maar ik ben nog niet op mijn retour hoor. Al begint het wel op te schieten.’


  Iedereen schoot in de lach, behalve de kleintjes. Fannie bedacht dat ze er vast niet veel van begrepen. Ze glimlachte naar de kinderen... Abrahams kinner. Het was echt fijn om hen eindelijk te ontmoeten.


  ‘Dit is Matthew, mijn oudste,’ zei Abraham. ‘Dan komt Norman, Jake, Nancy, Samuël en Mary Ann.’


  ‘Leuk om jullie allemaal te ontmoeten,’ zei Fannie.‘Gaan jullie mee de borden vullen? De overige gasten van Edna zijn al aan het eten.’


  ‘Ik kom eraan. Ik moet nog even tegen de chauffeur zeggen hoe laat hij ons weer kan komen halen.’Abraham keek Edna aan, alsof hij van haar wilde horen hoe laat het feest afgelopen zou zijn.


  ‘Vraag hem maar of hij jullie om een uur of negen komt ophalen,’ zei ze met een knikje.


  ‘Prima.’ Abraham liep naar de bestuurderskant van de bestelwagen.


  ‘Waarom wacht je niet op hem?’ zei Edna tegen Fannie. ‘Ik neem zijn kroost wel mee.’ Ze liep naar de tafels en de kinderen volgden haar gewillig.


  Fannie bleef achter en was nerveuzer dan ooit. Wat vonden Abrahams kinderen ervan dat hun vader hen meenam naar een feestje van een vrouw die ze niet eens kenden? Had hij hen verteld hoe ze elkaar ontmoet hadden? Dachten ze dat zij misschien achter hun vader aanzat?


  Is dat zo?


  Deze vraag in haar gedachten beangstigde haar. Ze was nooit het type vrouw geweest dat zich aan een man opdrong. Was ze te voortvarend geweest om hem voor vanavond uit te nodigen?


  Toen Abraham naast haar kwam staan, huiverde ze.


  ‘Heb je het koud?’ vroeg hij.


  ‘Nee, nee, ik voel me prima. Heb je trek in wat eten?’


  Hij knikte. Jah, zeker. Lekker eten gaat er altijd wel in.’


  ‘Wie kookt er bij jullie het eten nu je oudste dochter weg is?’ vroeg Fannie terwijl ze naast elkaar de oprijlaan afliepen.


  ‘Nancy, maar ze is nog maar tien en kan lang niet zo goed koken als Naomi.’


  Hij stond stil en schopte met de punt van zijn schoen een klein steentje weg. ‘Het is echt moeilijk geweest om alles draaiende te houden.’


  ‘Het spijt me dat te horen,’ zei Fannie en voelde een steek in haar hart om Abraham. ‘Heb je hulp in de winkel?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Niet sinds Naomi wegging.’


  ‘Dat zijn veel verantwoordelijkheden voor een man. Dat weet ik, omdat ik mijn quiltwinkel met behulp van mijn dochter run. Ik weet niet wat ik zou moeten doen als Abby er niet meer zou zijn om mij te helpen.’


  ‘Ik heb erover gedacht om iemand in dienst te nemen, maar ik weet niet wie. Ik moet er echt van op aankunnen dat het iemand is die hard werkt en niet zomaar wat rondhangt zoals veel jongelui.’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Fannie.‘Heb je het aan de anderen verteld dat je iemand in dienst wilt nemen?’


  ‘Nee. Ik dacht dat ik het nog wel even alleen kon redden. Ik hoop en bid heel de tijd dat Naomi haar gezonde verstand terugkrijgt en naar huis komt.’


  Fannie las de pijn in Abrahams blauwe ogen. Ze wenste dat ze hem ergens mee kon helpen. Maar waarmee?


  Terwijl ze verder liepen naar de groep mensen rondom de tafels, kreeg ze een idee. ‘Zeg, ik liep te denken of ik misschien in de winkel kan helpen. Gewoon tot je iemand in vaste dienst hebt,’ flapte ze eruit.


  Zijn ogen werden groot en hij keek haar aan alsof ze hem een bijzonder cadeau gegeven had. ‘Meen je dat, Fannie?’


  Ze knikte. ‘Ik zal morgenochtend naar de eigenaars van de Englische cadeauzaak naast onze winkel bellen en vragen of zij dit aan Abby willen doorgeven. Als ze het ermee eens is dat ik hier een paar weken blijf, heb ik wel tijd om jou te helpen.’


  Hij keek haar schuin aan.‘Maar laat je je dochter dan alleen in de quiltwinkel?’


  Fannie tuitte haar lippen. ‘Mijn schoondochter, Lena, zal vast wel willen bijspringen tijdens mijn afwezigheid.’


  Er gleed een grote lach over Abrahams gezicht.‘Fannie Miller, volgens mij ben jij het antwoord op mijn gebeden!’
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  Fannie had de tijd nog nooit zo snel voorbij zien gaan. Ze kon nauwelijks geloven dat het al twee maanden geleden was dat ze Ohio had verlaten en Abraham was gaan helpen.


  ‘Ik vind jouw kleine woning echt leuk,’ zei Fannie tegen Edna toen de twee vrouwen op een morgen aan de vaat van het ontbijt begonnen.


  ‘Danki. Ik vind het best wel knus en gerieflijk.’


  ‘Het is fijn dat je zo dicht bij je familie kunt wonen en tegelijk toch op jezelf kunt zijn. Dat is anders als bij de meeste grossdaadihaus — onderkomens van grootouders — die aangrenzend zijn.’


  Edna grijnsde. ‘Ik ben bang dat mijn familie het niet vol zou houden met mij zo dicht in hun buurt. Mijn grapjes en dwaze invallen zouden hen misschien heel erg gaan vervelen.’


  Fannie schudde haar hoofd. ‘Dat betwijfel ik, nicht. Ik denk dat jouw opgewekte houding echt een genoegen is en ik heb meer dan ik zeggen kan van onze tijd samen genoten.’


  Edna spoot wat afwasmiddel in de gootsteen en zette de kraan open. ‘Ik had nooit verwacht dat je zo lang zou blijven toen je naar mijn verjaardag kwam.’


  ‘Ben ik je tot last geweest?’


  Edna klakte met haar tong. ‘Lieve help, nee. Ik ben blij dat je er nog steeds bent. Ze keek Fannie serieus aan. Te serieus voor Edna. ‘Die winkelier moet je in zijn ban hebben, dat is alles wat ik ervan wil zeggen.’


  Fannie pakte een theedoek, in afwachting van het gewassen vaatwerk.


  ‘Abraham heeft mij helemaal niet in zijn ban. Hij heeft mijn hulp nodig en omdat Abby het meer dan prima vindt dat ik hier blijf...’


  ‘Kon hij niet iemand uit de buurt voor de winkel in dienst nemen?’ onderbrak Edna haar.


  Fannie haalde haar schouders op. ‘Waarschijnlijk vindt hij het prettig zoals ik de dingen doe.’


  ‘Ahum! Ik zou eerder zeggen dat hij jou zo prettig vindt.’


  Fannie kreeg een kleur in haar gezicht, maar ging er niet tegenin. Eerlijk gezegd had ze zelf ook het gevoel dat Abraham meer in haar zag dan alleen een hulp in de winkel. Ze waren goede vrienden geworden en ze was zelfs een paar keer ’s avonds bij hem thuis wezen eten. Uiteindelijk kookte ze dan meestal zelf, want Nancy’s maaltijden waren erg flauw.


  En als ze heel eerlijk was, moest Fannie ook toegeven dat ze niet enkel gebleven was omdat Abraham hulp nodig had. Ze genoot van zijn gezelschap en hoopte... Waar hoop ik eigenlijk precies op?


  ‘Het ziet eruit of het kan gaan sneeuwen,’ onderbrak Edna Fannies gedachten. ‘Het is er in ieder geval koud genoeg voor.’ Ze grinnikte. ‘Toen de tweeling nog klein was, dachten ze dat de wolken enorme kussens waren waaruit veren op de grond vielen.’


  Fannie knikte en glimlachte afwezig.


  ‘Denk je dat het veilig is om vandaag met mijn paard en wagen naar de winkel te gaan? Ik kan altijd aan mijn Mennonitische buurman vragen of hij je even wil rijden.’


  Fannie schudde haar hoofd. ‘Dat hoeft niet, Edna. Ik rijd er liever zelf met de wagen naartoe. En voor het geval de wolken besluiten om hun veren te laten vallen: ik weet waar ik op moet letten als het sneeuwt.’


  ‘Kijk goed uit als je het kruispunt op Route 30 oversteekt, hoor! Daar is vorige week een ernstig ongeluk gebeurd.’


  ‘Ik rijd nooit door het rode licht en zal erg voorzichtig rijden.’


  De vrouwen babbelden nog even door terwijl ze de afwas afmaakten. Een korte tijd later had Fannie Edna’s paard voor de wagen gespannen en stond ze klaar om te vertrekken.


  ‘Uitkijken, hoor!’ riep Edna toen Fannie het paard de oprijlaan af liet lopen.


  ‘Doe ik!’


  Even later reed Fannie de Fairview Road uit, richting Paradise. Toen ze bij Paradise Lane kwam, begon het rijtuig te schudden.


  ‘Was is letz do — wat is er aan de hand?’ mompelde ze en probeerde de teugels stevig vast te houden.


  Het rijtuig wiebelde en slingerde en helde ineens over naar rechts.


  ‘Ach!’ Fannie liet het paard halt houden en stapte uit om te kijken wat het probleem was. Ze had maar een paar tellen nodig om te beseffen dat het rechterachterwiel er afgelopen was en in de greppel was gerold.


  Fannie voelde de ijskoude novemberwind dwars door haar kleren heen en ze sloeg haar wollen sjaal stevig om haar schouders. ‘Dit is niet goed. Dit is helemaal niet goed. Ik krijg dat wiel echt niet op zijn plaats en zelfs als ik dat al zou kunnen, heb ik het benodigde gereedschap niet.’


  Fannie stapte het rijtuig weer in. Daar was ze in elk geval uit de kou. Ze zou moeten wachten tot er iemand langskwam die haar wilde helpen - wachten en bidden dat dat snel gebeuren zou. Ze was al later dan gepland van Edna’s huis vertrokken en had er geen idee van hoe lang het zou duren voor er hulp kwam. Ze kwam vast te laat in de winkel en Abraham zou zeker ongerust worden.


  Fannie sloot haar ogen en bad. Hemelse Vader, wilt U iemand sturen die mijn rijtuig kan maken. Wilt u Abraham helpen om niet ongerust te zijn en weest U vandaag alstublieft bij zijn dochter en zijn kleine jongen.


  Bij het geluid van paardenhoeven opende Fannie haar ogen. Een jonge Amish man in een open rijtuig stopte vlak voor haar gespan. Hij sprong van zijn wagen af en liep naar de rechterkant waar Fannie met de teugels in haar handen zat. Ze opende het deurtje en begroette hem.


  ‘Het ziet er naar uit dat u een probleem met uw rijtuig hebt. Misschien kan ik helpen,’ zei hij met een glimlach.


  ‘Oh, dat hoop ik echt. Van het ene op het andere moment verloor ik onder het rijden een achterwiel.’


  Hij stak zijn hand uit. ‘Ik ben Caleb Hoffmeir, de wagenmaker in deze omgeving. Ik heb wat gereedschap achter in mijn wagen, dus als het wiel niet al te erg beschadigd is, hoeft het niet lang te duren voor ik het heb gerepareerd.’


  ‘Ik zou je zeer erkentelijk zijn,’ zei ze en stapte uit het rijtuig.


  Fannie ging aan de kant staan, terwijl Caleb het wiel oppakte en op zijn plaats zette. Toen hij naar zijn wagen liep om wat gereedschap te pakken, schoot haar te binnen wat Abraham haar op een dag in de winkel had verteld. De wagenmaker Caleb Hoffmeir wilde verkering met Naomi, maar ik wilde haar zelfs nog geen toestemming geven voor de zangavonden. Als ik hun verkering had toegestaan, zou Naomi nog steeds bij ons wezen, had hij met een berouwvolle blik gezegd.


  Terwijl zij toekeek hoe Caleb met het wiel bezig was, besloot ze dat zij samen eens een praatje moesten maken.‘Ik heet Fannie Miller en ik heb een quiltwinkel aan de buitenrand van Berlin.’


  ‘Ik ken die plaats. Ik was daar een tijdje geleden en zag een paar Englische lui voor uw winkel staan.’ Hij bromde.‘Ik dacht dat de baby die ze bij zich hadden, misschien het zoontje van Abraham Fisher was.’


  ‘Dat heeft Abraham mij verteld. Ik heb hem de laatste paar maanden in zijn winkel geholpen, maar ik geloof niet dat ik jou al eerder heb ontmoet.’


  ‘Ik ben al een hele tijd niet meer in de winkel van de Fishers geweest,’ bromde Caleb.


  ‘Abraham heeft het diverse keren over jou gehad.’


  ‘Ik weet zeker dat hij weinig goeds over mij heeft gezegd. De winkelier en ik verschillen nogal van mening, vooral over zijn oudste dochter.’


  Fannie verplaatste haar gewicht van haar ene been op het andere en bad voor de juiste woorden. ‘Eigenlijk denk ik dat Abraham er spijt van heeft dat hij jullie geen toestemming voor verkering gaf.’


  Caleb keek met een frons op van zijn werk.‘Daar is het nu een beetje laat voor, vindt u niet? Naomi is vertrokken en er is nu geen kans meer dat wij ooit verkering zullen krijgen.’


  Fannie zond opnieuw een kort gebed op.‘Abraham denkt dat Naomi niet zo weggelopen zou zijn als hij haar wat meer vrijheid had gegeven.’


  Caleb stond op en duwde met zijn hand tegen het wagenwiel. ‘Het lijkt erop dat dit weer goed vast zit.’


  Fannie verbaasde zich over de snelheid waarmee hij het had gerepareerd en stond eveneens versteld van zijn gebrek aan belangstelling voor hetgeen Abraham had gezegd. Misschien is het geen gebrek aan belangstelling, dacht ze uiteindelijk. Ik ben bang dat de jonge wagenmaker verbitterd is ten opzichte van Naomi’s vader ‘Danki, voor de reparatie van het wiel. Hoeveel krijg je van me?’ vroeg ze.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Helemaal niets. Ik kwam toch voorbij en ik zou nooit iemand met pech laten staan.’


  Ze glimlachte.‘Ik kan wel zien waarom Naomi zo met jou was ingenomen.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Daar ben ik niet zo zeker van. Als ze zo ingenomen met mij was geweest, zou ze niet met haar Englische vriendin vertrokken zijn. Ze heeft haar Amish geloof en haar vrienden en familie allemaal achtergelaten. Eerlijk gezegd, denk ik dat ze nu vast veel gelukkiger is.’


  Fannie wenste dat ze iets kon zeggen waardoor Caleb zich beter voelde, of iets dat hem in ieder geval een straaltje hoop zou geven. Ze bevochtigde haar lippen met het puntje van haar tong en besloot nog een laatste poging te wagen. ‘Weet dat ik echt veel gebeden heb - gebeden dat God de situatie van Abrahams twee vermiste kinderen in iets goeds wil veranderen.’


  Calebs adamsappel bewoog heftig op en neer toen hij slikte en Fannie zag dat het hem moeite kostte om zich te beheersen.‘Het zou echt fijn zijn als God iets goeds van deze puinhoop kan maken, maar om u de waarheid te zeggen, durf ik niet meer in een wonder te geloven.’ Hij pakte zijn gereedschap en liep naar zijn rijtuig. ‘Aangenaam kennis gemaakt te hebben, Fannie Miller.’


  ‘Van ’t zelfde,’ riep zij. ‘En ik blijf bidden voor iedereen die erbij betrokken is.’


  


  Naomi strekte haar rug, boog zich van links naar rechts en probeerde de nooit aflatende stijfheid van haar rugspieren te verdrijven. Het was buiten koud en regenachtig. Typisch novemberweer in Portland, volgens Carla. De koude regen en haar zere rug hadden Naomi bijna doen besluiten om vandaag niet te gaan werken, maar ze had hoe dan ook het geld nodig.


  Naomi spelde haar naamkaartje op en wreef over haar onderrug. Ze was dankbaar dat ze een baan als serveerster bij Jaspers Café had gevonden, maar ze verafschuwde het werk. Ze had de laatste twee maanden de tafels bediend, maar was nog steeds niet gewend aan het werk dat men van haar verwachtte. Naomi had thuis ook veel taken gehad, maar ze kon die uitvoeren op de momenten dat ze haar het beste uitkwamen en ze was voor heel wat dingen verantwoordelijk. Maar hier in het restaurant had ze een baas die haar vertelde wat ze moest doen en iedere keer commentaar had wanneer ze iets had verknoeid.


  Al had ik natuurlijk wel papa die mij vertelde wat ik moest doen, redeneerde ze, vooral in de winkel.


  De gedachte aan haar familie bezorgde haar even zo’n heimwee, dat ze het gevoel had dat haar knieën het zouden begeven. Ze miste de dwaze vragen van Mary Ann, het eigenzinnige karakter van Samuël en zelfs de soms uitdagende houding van Nancy. Ze verlangde ernaar om Matthews warme stem te horen vertellen dat alles goed zou komen en ze had bijna alles over voor een praatje met Jake, of zelfs met Norman, die vaak op haar zenuwen werkte.


  Ze zuchtte. Ik mis papa ook, ondanks dat hij mij beschuldigt van Zachs verdwijning. Misschien had mijn vader wel gelijk toen hij zei dat sommige Englischen, zoals Ginny, verwend zijn. Volgens mij rollen de meesten steeds van het ene tijdverdrijf in het andere. Ik zou liever rustig buiten op de veranda zitten, zelfgemaakt ijs eten en bezoekjes afleggen met papa en de kinner dan dat ik alle films, dansavonden en wat dan ook afloop waar Ginny en Carla in de weekenden naartoe gaan.


  Naomi had verwacht dat Ginny en zij hun geld bij elkaar zouden leggen en samen een eigen appartement zouden gaan huren.


  Maar Ginny vond bij nader inzien dat het soort onderkomen dat zij wenste, te duur was, dus waren ze nog steeds bij Carla.


  In ieder geval had Naomi wel haar eigen slaapkamer, iets waar ze heel dankbaar voor was. Ginny en Carla deelden een kamer met een lits-jumeaux en dat vond Naomi best. Ze voelde zich niet op haar gemak bij Carla, die bier dronk en sigaretten rookte.


  Toen ze nog in Pennsylvania waren, had Ginny bezorgd om Naomi geleken en gedaan alsof ze haar vriendin wilde zijn. Maar hier scheen ze zich alleen maar druk te maken over haar eigen behoeften en negeerde ze Naomi praktisch, behalve als ze iets wilde hebben. De mogelijkheid om aan het einde van de dag naar haar kamer te ontsnappen, was een kleine troost voor Naomi. Voor het grootste gedeelte voelde ze zich overal buitengesloten — alsof zij er niet echt bij hoorde.


  Ginny en Carla waren niet alleen dikke vriendinnen geworden, die meestal geen rekening hielden met Naomi bij de dingen die ze planden, maar ze verwachtten ook dat zij de meeste maaltijden klaarmaakte en het appartement schoon en opgeruimd hield. Ze hadden het al over Thanksgiving en de kerstdagen en vertelden hoe ze uitkeken naar de maaltijden die zij zou koken. Naomi vroeg zich af of ze het tijdens de feestdagen zou volhouden zonder haar familie en zij volgens de grillen van Carla en Ginny de maaltijden verzorgde.


  Terwijl ze de keuken van het restaurant naderde, rook Naomi spaghettisaus. Ze sloot haar ogen en haalde diep adem. De geur herinnerde haar aan de tomaten die mama en zij kookten en ontvelden voor hun zelfgemaakte, kruidige tomatensaus. Die haalde het niet bij dat simpele, ingeblikte spul uit de kruidenierswinkel.


  ‘Ik wilde dat ik naar huis kon,’ prevelde ze.


  ‘Blijf je daar de hele dag over je rug staan wrijven en in jezelf staan praten, of ben je nog van plan om een keer aan je werk te beginnen?’ De donkere, borstelige wenkbrauwen van Dennis Jasper vormden bijna een geheel terwijl hij zijn vlezige handen op zijn brede heupen plaatste.


  ‘Ik... ik probeerde alleen de spieren in mijn rug wat te ontspannen,’ antwoordde Naomi en ging verder niet in op hetgeen zij in zichzelf had staan praten.


  Zijn mondhoeken trokken afkeurend naar beneden. ‘Maak een afspraak met een masseur of met een van die bottenkrakers, maar doe het in je eigen tijd!’


  Naomi knikte, pakte haar bestellingenblokje en liep naar de eetzaal. Dit was geen goede manier om de dag te beginnen.


  


  Jim had gedacht dat Linda wat zou ontspannen en niet meer zo overbezorgd zou zijn over hun zoon, als hij haar wat meer tijd zou geven. Er waren twee maanden verstreken sinds hij besloten had dat hij zou gaan ingrijpen, maar tot op heden had hij niets gedaan om Linda te laten beseffen dat haar gedrag onacceptabel was en later alleen maar problemen voor Jimmy zou geven.


  ‘Vanaf vandaag bepaal ik de regels,’ zei Jim tegen zichzelf toen hij door de stad reed voor een offerte voor een nieuwe klus. ‘Zodra ik vanavond thuiskom, neem ik wat tijd om Linda te vertellen hoe de dingen vanaf nu zullen gaan.’


  Jims mobiele telefoon ging af. ‘Waarschijnlijk de eigenaar van liet huis waar ik een offerte voor moet maken,’ mopperde hij.‘Ik ben maar een paar minuten te laat, maar sommige klanten kunnen zo veeleisend zijn.’


  ‘Scott’s Painting & Decorating,’ sprak hij in de microfoon. ‘Jim, ik ben het. Linda.’


  Hij schudde zijn hoofd. Wist ze nu nog niet dat hij haar stem wel herkende? ‘Wat is er aan de hand, Linda?’


  ‘Jimmy is gevallen en zijn lip ligt open. Ik denk dat je naar huis moet komen, zodat we hem naar de EHBO-post kunnen brengen om zijn lip te laten hechten.’


  ‘Hoe diep is de snee?’ vroeg Jim, onmiddellijk betrokken. ‘Niet erg diep, maar het bloedt wel.’


  ‘Veel of weinig?’


  ‘Nou...’


  ‘Linda, is het echt een grote snee of niet?’


  ‘Ik... ik denk van wel.’


  ‘Denk je dat of weet je het?’


  Er viel een stilte.


  ‘Linda?’


  ‘Ja, hier ben ik weer. Ik keek gewoon nog even naar Jimmy’s lip.’


  ‘Bloedt het nog steeds?’


  ‘Het lijkt wel minder te worden. Ik heb er een koud washandje op gelegd.’


  ‘Dat was een goed idee.’


  ‘Kom je naar huis of niet?’


  ‘Ik zie echt niet in waarom dat nodig is.’ Dit was een van die keren dat Jim wenste dat zijn vrouw zelf de auto kon besturen. Het was belachelijk dat zij altijd de bus of een taxi moest nemen als Jim haar niet kon rijden. Ze had een enkele keer ook wel een beroep op vrienden gedaan, maar sinds Jimmy er was, ging ze weinig meer met andere mensen om.


  In het begin van hun huwelijk, reed ze wel zelf auto. Tot ze niet ver van huis een aanrijding kreeg. Hoewel er alleen maar wat bumperschade was en ze niet echt gewond was geweest, weigerde Linda vanaf die dag zelf te rijden.


  ‘Alsjeblieft... Jimmy heeft zijn vader nu echt nodig,’ pleitte ze. ‘Kijk lieverd, als hij ernstig gewond was, zou ik gelijk naar huis komen, maar zoals jij het vertelt, lijkt het me maar een kleine snee. Houd het washandje er nog even op en als het bloeden stopt, zul je zien dat het niet gehecht hoeft te worden.’


  ‘Betekent dat dat je niet naar huis komt?’


  Hij kreunde. ‘Dat is precies wat het betekent. Ik ben op weg voor een offerte voor een klus en ik ben al laat, dus...’


  ‘Fijn dan. Als Jimmy doodbloedt, is het jouw schuld.’


  ‘Hij bloedt niet dood van een tand door zijn lip.’Jims geduld begon op te raken en als hij het gesprek nu niet beëindigde, zou hij iets zeggen waar hij later spijt van kon krijgen. ‘Ik moet ophangen, Linda. Ik bel je straks nog om te vragen hoe het met Jimmy gaat.’


  ‘Maar...’


  Hij verbrak de verbinding voor ze haar zin kon afmaken en zette het geluid op stil. Hij had de wedstrijd dan nog wel niet gewonnen, maar deze ronde in ieder geval wel.


  


  ‘Ben je al aan een lunchpauze toe?’ vroeg Abraham aan Fannie toen zij de stofdoek onder de toonbank teruglegde.


  Ze glimlachte en zijn hart sloeg over. Fannie was veel voor hem gaan betekenen. De eerlijkheid gebood hem toe te geven dat hij haar al vanaf de dag van hun ontmoeting erg graag mocht. In de tijd dat zij hem in zijn winkel had geholpen, hadden ze de kans gehad om elkaar beter te leren kennen. Nog steeds vroeg hij zich af waarom ze zo bereidwillig was geweest om te blijven en hem deze twee maanden te helpen. Het was eerst de bedoeling geweest dat ze maar een paar weken zou helpen — tot hij iemand anders gevonden had. Maar hoe langer Fannie bleef, hoe meer hij haar nodig had. Ze was hem tot grote hulp in de winkel, kon bijzonder goed met zijn kinner omgaan en hij was verliefd geworden op haar lieve, vriendelijk karakter.


  ‘Wat kijk je me raar aan,’ zei ze en tuitte haar lippen.


  Hij voelde zich plotseling erg verlegen en schraapte zijn keel. ‘Ik... ik bewonderde je glimlach.’


  ‘Is dat zo?’


  ‘Jak.’


  ‘Jouw glimlach mag er ook zijn.’


  ‘Dankt. Ik ben ook blij dat je vanmorgen alleen maar verlaat was door een afgelopen wagenwiel.’


  ‘Dat is zeker.’


  ‘Ik was ongerust toen je niet op het gebruikelijke tijdstip verscheen.’


  ‘Ik moet de wagenmaker bedanken dat hij mij weer op weg geholpen heeft. Wie weet hoe lang ik daar wel had gestaan als Caleb Hoffmeir niet langs was gekomen?’


  Abrahams hart kromp ineen bij de gedachte dat Fannie daar op zo’n vreselijk winderige novemberdag lang aan de kant van de weg had moeten staan. ‘Als je nog veel langer was weggebleven, was ik gaan kijken waar je bleef,’ zei hij.


  Ze glimlachte opnieuw naar hem. ‘Dat zou je zeker gedaan hebben.’


  Hij grijnsde terug.


  ‘Over de lunch gesproken,’ zei ze, ‘wil jij vandaag als eerste pauze nemen? Je ziet er wat moe uit, Abraham.’


  Hij schudde zijn hoofd.‘Eigenlijk liep ik er over te denken om de winkel een uurtje te sluiten en jou mee te nemen voor een lunch bij Good ’n Plenty.’


  ‘Uit eten? Jij en ik samen?’


  Hij knipoogde en voelde zich even weer de tiener van vroeger die met een van de meisjes uit de gemeenschap flirtte. ‘Dat zou ik graag willen, ja. Een soort afspraakje, weet je wel?’


  Ze streek wat denkbeeldige kreukels uit haar marineblauwe jurk. ‘Zijn we niet een beetje te oud om samen uit te gaan?’


  Hij lachte. ‘Vraag je nicht Edna maar eens hoe zij over oud worden denkt.’


  Fannie wuifde met haar hand.‘Dat hoef ik haar niet te vragen, want ik weet al hoe zij over het onderwerp “middelbare leeftijd” denkt.’


  ‘Ze heeft goede opvattingen over dingen. Ze is altijd positief en maakt altijd grapjes.’


  ‘Dat is waar. Het verbaast mij dat ze nooit hertrouwd is.’


  ‘Hoe zit dat met jou, Fannie? Hoe komt het dat jij niet opnieuw bent getrouwd?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Dat kan ik ook aan jou vragen, Abraham Fisher.’


  Hij grinnikte. ‘Een-een.’


  Ze streek met haar vingers over haar heupen. Heupen die weliswaar een beetje breed waren, maar daar gaf hij niets om.‘Vertel je mij waarom, of laat je me in het onzekere?’


  Hij plukte aan zijn baard, zoals hij altijd deed wanneer hij nadacht. ‘Eerlijk gezegd ben ik nooit iemand tegengekomen waarvan ik dacht dat ik net zoveel van haar als van mijn Sarah kon houden.’


  Ze knikte. ‘Dat geldt ook voor mij en Ezra.’


  Hij haalde diep adem en besloot het erop te wagen. ‘Maar de laatste tijd ben ik daar wat anders over gaan denken.’


  Ze trok haar donkere wenkbrauwen wat op. ‘Oh? Hoezo?’


  ‘Je bent vastbesloten om het mij te laten zeggen, is het niet, Fannie Miller?’


  ‘Wat te laten zeggen?’ vroeg ze op een plagend toontje.


  Hij pakte haar hand en was blij dat ze hem niet wegtrok.


  ‘Ik ben om jou gaan geven, Fannie. Je hebt vreugde in mijn leven gebracht en mij geholpen om met de pijn van het verlies van mijn twee lieve kinderen om te gaan.’


  Fannie staarde naar de vloer, maar keek daarna omhoog en liet haar blik op hem rusten.‘Ik ervaar het net zo, Abraham. Ik geniet erg van jouw gezelschap.’


  ‘Zou je er eventueel over na willen denken om hier langer te blijven, zodat we samen uit kunnen gaan?’


  Ze stak twee vingers op. ‘Ik ben hier al twee maanden langer gebleven dan ik van plan was. Ik kan niet van Abby verwachten dat ze de winkel in haar eentje blijft runnen.’


  ‘Waarom niet? Ze heeft het prima gedaan tijdens jouw afwezigheid, toch?’


  Fannie knikte. Jah, maar als het erg druk was, moest ze de hulp van mijn schoondochter Lena inroepen.’


  ‘Zou Lena Abby niet willen blijven helpen als je hier in Lancaster County blijft?’


  ‘Misschien wel. Maar ik kan dat niet met zekerheid zeggen voor ik haar eerst gesproken heb.’


  ‘Zou je dat willen vragen, Fannie? Ik wil echt graag dat je blijft.’ Hij bewoog zijn wenkbrauwen op en neer. ‘Ik geloof dat mijn kinderen ook erg op jou gesteld zijn en ze zouden waarschijnlijk een gat in de lucht springen als ik hen zou vertellen dat je blijft en misschien hun nieuwe mamm wordt.’


  Fannie’s mond viel open en ze bleef hem staan aanstaren.‘Zeg je wat ik denk dat jij zegt?’


  De zweetdruppels rolden van Abrahams voorhoofd naar zijn wangen. Was hij zover om die vraag te beantwoorden? Had hij al met haar over een moeder voor zijn kinderen moeten beginnen?


  ‘Ik... ik denk dat we, als we een tijdje verkering zouden hebben, snel genoeg te weten komen of we aan zo’n verbintenis met elkaar toe zijn.’


  ‘Dat ben ik met je eens. We moeten niets overhaasten.’


  ‘Goed.’ Hij leunde voorover en zonder verder na te denken over hetgeen hij aan het doen was, omhelsde hij Fannie en kuste haar vol op de mond.


  Ze beantwoordde zijn kus gewillig, maar toen zij zich van elkaar losmaakten, zag hij dat haar gezicht rood geworden was.


  ‘Het spijt mij dat ik wat ongeoorloofde vrijheden nam,’ mompelde hij.


  Ze klopte zachtjes op zijn arm.‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. Ik vond het juist fijn.’


  De opluchting stroomde door hem heen. Misschien was er hoop voor hun verkering. Misschien dat Fannie Miller over niet al te lange tijd op een dag Mevrouw Abraham Fisher zou worden.
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  Abraham ging in de schommelstoel zitten naast de houtkachel. Het was rustig in de huiskamer en hij hoopte dat hij een paar minuten alleen kon zijn om te bidden. Fannie had aangeboden om hun kerstmaaltijd te koken. Zij was vanmorgen vroeg aangekomen en was heel de tijd met de meisjes in de keuken bezig.


  Hij ademde de geur in die het huis had doortrokken. In de oven werd zowel een lekkere, malse kalkoen als een uitstekend stuk ham gegrild. Er was ook aardappelpuree, vulling voor de kalkoen, maispuree, bietjes in het zuur, ingemaakte groenten plus al het overige dat Fannie besloot om op tafel te zetten. Hij had een vermoeden dat ze ook een paar appelkruimeltaarten meegebracht had, want hij had haar verteld dat hij die zo lekker vond. Gisteren had Nancy twee pompoentaarten en een kersenroomtaart gemaakt, maar tenzij haar kookkunst opeens verbeterd was, wist hij dat de korsten al dan niet verbrand of taai zouden zijn.


  Abraham wreef over zijn buik, in afwachting van de maaltijd die over ongeveer een uurtje opgediend zou worden. Hij was blij geweest toen Fannie hem vertelde dat haar dochter de kerstdagen niet alleen zou doorbrengen. Fannie had erover gesproken om voor de kerstdagen naar Ohio terug te gaan, maar Abby had haar geschreven dat het prima was als ze bij Abraham en zijn gezin wilde zijn. Abby schreef dat zij met de kerst bij haar broer ging dineren en ze had ook vermeld dat ze het hof werd gemaakt door ene Lester Mast. Volgens Abraham kon die jongeman er wel eens de reden van zijn dat Abby zich zo inschikkelijk toonde.


  ‘Als ik zie hoe gelukkig Fannie’s dochter is en ik Fannie hier bij mijn gezin heb, wordt het een mooier kerstfeest dan ik had gedacht,’ prevelde hij.‘Het enige dat er nog aan ontbreekt, is de aanwezigheid van Zach en Naomi.’


  Hij leunde met zijn hoofd achterover, sloot zijn ogen en liet de herinneringen over zich heen spoelen. Twee jaar geleden was zijn kerstfeest het mooist van allemaal geweest. Sarah was zwanger van Zach en was helemaal opgetogen bij het vooruitzicht in de lente opnieuw moeder te worden. Abraham kon zich Sarahs lieve gezicht nog precies voor de geest halen. Ze had toen in dezelfde stoel gezeten als waar hij nu in zat...


  


  ‘Hoop je op nog een jongen, om jou op te boerderij te helpen, of zou je nu net zo gelukkig zijn met een meisje?’ vroeg Sarah aan Abraham toen hij de kamer binnenstapte.


  ‘Ik ben blij met ieder geschenk van onze goede God,’ antwoordde Abraham. Hij boog zich naar haar toe en kuste Sarah op de wang.


  Ze klopte zachtjes op haar opbollende buik. ‘Dit kleintje is in elk geval flink in de weer. Het zou wel eens een druktemakertje kunnen worden, denk je ook niet?’


  Hij grinnikte en ging op de bank tegenover haar zitten. ‘Als dat zo is, zullen we hem twee keer de gewone hoeveelheid werk moeten geven, zodat hij geen tijd heeft om kattenkwaad uit te halen.’


  ‘Je zei hij’ glimlachte Sarah.‘Ik denk dat je op nog een jongen hoopt.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Het maakt me echt niet uit. Ik hoop alleen maar dat de boppli gezond zal wezen, dat is alles.’


  ‘Jah, dat hoop ik ook.’


  


  ‘Papa, slaapt u?’


  Abrahams herinneringen kwamen tot stilstand toen hij zijn ogen opende. Samuël stond zich met uitgestrekte handen aan de houtkachel te warmen.


  ‘Ik — uh - gaf mijn ogen wat rust.’ Abraham voelde er niet voor om zijn diepste gedachten met de kleine Samuël te delen.


  ‘Nou, ik hoorde geen gesnurk, dus denk ik dat dat betekent dat u niet echt sliep,’ zei de jongen met een gniffel.


  Samuël is hier nu de jongste zoon, peinsde Abraham. Hij heeft weliswaar lang niet zo’n meegaand karakter als Zach, maar ik hou toch echt van hem.


  ‘Hoe oud ben je nu, zoon?’ vroeg hij.


  Samuël richtte zich in zijn volle lengte op. ‘Ik word bijna negen, na Naomi’s veijaardag volgende maand.’


  Er schoot een brok in Abrahams keel. Naomi was hun nieuwjaarsbaby geweest, ze was een uur na het aanbreken van het nieuwe jaar geboren. Binnen een week zou ze eenentwintig worden, maar spijtig genoeg zou ze die bijzondere dag niet met haar familie vieren.


  Oh, Naomi, kon ik je nog maar een keer zien en aan jou vertellen wat ik op mijn hart heb. Ik heb God vergeving gevraagd voor mijn verwarde gedachten, maar ik heb jouw vergeving ook nodig.


  Zowel dankzij de godvruchtige adviezen van Jacob Weaver als Fannies zachte karakter en haar liefde, was Abraham gaan beseffen dat hij niet langer Naomi verantwoordelijk kon houden voor de ontvoering van Zach. Hij had ook Zachs ontvoerder vergeven, en dat was niet eenvoudig geweest. Maar het was het moeilijkst geweest om zichzelf te vergeven. Hij had verschrikkelijk veel fouten gemaakt na Sarahs overlijden, maar hij wist dat als God hem zijn schuld kwijt kon schelden, hij zichzelf ook moest vergeven.


  Mattheüs 7:1 zegt, Oordeelt niet, opdat gij niet geoordeeld wordt. Abraham had zijn dochter veroordeeld toen hij aan God vertelde dat hij dacht dat Naomi Zach met opzet bij een vreemde had achtergelaten. Dat was verkeerd en hij was blij dat hij eindelijk tot inkeer was gekomen. Het enige probleem was dat Naomi niet wist dat hij haar vergeven had. Mattheüs 18:21 herinnerde hem eraan hoe Petrus aan Jezus had gevraagd hoeveel keer hij vergeving moest schenken aan iemand die iets tegen hem misdreven had. Jezus’ antwoord in vers 22 was zeventigmaal zevenmaal. Dat was heel erg veel, terwijl Abraham geweigerd had om Naomi zelfs maar eenmaal te vergeven, voor zij was weggegaan.


  ‘Er komt daar echt een lekkere lucht vandaan, vindt u niet?’ zei Samuël met een knikje in de richting van de keuken.


  Abraham duwde zijn gedachten aan het verleden naar de achtergrond. Het had geen zin om nog langer stil te staan bij de dingen die niet meer veranderd konden worden. Hij had nu een gevoel van vrede en als God hem toestond dat hij de dingen die hij op zijn hart had op een dag met Naomi kon delen, zou hij zeer dankbaar zijn. Maar als dat niet gebeurde, bad hij dat God haar hetzelfde gevoel van vrede zou geven, evenals de wetenschap dat zij beiden geliefd en vergeven waren.


  ‘Het ruikt wunderbaar schee,' zei hij en glimlachte naar het sproetengezichtje van zijn zoon.


  Samuël grijnsde. ‘Jah, erg lekker. Ik neem vandaag overal twee porties van. Fannie zei dat ik in de groei ben, en zij is een enorm goede kok, vindt u ook niet, papa?’


  ‘Jah, echt heel erg goed.’


  Samuël draaide zich om, zodat hij nu met zijn rug voor de houtkachel stond. ‘Het wordt steeds kouder buiten. Jake en ik waren net in de schuur met de kleine poesjes aan het spelen, en we bevroren bijna.’


  ‘Misschien krijgen we wel een witte kerst,’ zei Abraham.


  ‘Dat hoop ik echt. Ik wil heel graag een sneeuwpop maken. Misschien ook een sneeuwfort, dan zoek ik daar dekking als Jake en Norman besluiten dat het tijd is voor een sneeuwballengevecht.’


  Abraham grinnikte. Samuël kon zijn oudere broers prima aan en liet zich niet op zijn kop zitten.


  Samuël liep naar het raam. ‘Ik dacht dat ik een autoportier hoorde dichtslaan. Hoorde u het ook, papa?’


  ‘Nee, ik geloof van niet. Maar het hout in de kachel knettert nogal flink, dus wellicht hoorde je dat.’


  Samuël veegde het beslagen raam wat schoon en tuurde naar buiten. ‘Er staat inderdaad een auto. Het lijkt de stationcar van Mavis Peterson wel. Ik vraag mij af wat zij hier op Eerste Kerstdag komt doen.’


  Abraham haalde zijn schouders op. ‘Dat weet ik ook niet. Misschien dat ze iets aan de kleintjes wil geven.’


  ‘Denkt u dat?’Voor Abraham kon antwoorden, rende Samuël al weg om de voordeur open te doen. Een paar tellen later was hij terug, met ogen zo groot als schoteltjes. ‘U raadt nooit wie er uit Mavis’ auto is gestapt.’


  Abraham strekte zijn hals uit om te kijken, maar vanuit zijn stoel had hij geen zicht op de voordeur.


  ‘Het is Naomi, papa! Naomi is thuisgekomen voor het kerstfeest!’


  


  Naomi beefde toen zij uit de stationcar van Mavis stapte. Wat als haar familie niet blij was om haar te zien? Hoe moest ze reageren als papa nog kwaad was en haar nog steeds beschuldigde van Zachs ontvoering? De afgelopen weken had ze steeds met deze vragen rondgelopen — al vanaf het moment dat een klant een Bijbels traktaatje aan zijn fooi had toegevoegd. Het eerste Bijbelvers dat haar aandacht had getrokken, was Psalm 51:5: Want ik ken mijn overtredingen, en mijn zonde is steeds voor mij. Op de achterkant van het traktaatje stond uit dezelfde Psalm, vers 12, Schep mij een rein hart, o God! en vernieuw in het binnenste van mij een vasten geest. Dat kleine stukje papier was genoeg geweest om Naomi te laten beseffen dat ze om Gods vergeving en een rein hart moest vragen. Naar huis teruggaan om aan papa vergeving te vragen, leek de volgende stap. Daarbij had ze genoeg van de moderne wereld en miste ze haar familie en vrienden in Lancaster County.


  ‘Fijn dat je weer thuis bent,’ zei Mavis, Naomi’s gedachten onderbrekend.‘Doe je familie de groeten.’


  Naomi beloofde dat en bedankte Mavis voor de rit vanaf het busstation. Ze was dankbaar dat haar Englische buurvrouw haar had willen halen, ook al was het Eerste Kerstdag, Oh God, bad Naomi zachtjes terwijl ze naar het huis liep. Wilt U mij de juiste woorden geven als ik mijn familie, en papa in het bijzonder, weer zie.


  Toen ze de veranda aan de voorkant bereikte, zag ze dat Samuël zijn hoofd buiten de deur stak. Ze meende dat hij haar had gezien en wellicht naar buiten kwam, maar in plaats daarvan dook hij weer naar binnen.


  Misschien heb ik er fout aan gedaan om weer thuis te komen. Zou ik tevergeefs geld opgespaard hebben voor de lange busrit van Oregon naar Pennsylvania?


  Het ontbrak Naomi aan tijd om bij deze vraag stil te staan. Een koor van stemmen riep haar binnen te komen uit de kou.


  Matthew pakte haar koffer, terwijl Mary Ann haar armen stevig om haar middel sloeg en Nancy en Samuël haar handen omklemden. Norman en Jake stonden aan de kant toe te kijken en lachten alsof ze verschrikkelijk blij waren dat ze weer thuis was gekomen. Ze kon niet zeggen wat papa dacht, zoals hij daar stond, met zijn mond een beetje openhangend.


  Naomi zette aarzelend een stap in de richting van haar vader. ‘Papa, het spijt me allemaal vreselijk. Ik wil niet langer Englisch wezen en ik ben hierheen gekomen om u te smeken of ik thuis mag komen.’ Haar blik vertroebelde door de opkomende tranen. ‘Kunt u mij ooit mijn schuld vergeven?’


  Hij snelde naar voren, omhelsde Naomi en maakte haar haren nat met zijn tranen.‘Oh, Naomi, mijn prachtige dochter, je bent hier meer dan welkom. En wat je vergeving betreft... Ik had je al vergeven en nu ben ik degene die jouw vergeving nodig heeft. Toen jij mij die dag in de schuur tegen God hoorde praten, wist ik niet wat ik zei. Ik sprak uit pijn en frustratie en dacht niet helder na. Ik weet dat je Zach nooit met opzet alleen achter zou laten en het spijt me wat ik heb gezegd. Wil je het mij vergeven, Naomi?’


  Overweldigd door emoties, kon Naomi alleen maar knikken. Tranen rolden over haar wangen en op haar jasje, maar dat maakte haar niets uit. Papa was blij haar te zien. Dat was het enige wat ertoe deed.


  Papa hield Naomi een armlengte van zich af. ‘Laat me eens naar je kijken. Oh, je bent zo mager geworden.’


  Ze deed haar mond open om te antwoorden, maar op hetzelfde moment begon iedereen door elkaar te praten.


  ‘Waar ben je geweest?’


  ‘Waarom heb je niet geschreven?’


  ‘Hoe komt het dat je zulke kleren aanhebt?’


  Naomi keek naar haar spijkerbroek en dikke spijkerjack. Ze had haar eigen kleren aan willen trekken als ze thuiskwam, maar ze had geen enkele jurk van Eenvoud meer. Terwijl Naomi aan het werk was, had Ginny ze op een dag aan een of andere liefdadigheidsinstelling gegeven. ‘Als je Englisch wordt, moet je met al je Amish gewoonten breken. Dat betekent dat je al deze saaie jurken en belachelijke witte kapjes die je in Pennsylvania nog moest dragen, nu weg moet doen,’ had Ginny verklaard.


  ‘Waarom komen jullie niet allemaal in de keuken? Het eten is klaar en onder de maaltijd kunnen jullie verder praten met je zus.’


  Pas op dat moment realiseerde Naomi zich dat er buiten haar familie om nog iemand anders in de kamer was. Opzij van haar stond een wat gezette Amish vrouw van middelbare leeftijd met donkerbruin haar en hazelnootbruine ogen. Had papa eindelijk iemand in dienst genomen?


  Papa trok een zakdoek uit zijn broekzak, snoot zijn neus en verkondigde: ‘Naomi, dit is Fannie Miller.’


  Fannie stapte naar voren en stak haar hand uit. ‘Ik heb zoveel over jou gehoord, Naomi. Ik kan zien hoe blij jouw familie is dat je met kerstfeest thuisgekomen bent.’


  ‘Fannie is papa’s vriendin. We hopen allemaal dat zij onze nieuwe mamm wordt,’ flapte Mary Ann eruit.


  Papa’s vriendin? Nieuwe mamm? Dus die vrouw was hier helemaal niet in dienst. Maar waar kwam zij vandaan en waarom had Naomi haar nog nooit eerder gezien?


  ‘Ik heb Fannie in haar quiltwinkel in Berlin ontmoet,’ zei papa. ‘Weet je nog, ik heb jou over haar verteld toen ik was gaan kijken of ik Zach kon vinden.’


  Dat herinnerde Naomi zich nog. Het was hun eerste straaltje hoop op de terugkeer van haar kleine broertje geweest, maar het had nergens toe geleid. Fannie had aan papa verteld dat ze het Englische stel met die kleine jongen niet kende. Had haar aanwezigheid daar iets mee te maken? Kon het zijn dat Fannie zich later iets had herinnerd en naar Pennsylvania gekomen was om hem dat te vertellen?


  ‘Fannie heeft de laatste paar maanden in de winkel geholpen,’ zei papa voor Naomi een paar vragen kon stellen.‘Ze kwam hier begin september naar de verjaardag van haar nicht en toen ze merkte dat ik een hulp in de winkel nodig had, is ze gebleven.’ Hij glimlachte naar Fannie en pakte haar hand. ‘Sinds die tijd, zijn we — uh — heel veel om elkaar gaan geven.’


  Bang dat ze zou omvallen, greep Naomi zich vast aan de leuning van de dichtstbijzijnde stoel. Hoe kon er zoveel gebeurd zijn sinds ze van huis was? Papa verliefd? Hoe was dat mogelijk terwijl hij zoveel van mama had gehouden?


  ‘Ik ben bang dat we haar veel te veel in een keer vertellen,’ zei Fannie vriendelijk. ‘Kom, laten we naar de keuken gaan en lekker eten.’


  Het volgende uur zaten de Fishers en Fannie rond de grote houten tafel in de keuken, aten tal van soorten heerlijk voedsel en praatten bij. Naomi besloot voor dit moment haar gevoelens aangaande Fannie opzij te zetten en te genieten van de tijd met haar familie. Ze was blij dat ze nog niet gedoopt was en zich nog niet bij de kerk had aangesloten, anders zouden ze zeker in de ban zijn gedaan.


  ‘Vertel eens waar je de laatste vier maanden bent geweest,’ zei Matthew terwijl hij nog een stuk appelkruimeltaart pakte.


  ‘In het Westen - in Portland, Oregon.’


  ‘Hoe ben je zo ver gekomen?’ vroeg Jake.


  ‘Met de auto van Ginny Meyers. Zij heeft een vriendin die in Portland woont, dus konden we daar blijven.’


  Papa leunde voorover en plantte zijn ellebogen op de tafel. ‘Waar is Virginia nu? Is zij ook teruggekomen naar Pennsylvania?’


  Naomi schudde haar hoofd. ‘Helaas niet. Ginny heeft werk gevonden bij een fitnesscentrum in Portland en ze lijkt het daar goed naar haar zin te hebben.’


  ‘Hoe zit het met haar ouders? Zij maken zich ongerust over haar, weet je,’ viel Nancy in.


  ‘Ginny zei dat zij contact met hen had opgenomen om hen te vertellen dat zij besloten had voorgoed in Oregon te blijven.’


  Papa schudde zijn hoofd. ‘Bob Meyers heeft mij iets anders verteld. Hij zei dat hij niets meer van Virginia had gehoord na dat briefje waarin zij geschreven had dat ze wegging. Voor ik het hen vertelde, wisten ze niet eens dat jij met haar was meegegaan.’ Dit nieuws vervulde Naomi met afschuw. Zij had haar daed tenminste nog verteld dat ze met Ginny wegging. Daarna had ze hem een ansichtkaart gestuurd, al maakte dat natuurlijk niet goed dat ze verder niet meer geschreven had.


  ‘Waarom heb jij maar één kaart gestuurd?’ vroeg Norman. ‘Wist je niet hoe bezorgd wij allemaal waren?’


  De vlammen sloegen haar uit en ze hield haar blik op de tafel gericht. ‘Daar heb ik spijt van, maar ik had mijzelf wijs gemaakt dat niemand van mijn familie nog iets van mij wilde horen.’


  ‘Dat is niet waar, Naomi,’ zei Samuël ronduit. ‘We hebben je vreselijk gemist.’


  Ze hief haar hoofd op. ‘Ik heb jullie net zo goed gemist.’ ‘Vertel eens hoe het in het Westen is. Is Oregon heel anders dan hier?’


  Naomi knikte. ‘Het regent daar veel en Portland is verschrikkelijk dicht bevolkt. Ik werkte als serveerster in een café vlakbij Carla’s appartement en het verkeer in die straat was afschuwelijk.’


  Fannie schoof haar stoel van tafel weg en pakte wat taartbordjes op. ‘Naomi is waarschijnlijk erg moe van haar lange busreis, dus waarom laten we haar niet even met rust?’


  Papa stond ook op.‘Fannie heeft gelijk. Naomi, waarom ga je niet naar boven, neem je een heet bad en stapje daarna in bed? Morgen horen we dan wel meer over je belevenissen in de Englische wereld.’


  Naomi kon nauwelijks geloven dat dit dezelfde vader was als degene die ze een paar maanden geleden had achtergelaten. Hij was niet nors en schreeuwde tegen niemand. Hij leek niet terughoudend of geïrriteerd. Hij had net gezegd dat hij haar vergeven had en haar ook om vergeving gevraagd. Er was duidelijk iets met papa gebeurd sinds zij vertrokken was en zij had het gevoel dat Fannie Miller hier veel mee te maken had.


  Naomi pakte haar bord op, samen met nog wat andere borden en bracht ze naar de gootsteen.


  Fannie joeg haar glimlachend weg.‘Nancy en Mary Ann kunnen mij met de afwas helpen. Waarom ga je niet naar boven zoals je daed voorstelde?’


  ‘Jah, misschien doe ik dat wel. Ik ben best wel moe.’ Naomi liep naar de deur om naar boven te gaan, maar draaide zich toen om. ‘Is er nog iets bekend over Zach?’


  ‘Helemaal niets,’ zei Nancy.‘Ik denk dat hij nooit meer terugkomt.’


  Papa liep de kamer door, opende een van de kastdeurtjes en haalde een krant tevoorschijn. ‘Dat is niet helemaal waar. We hebben een bericht gehad.’


  Hoop sprong op in Naomi’s borst. ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Toen Fannie naar de verjaardag van haar nicht ging, kwam ze bij de winkel langs om dit aan mij te geven.’ Hij liep naar Naomi en gaf het haar.


  ‘The Budget? Kwam Fannie langs om u een exemplaar van de krant te geven?’


  Hij knikte. ‘Lees hier maar wat ik heb gemarkeerd.’


  Naomi bestudeerde het gedeelte wat papa aanwees en geel gekleurd had. Haar hart ging sneller kloppen toen zij het bericht doorlas. ‘Dit moet Zach zijn.’ Ze keek op naar haar vader. ‘U denkt dat hij het is, nietwaar, papa?’


  Hij knikte. ‘Ja, dat denk ik.’


  ‘Dan moet de man die hem heeft meegenomen, deze advertentie hebben geplaatst.’ Een straaltje hoop gloorde in Naomi’s ziel en ze sloot haar ogen voor gebed. Laat dit Zach zijn, Heere. Misschien helpt dit ons om hem te vinden.


  ‘Direct nadat ik de advertentie had gezien, heb ik The Budget gebeld,’ zei papa. ‘Maar zij konden mij niet verder helpen.’


  Naomi’s hoop verdween net zo snel als hij opgekomen was. Ze knipperde de tranen weg. ‘Dit vertelt ons dus alleen maar dat Zach bij iemand is, maar we weten niet bij wie. Niet echt goed nieuws als u het mij vraagt.’


  ‘Maar er staat wel dat Zach het goed maakt en dat er goed voor hem wordt gezorgd,’ zei papa kalm. ‘Jouw broertje is daar ergens onder de Englischen, en ook al mis ik hem nog steeds verschrikkelijk, deze advertentie in The Budget is toch iets om ons aan vast te houden, denk je niet?’


  ‘Ik... ik denk van wel.’


  ‘Zelfs als we Zach nooit meer zien, hebben we in elk geval de verzekering dat hij niet gewond is of zo.’


  Ze knikte.


  ‘Ik geloof dat dit bericht een antwoord is op het gebed.’ Papa glimlachte, ondanks de tranen in zijn ogen. ‘Onze kleine jongen brengt de kerstdagen door bij iemand die genoeg om hem geeft om een bericht te plaatsen, zodat wij niet ongerust hoeven te zijn. Zelfs hoewel wij niet weten waar Zach is, ervaar ik er in mijn hart vrede over.’ Hij knikte naar Fannie. ‘Dankzij Fannie en de goede raad van Jacob, ben ik gaan geloven dat God dit alles zal gebruiken om iets goeds in ons gezin te bewerkstelligen.’ Hij pakte Naomï’s hand en gaf een vriendelijk kneepje.‘Hij heeft jou thuisgebracht en dat is een goed ding. Als Hij ons zo’n kerstwonder kan geven, vertrouw ik Hem ook aangaande Zach.’


  Naomi verbaasde zich over de vrede op haar vaders gezicht. Als hij zich zo op God kon verlaten, kon zij dat misschien ook wel. Hij had haar weer thuisgebracht, en papa had gelijk, het was een kerstwonder.


  Ze gaf hem de krant terug.‘Ik zie jullie morgenochtend, want we hebben echt heel wat in te halen.’
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  ‘Naomi! Ben je er al uit?’ Een schelle kinderstem, gevolgd door het geluid van vastberaden geklop, haalde Naomi uit haar slaap. Slaapdronken en gedesoriënteerd, draaide ze zich om in bed en zag een kiertje daglicht door een spleet van het donkere overgordijn komen.


  ‘Naomi?’


  ‘Jah, ik ben wakker.’ Naomi herkende Nancy’s stem en besefte dat ze niet droomde. Ze was weer thuis, in haar eigen comfortabele bed. Een nieuw gevoel van blijdschap vervulde haar en ze nestelde zich dieper in het veren kussen dat ze zoveel nachten had gemist. Het was veel zachter dan het platte, bultige kussen waar ze de laatste paar maanden op had geslapen. De zware quilt die over haar heen lag, was warm en nodigde haar uit om nog even te blijven liggen. Zelfs de prikkelende geur van de olie van de lamp naast haar bed was opbeurend. Wat had ze deze vertrouwde kamer, dit grote tochtige huis en vooral haar familie waar ze van was blijven houden, gemist.


  ‘Kom je al snel naar beneden?’ vroeg Nancy. ‘Of wil je dat ik zonder jou aan het ontbijt begin?’


  Met grote inspanning ging Naomi rechtop zitten. Ze keek naar de klok op de ladekast en trok een grimas. Dit was haar eerste ochtend thuis en ze had langer geslapen dan ze van plan was geweest. ‘Ik kom zodra ik mij heb aangekleed,’ riep ze.


  ‘Ik zie je zo wel in de keuken.’ Naomi hoorde haar zusje door de gang naar beneden lopen en ze glimlachte. Buiten kraaide de oude, schorre haan. Deze geluiden waren een stuk aangenamer dan de harde muziek die Carla iedere morgen draaide of de lawaaierige auto’s die langs hun appartement raasden.


  Naomi stapte uit bed en liep naar het raam. Ze tilde het gordijn op en tuurde naar buiten. De grond was bedekt met een witte, schitterende deken. Als er nog meer sneeuw viel, zou al snel de tijd van openluchtvuren, sleeën en arrensleetochten aanbreken. De verliefde stelletjes in hun gemeenschap konden naar hartenlust plezier maken.


  Naomi’s gedachten vlogen onmiddellijk naar Caleb. Had hij een ander meisje gevonden tijdens haar afwezigheid? Ze zou het hem niet kwalijk nemen als het zo was. Ze had hem per slot van rekening bij diverse gelegenheden verteld dat hij niet op haar moest wachten en naar iemand anders moest uitkijken. Ze had hem er vaak aan herinnerd dat er voor hen geen kans op verkering bestond, zolang zij nog verantwoordelijk voor haar familie was.


  Naomi schudde haar hoofd. De manier waarop ik ben weggegaan, zal Caleb er ongetwijfeld van overtuigd hebben dat ik niet in hem geïnteresseerd was. Naomi had zichzelf nooit toegestaan om aan de gevoelens toe te geven die zij al sinds hun kindertijd voor Caleb koesterde. Het had geen zin om hem aan het lijntje te houden als er geen toekomst voor hen samen was.


  Ze knipperde de plots opkomende tranen weg. Ze had Caleb niet eens een keer geschreven toen ze weg was, al was ze daartoe wel in de verleiding geweest. ‘Er bestond een goede reden om het niet te doen,’ prevelde ze. Want behalve het feit dat ze Caleb geen valse hoop wilde geven, had Naomi er zichzelf van overtuigd dat ze nooit naar Pennsylvania terug zou gaan. Voor zij het achtergelaten traktaatje van die klant bij Jaspers Café gevonden had, had ze de hoop opgegeven dat ze ooit met God, met zichzelf en in het bijzonder met papa in het reine zou komen.


  Heeft Caleb aan mij gedacht en zou hij de tijd gemist hebben dat hij naar de winkel kwam en met mij praatte als we alleen waren? Ze huiverde van de kou en sloeg haar armen om zich heen. Caleb verdient het om gelukkig te zijn, dus als hij iemand anders heeft gevonden terwijl ik weg was, zal ik proberen om mijn gevoelens voor hem weg te cijferen en te delen in zijn blijdschap.


  Klop. Klop. Opnieuw werd er op de deur geklopt. ‘Naomi, ben je binnen?’ Ditmaal was het Mary Ann die riep.


  ‘Ik ben bijna aangekleed. Ik ben over een paar minuten beneden.’


  Naomi wist dat er geen tijd meer was voor gemijmer. Haar familie wachtte op het ontbijt. Ze moest opschieten en ervoor zorgen dat het op tafel stond. ‘Sommige dingen zijn hier in elk geval niet veranderd,’ zei ze hoofdschuddend. ‘Maar dat geeft niet. Ik ben toch verschrikkelijk blij dat ik thuis ben.’


  


  Jim trok het kussen over zijn oren in een poging het doordringende gejengel van hun kind door de babyfoon, buiten te sluiten. Omdat het gisteren Eerste Kerstdag was, had Jimmy van hen wat langer dan anders op mogen blijven om met zijn nieuwe speelgoed te spelen. Nu betaalde Jim de prijs voor dat besluit. Linda’s ouders waren voor de feestdagen overgekomen en Jimmy was de hele dag van oma’s schoot naar opa’s schoot verhuisd, en weer terug. Tussen Linda en hem gezegd, was het kind door en door verwend. Hij had te veel cadeautjes gekregen, te veel ongezonde dingen gegeten en rond gelopen op de momenten dat hij had moeten slapen.


  Toen Jim Linda uit bed hoorde glippen, kreunde hij.‘Hoe laat is het?’


  ‘Drie uur in de ochtend,’ fluisterde ze. ‘Jimmy huilt weer.’


  ‘Dat weet ik maar al te goed. Dat kind huilt om het uur sinds wij om elf uur naar bed gingen. Hij heeft vast buikpijn van al dat gesnoep.’


  ‘Ga maar weer slapen, lieverd. Ik ga wel naar hem toe.’


  Jim gromde enkel als reactie. Als hij er niet over drie uur uit moest om weer aan het werk te gaan, zou hij het niet erg gevonden hebben door een huilend kind een paar uurtjes slaap te moeten missen.


  Hij was net weer ingedommeld, toen hij een bekend geluid hoorde.


  ‘Pa-Pa-Pa.’


  Terwijl Jim rechtop ging zitten, zag hij Linda’s silhouet aan het voeteneinde. Ze hield Jimmy in haar armen.


  ‘Wat doet hij hier?’


  ‘Ik kreeg hem niet gekalmeerd, dus dacht ik dat hij wel bij ons kon slapen.’


  ‘Dat is geen goed idee, Linda.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ik moet nog een paar uurtjes slaap zien te pakken voor het tijd is om aan het werk te gaan.’


  ‘Dat is precies waarom ik de baby naar onze kamer heb meegenomen.’ Ze liep naar haar kant van het bed, legde Jimmy tussen hun kussens en kroop naast hem.


  Jim draaide zich op zijn zij, met zijn rug naar de muur. Als dit niet hielp, zou hij op de bank moeten slapen.


  ‘Pa-Pa.’


  ‘Ja, goed hoor. Ga slapen, Jimmy. Pa-Pa heeft rust nodig.’ Nauwelijks had Jim zijn ogen gesloten, of hij werd door een klein voetje in zijn ribben getrapt.‘Au!’


  ‘Wat is er, schat?’


  ‘Hij schopt me.’


  ‘Nee-nee, Jimmy,’ zei Linda op lieve toon.


  Opnieuw volgde een botsing met Jimmy’s tenen.


  Jim kreunde.‘Kun je hem niet aan de andere kant van het bed leggen?’


  ‘Als hij niet tussen ons in ligt, valt hij er misschien uit. Doe je ogen dicht en probeer te slapen.’


  ‘Ma-Ma-Ma! Pa-Pa!’ Een klein, nat handje raakte Jim op zijn rug en hij schoof nog verder opzij.


  ‘Breng de jongen naar zijn eigen kamer terug, Linda.’


  ‘Hij voelt zich alleen, Jim. Na de opwinding van gisteren en in het middelpunt van de belangstelling gestaan te hebben, heeft hij ons nu nodig.’


  ‘En ik heb slaap nodig!’


  ‘Je hoeft niet te schreeuwen. Zo maak je ma en pa wakker.’ ‘Het zou een wonder wezen, als ze nog niet wakker zijn,’ gromde hij.


  ‘Je hoeft niet sarcastisch te worden.’


  ‘Ik stel alleen iets vast.’


  ‘Ons eerste kerstfeest met Jimmy was prachtig, vind je niet?’ vroeg zij, van onderwerp veranderend.


  ‘Het was geweldig.’


  ‘Was het niet schattig toen hij probeerde om de teddybeer, die hij van mijn ouders had gekregen, zijn fles te geven?’


  ‘Ja, echt schattig. Maar Jimmy zou niet meer uit een fles moeten drinken.’


  ‘Ik denk dat hij dat nog steeds nodig heeft. Het geeft hem wat troost.’


  ‘Waarom heeft hij er nu dan geen een?’


  ‘Dat heb ik geprobeerd, maar hij wilde hem niet. Hij zit waarschijnlijk vol.’


  ‘Huh-uh.’Jims ademhaling werd regelmatiger toen de slaap de overhand kreeg.


  Bam! Jimmy’s klamme handje sloeg tegen de zijkant van Jims hoofd.


  Hij schoot overeind. ‘Zo is het genoeg. Nu ga ik spijkers met koppen slaan.’


  ‘Spijkers? Jim, waar heb je het over? Heb je een nachtmerrie?’


  ‘Nee, het is erger dan een nachtmerrie.’ Jim sprong uit bed, pakte Jimmy op en struikelde naar de deur.


  ‘Waar neem je mijn baby mee naartoe en wat bedoel je nou met die spijkers?’ schreeuwde Linda.


  Hij stopte en keerde zich om naar het bed. ‘Mijn vader zei altijd dat hij spijkers met koppen ging slaan als hij besloot een situatie rigoureus aan te pakken. En nu vind ik dat het tijd is om hetzelfde te doen, want dit hele gedoe loopt volledig uit de hand.’


  ‘Ik begrijp niet waarom je zo overstuur bent.’ Linda’s stem trilde van emotie, maar hij zou daar niet aan toegeven. Dit keer niet. Dat had hij in het verleden al veel te vaak gedaan en wat had hem dat opgeleverd? Jim nam meestal de makkelijkste uitweg, zoals een oproep van Linda op zijn mobiele telefoon niet beantwoorden, of op de bank slapen als zij vastbesloten was om Jimmy bij hen in bed te leggen. Maar dat was verleden tijd. Nu zou het voor eens en voor altijd anders worden.


  


  ‘Je had vanmorgen echt niet mee hoeven gaan, Naomi,’ zei Abraham toen zij door de winkel liep en de gaslampen aanstak.


  ‘Ik had verwacht dat je thuis wilde blijven en wat zou uitrusten.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik wil hier zijn, papa. Ik heb het gemist om u te helpen en het werk in de winkel hier is veel leuker dan tafels bedienen in een druk, lawaaierig restaurant.’


  ‘Ik vraag mij af of er vandaag, de eerste maandag na de kerst, veel klanten zullen komen.’ Hij knikte naar het dichtstbijzijnde raam.‘Daarbij sneeuwt het vreselijk hard en de mensen trotseren meestal geen storm voor een tochtje naar onze winkel.’


  Ze glimlachte naar hem. ‘Waarom zijn we vandaag dan eigenlijk open?’


  ‘Uit gewoonte, denk ik. ‘Hij grinnikte en haalde daarna zijn schouders op. ‘Je weet maar nooit of iemand echt iets nodig zal hebben.’


  ‘Dat is waar. Ik kan mij nog herinneren dat het vorige winter zo koud was dat de mensen hierheen kwamen voor lampenolie, wollen sjaals, hoeden en handschoenen. We hebben toen ook heel veel sneeuwschuivers verkocht.’


  ‘Precies. Daarom juist vond ik dat ik vandaag de winkel niet kon sluiten.’


  ‘Sinds wanneer verkoopt u quilts, papa?’ vroeg Naomi, terwijl ze met haar hand over een stapel gekleurde kleedjes op een plank vlak naast haar streek.


  ‘Die zijn van Fannie. Zij heeft ze gemaakt en ik stelde voor dat ze deze hier zou proberen te verkopen.’ Abraham hing het bordje Open voor het raam van de winkeldeur en pakte de bezem. ‘Ik verbaas mij er steeds weer over hoe het hier zo vies kan worden. Ik wilde dat de mensen leerden om hun voeten te vegen voor ze naar binnen komen.’


  Naomi liep bij de quilts vandaan en ging naast hem staan. ‘Mag ik u een persoonlijke vraag stellen?’


  ‘Vraag maar raak.’


  ‘Hoe serieus is het tussen u en Fannie?’


  Hij stopte met vegen en keek haar aan. ‘Ik hoop haar snel ten huwelijk te vragen.’


  Naomi’s mond viel open. ‘Ik had nooit verwacht dat u opnieuw zou trouwen. Mama en u — wel, ik weet hoeveel u van haar hield.’


  ‘Dat deed ik ook en er zal altijd een plaatsje in mijn hart voor haar zijn. Je kunt niet meer dan twintig jaar met iemand samenzijn en niet die liefde hier blijven voelen.’ Hij legde zijn hand tegen zijn borst.


  ‘Houdt u meer van Fannie dan van mama?’


  Abrahams keel werd dichtgesnoerd. Het was moeilijk te omschrijven hoe hij zich voelde. Hij schuurde met de punt van zijn schoen over de vloer. ‘Fannie en ik hebben iets bijzonders. Dat zal ik niet ontkennen. Maar meer van haar houden dan van je moeder - ik denk niet dat ik iemand ooit meer zou kunnen liefhebben dan Sarah.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Misschien evenveel, maar dan wel op een andere manier. Kun je hier iets mee?’ Naomi knikte en haar donkere ogen vulden zich met tranen. ‘Ik... ik denk het wel, papa.’


  Hij zette de bezem weg en omhelsde haar. ‘Het is zo gut om jou weer thuis te hebben, dochter. Ik heb je echt gemist.’


  ‘Ik miste u ook.’


  Abraham wilde nog meer zeggen, maar de voordeur ging open en Fannie stapte de winkel in.


  ‘Gude mariye,’ zei ze met een ontspannen glimlach.‘Het is echt guur buiten.’ De bovenkant van Fannies zwarte hoed was bedekt met witte vlokken en Abraham kwam sterk in de verleiding om ze weg te vegen.


  In plaats daarvan beantwoordde hij haar glimlach en zei: ‘Ik verwachtte je vanmorgen niet, met al die sneeuw.’


  Ze wuifde met haar hand.‘Ik wilde mij door dat beetje slechte weer niet tegen laten houden om naar de winkel te gaan, want ik dacht dat je hier helemaal alleen zou zijn.’


  Hij knikte richting Naomi. ‘Ik kon haar niet overtuigen om vandaag thuis te blijven en uit te rusten.’


  Fannie ontdeed zich van haar hoed en sjaal en hing alles aan een muurhaak. ‘Matthew kennende, zou hij vast dankbaar geweest zijn om aan jou de taak van kinderoppas na schooltijd over te dragen,’ zei ze tegen Naomi.


  Naomi fronste haar voorhoofd. ‘Heeft Matthew op de kinner gepast toen ik weg was?’


  ‘Alleen na schooltijd en op zaterdagen,’ legde Abraham uit. ‘Nancy heeft de laatste tijd het meeste kook- en schoonmaakwerk gedaan, maar Matthew was goed in het bewaren van de vrede als de kleintjes begonnen te ruziën.


  Naomi glimlachte. ‘Jah, ik weet hoe dat gaat.’


  Fannie schraapte haar keel. ‘Abraham, ik vroeg mij af of ik even met je kon praten — onder vier ogen.’


  Hij keek naar Naomi.‘Wil jij de klanten helpen die misschien in de winkel komen?’


  ‘Graag, papa.’


  Abraham nam Fannies arm en voerde haar mee naar de achterkant van de winkel. Voor een rek met zaden en tuingereedschap stonden ze stil.‘Wat is er?’ vroeg hij.


  Ze verplaatste wat nerveus haar gewicht van het ene been op het andere. ‘Ik heb lopen denken dat ik misschien naar Ohio terug moet gaan, nu Naomi thuis is.’


  Hij bleef even verstijfd van schrik staan en wist niet wat hij moest antwoorden.‘Wil je weggaan?’mompelde hij uiteindelijk.


  Ze staarde naar de vloer.‘Ik heb Abby nu al een paar maanden alleen gelaten in de quiltwinkel.’


  ‘Ik dacht dat zij zich prima redde met de hulp van Lena.’ Fannie knikte. ‘Dat is ook zo, maar.


  ‘En ik dacht dat je het leuk vond om hier met mij te werken.’ Abraham kamde met zijn vingers door zijn baard en wenste dat hij dit gesprek nooit begonnen was.


  ‘Dat doe ik ook, maar ik mis mijn quilts, en...’


  Hij wees naar de voorzijde van de winkel. ‘Ik heb een plank leeggemaakt zodat jij wat van jouw quilts kon verkopen.’


  ‘Dat weet ik en dat waardeer ik ook.’ Ze gaf hem een glimlach, maar hij kwam niet tot haar ogen.‘Je dochter is weer terug, Abraham. Je hebt mij niet meer nodig.’


  Zonder erover na te denken of iemand hen zou zien, trok Abraham Fannie in zijn armen. ‘Ik heb jou altijd nodig, Fannie Mae. Ik hou van je en wil je tot mijn vrouw maken.’


  Haar prachtige ogen vulden zich met tranen. ‘Wil je echt met mij trouwen?’


  Hij drukte een kus op haar witte kapp. ‘Ik meende dat je wist hoe ik daarover dacht. Ik heb je de laatste tijd vaak genoeg verteld dat ik van je hou.’


  ‘Dat weet ik, maar nu Naomi thuis is en zo, dacht ik dat je misschien zou denken dat je het nu weer zonder mij afkunt.’


  ‘Ik kan nooit zonder jou, Fannie. Ik wil dat je mijn fraa wordt.’ Ze leunde met een zucht tegen zijn borst. ‘Ich Heb du - Ik hou van je, Abraham Fisher.’


  ‘Betekent dat dat je met mij wilt trouwen?’


  Ze knikte. ‘Als Abby bereid is om de hele quiltwinkel over te nemen.’


  Abraham verstijfde. ‘En als ze dat niet wil?’


  Fannie glimlachte en kneep zachtjes in zijn wang. ‘Dan zal ik haar voorstellen hierheen te verhuizen. Misschien kunnen we in de buurt een pandje vinden en daar een quiltwinkel in beginnen.’


  Abraham kreeg plotseling een idee en hij knipte met zijn vingers.‘Zeg, zal ik jou eens wat vertellen?’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ik kan de winkel uitbreiden, dan kun jij een eigen quiltafdeling krijgen. Hoe klinkt dat?’


  Ze keek schuin naar hem op. ‘Dat klinkt heel erg gut'.


  


  Caleb kon niet geloven dat zijn moeder hem in dit weer erop had uitgestuurd voor wat olie, terwijl deze nog niet eens op was. En waarom moest hij het doen en niet Andy of Marvin? Was het omdat hij ouder was en zij van mening was dat hij in deze sneeuw beter met paard en wagen om kon gaan?


  Pa had vanmorgen een chauffeur ingehuurd om hem voor een tandartsafspraak naar Lancaster te brengen en zowel John als David waren vertrokken voor een afspraak met hun meisje. Daar ma erop had gestaan dat hij direct naar Fishers winkel ging, had hij Andy en Marvin alleen in de wagenmakerij gelaten. Zij zouden aan een nieuw rijtuig beginnen voor een Englische man uit de omgeving, die een Bed & Breakfast runde en de toeristen gratis rijtuigtochten aanbood. Caleb kon alleen maar hopen dat zijn broers het werk niet zouden verknoeien terwijl hij weg was. Marvin was af en toe onzorgvuldig en Andy had snel een ongelukje. Je wist maar nooit wat er tijdens Calebs afwezigheid kon gebeuren.


  Tegen de tijd dat hij bij Fisher’s General Store aankwam, had hij zich behoorlijk kwaad gemaakt. Hij was al maanden niet meer in de winkel geweest. Niet sinds Naomi weggegaan was.


  Caleb stampte de sneeuw van zijn voeten en stapte de winkel binnen. Een warme luchtstroom sloeg hem in ’t gezicht en hij wreef zijn handen in elkaar. Het voelde goed om uit de kou te zijn, ook al had hij in een dichte wagen met een draagbaar kacheltje gezeten.


  ‘Gude mariye,’ zei hij en knikte naar Abraham, die achter de toonbank in een blauw grootboek zat te bladeren.


  ‘Jah, het is zeker een goede morgen.’


  Caleb stopte zijn handen in zijn zakken. De winkelier lijkt in een goede bui vandaag. Ik kan mij niet herinneren dat hij ooit zo vriendelijk tegen mij is geweest.


  ‘Heb je fijne kerstdagen gehad?’


  ‘Zeker. En u?’


  Abraham knikte en glimlachte. ‘Beter dan ik ooit had verwacht.’


  Hmm... misschien heeft de opgewekte stemming van de man iets te maken met Fannie Miller. Calebs moeder had hem pas verteld dat zij van haar vriendin Doris, die iemand kende die met Fannies nicht EdnaYoder omging, had gehoord dat Fannie en de winkelier elkaar de laatste tijd heel veel zagen. Edna vertelde haar vriendin dat zij dacht dat er misschien wel snel een bruiloft van Abraham en Fannie zou zijn, en dat was verder doorverteld.


  ‘Mijn gezin en ik hadden het mooiste kerstcadeau,’ vervolgde Abraham.


  Caleb leunde tegen de toonbank. ‘En dat is?’


  De winkelier wees naar de achterzijde van de winkel en Calebs blik volgde Abrahams vinger. Er stonden twee Amish vrouwen naast elkaar, met hun ruggen naar hem toe. De ene was Fannie, zag hij, maar hij wist niet wie zij aan het helpen was.


  Plotseling draaide de kleinste van de twee vrouwen zich om en Caleb viel bijna flauw van de schok haar weer te zien. ‘Naomi!’


  Ze kwam naar de voorzijde van de winkel lopen en haar stralende glimlach leek de hele ruimte te verlichten.‘Fijn om je zien, Caleb.’


  ‘Ik... ik had er geen idee van dat je terug was,’ stamelde hij. ‘Hoe lang ben je al hier?’


  ‘Eerste Kerstdag ben ik thuisgekomen.’


  Hij bekeek Naomi aandachtig. Ze droeg kleren van Eenvoud, hoewel haar haren loshingen. Ze was duidelijk geen Englische meer, anders zou ze hier niet als een Amish vrouw zijn gekleed. Ze had donkere kringen onder haar helderbruine ogen, maar hij vond dat ze er prachtig uitzag.


  ‘Ben je voorgoed teruggekomen?’ vroeg hij hoopvol.


  'Jah, ik heb ingezien dat ik fout gehandeld heb.’


  Hij glimlachte.‘Ik ben zo blij - met je thuiskomst, bedoel ik.’ Abraham schraapte een paar keer zijn keel. ‘Ah-hum.’


  Caleb draaide zich snel om. In zijn vreugde over het weerzien met Naomi, was hij bijna vergeten dat haar daed er was. Het leed geen twijfel dat de man alles wat hij zei, nauwlettend volgde en enkel even wachtte om Caleb te vragen zijn winkel te verlaten.


  ‘Ik - uh - kwam voor wat olie,’ mompelde Caleb. ‘Ma heeft bijna niets meer en met dit slechte weer, dacht ze dat het goed was om voldoende voor raad te hebben.’


  ‘Dat lijkt me verstandig.’Abraham had een wat vreemde grijns op zijn gezicht en Caleb wist niet wat hij ervan moest denken. Fannie voegde zich bij het groepje.‘Leuk om je te zien, Caleb.’ ‘Insgelijks.’ Er viel een pijnlijke stilte. Toen vroeg hij: ‘Hoe heeft het wagenwiel zich gehouden? Ik hoop niet dat het er weer is afgelopen.’


  Fannie schudde haar hoofd.‘Het is precies op zijn plaats gebleven.’


  ‘Dat is gut. Echt gut.’


  Fannie keek naar Abraham en knipoogde.‘Is er niet iets dat jij de wagenmaker wil vertellen?’


  Abraham fronste zijn voorhoofd. ‘Is dat zo?’


  Ze liep om de toonbank naar hem toe en fluisterde wat in zijn oor. Een langzame glimlach verspreidde zich over zijn gezicht.


  ‘Fannie herinnerde mij aan iets dat ik haar een tijdje geleden heb verteld... toen Naomi weggegaan was en ik niet zeker wist of wij haar ooit terug zouden zien.’


  ‘Wat was dat dan?’ vroeg Caleb.


  ‘Ik zou dat ook graag horen, wat het dan ook moge zijn,’ viel Naomi bij.


  De winkelier plukte een paar keer aan zijn baard, boog zich iets voorover en verkondigde: ‘Caleb Hoffmeir, ik geef jou toestemming om met mijn dochter te verkeren.’
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  Naomi trok een schone jurk aan en verzekerde zich ervan dat haar kapp op zijn plaats zat. Ze was alweer een week thuis en het was nu Nieuwjaarsdag — haar eenentwintigste verjaardag. Zou haar familie zich dat herinneren? Zouden ze iets bijzonders voor haar verjaardag doen?


  Ze glimlachte naar haar spiegelbeeld. ‘Het doet er niet toe. Gewoon thuis zijn bij degenen waar ik van hou is al voldoende verjaardagsgeschenk voor mij.’ Ze dacht aan Ginny en vroeg zich af of zij haar thuis ooit miste. Op haar eerste dag in de winkel was Naomi naar het restaurant van de Meyers gegaan om Ginny’s ouders te ontmoeten. Ze vond dat zij het verdienden te weten waar hun dochter woonde en dat alles met haar in orde was. Zij hadden haar informatie op prijs gesteld, maar vertelden dat hun dochter hun hart had bedroefd door zo weg te gaan.


  Een klopje op haar slaapkamerdeur duwde haar gedachten opzij. ‘Kom binnen,’ riep ze.


  Nancy en Mary Ann stapten de kamer in, allebei met hun armen achter hun rug.


  ‘Hallich Neiyaahr un Hallich GebottsdaagF zei Mary Ann.


  ‘Jah, gelukkig nieuwjaar en hartelijk gefeliciteerd!’ volgde Nancy.


  Voor Naomi kon antwoorden, gaven zij haar allebei een cadeau. Dat van Mary Ann zat in een witte envelop en van Nancy in een kleine, bruine, papieren zak.


  Naomi probeerde haar tranen te bedwingen. Haar zusjes hadden eraan gedacht dat ze vandaag jarig was en zelfs wanneer niemand anders in de familie er aandacht aan zou besteden, was dit betoon van liefde genoeg voor haar.


  Ze nam de cadeautjes aan, liep naar haar bed en ging erop zitten. Haar zusjes volgden en gingen ieder aan een kant naast haar zitten.


  ‘Eerst het mijne openmaken,’ zei Mary Ann opgewonden. ‘Ik heb het zelf gemaakt.’


  Naomi scheurde de envelop open en haalde er een dik stuk papier uit, dat als een kaart gevouwen was. Op de voorkant stond een krijttekening van een rode tulp. Daarboven stonden de woorden Hartelijk gefeliciteerd. Aan de binnenkant had Mary Ann iets geschreven. Voor mijn grote zus. Ik ben blij dat je niet weggebleven bent, zoals Zach. We misten jou allemaal! Liefs, Mary Ann. In de kaart zat nog een boekenlegger van blauw, gekarteld vilt.


  Terwijl ze haar zusje omhelsde, sprongen de tranen in Naomi’s ogen. ‘Wat een lieve kaart! En die mooie boekenlegger gebruik ik in mijn Bijbel.’


  Mary Ann glimlachte.‘Ik wist dat je er blij mee zou zijn.’


  ‘Dat ben ik inderdaad. Danki.


  ‘Nu het mijne,’ zei Nancy en knikte naar de papieren zak op Naomi’s schoot. ‘Fannie heeft mij erbij geholpen.’


  Naomi stak haar hand in de zak en haalde er een pannenlap uit. Hij was in diverse kleuren in een Nine Patch patroon gequilt.


  ‘Die is voor jouw uitzetkist,’ lichtte Nancy toe.‘Voor als Caleb en jij gaan trouwen.’


  Naomi sloeg haar armen om Nancy heen. ‘Het is echt heel mooi. Je hebt het keurig gedaan en ik zou hem zeker in mijn uitzetkist doen, als ik er een had.’ Ze zuchtte. ‘En of ik echt met Caleb trouw... Wel, dat valt nog te bezien. Het is nog maar een week geleden dat we toestemming voor verkering kregen.’


  Nancy knikte en leek plotseling heel volwassen. ‘Dat gaat gebeuren. Wacht maar af, dan zul je het wel zien.’


  Naomi stond op. ‘Maar nu moeten wij met z’n drieën naar beneden en aan het ontbijt beginnen. De mannen zullen straks wel klaar zijn met hun werk en papa en die broers van ons kennende, zullen wel zo hongerig als een stel beren zijn.’


  Mary Ann en Nancy giechelden en Naomi volgde hen de kamer uit.


  ‘Na het ontbijt ga ik een cake voor jou bakken,’ kondigde Nancy aan. ‘Toen jij weg was, heb ik koken geleerd.’


  Naomi haalde een doos eieren uit de kelder.‘Ik weet zeker dat je je prima hebt leren redden in de keuken.’


  ‘Nancy’s bosbessenflensjes zijn niet zo lekker als die van jou,’ viel Mary Ann in. ‘Ze laat de randen altijd verbranden.’


  Nancy stampte met haar voet. ‘Nietes.’


  ‘Welles!’


  Naomi hief haar hand op om de meisjes tot bedaren te brengen voor hun gekibbel uit de hand zou lopen. ‘Laten we deze Nieuwjaarsdag niet bederven met geruzie, goed?’


  ‘Ja, papa houdt er niet van als hij ons hoort schreeuwen,’ zei Mary Ann en begon de tafel te dekken.


  ‘Schreeuw dan ook niet,’ gaf Nancy terug.


  Naomi wilde net iets zeggen toen de achterdeur openzwaaide en Samuël binnenkwam. Hij droeg een rieten mand waar een lap stof overheen lag. Omdat zij dacht dat er versgeraapte eieren in de mand lagen, wees ze naar de kelder. ‘Breng ze daar maar naartoe, tot we even tijd hebben om te kijken of ze schoon genoeg zijn.’ Samuëls wenkbrauwen schoten omhoog.‘Ik ga jouw verjaardagscadeau niet in de kelder leggen. Daar is het veel te koud voor hem.’


  ‘Hem?’ Naomi liep op Samuël af, die bij de tafel stond. ‘Wat heb je daar inzitten?”


  Samuël grinnikte en gaf haar de mand. ‘Dit is mijn cadeau voor jou.’


  Mary Ann en Nancy stonden pal naast Naomi toen zij de lap stof wegtrok. Een bolletje wit bont stak z’n kopje omhoog. ‘Miauw!’


  ‘Dat is een van de poesjes van Witje, toch?’ vroeg Mary Ann Samuël knikte en keek behoorlijk zelfingenomen.‘Ik heb deze Vlekje genoemd, omdat hij grijze vlekjes op zijn pootjes en kop heeft. Hij streek met de punt zijn vinger over het roze neusje van het poesje. ‘Vind je hem leuk, Naomi?’


  Ze gaf hem een vriendelijk kneepje in zijn schouder. ‘Hij is echt lief, Samuël. Danki. ’


  ‘Je kunt die kat beter naar buiten brengen,’ zei Nancy bazig. ‘Papa wil niet dat er dieren in huis zijn, dat weet je.’


  Samuël begon te protesteren, maar Naomi redde hem eruit.‘Ik denk dat het misschien het beste is als je Vlekje nog een tijdje bij zijn moeder in de schuur brengt, denk je ook niet, Samuël?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Het zal wel.’


  ‘Maar hij blijft toch van mij,’ verzekerde Naomi de jongen. ‘Iedere keer als ik in de schuur ben, zal ik met hem spelen en als hij oud genoeg is om bij zijn moeder weg te gaan, kan hij over het hele erf heenrennen.’


  Samuël grijnsde van oor tot oor. ‘Dat is een goed plan.’ Hij nam de mand weer over van Naomi. ‘Vlekje wordt een goede muizenvanger, let maar op.’


  ‘Dat geloof ik zeker.’


  Terwijl Samuël de deur uitliep, kwamen Matthew, Jake en Norman de keuken binnen. Ze droegen iets dat onder een groot stuk linnen was verborgen.


  Naomi’s nieuwsgierigheid werd geprikkeld. ‘Wat hebben jullie daar?’


  ‘Dit is jouw verjaardagscadeau,’ zei Matthew. ‘We zijn er al vanaf jouw thuiskomst vorige week mee bezig geweest.’


  Naomi liep de keuken door en lichtte de lap bij een van de hoeken op. Ze hield even haar adem in toen zij zag wat eronder zat. ‘Dit is mama’s oude dekenkist, is het niet?’


  Norman knikte.‘Vind je het mooi wat wij ermee gedaan hebben?’


  ‘Oh, ja.’ Naomi knielde op de grond naast haar moeders geliefde uitzetkist. Haar broers hadden alle oude krassen en groeven weggeschuurd, de kist opnieuw gebeitst en aan de bovenkant voorzien van een nieuwe, transparante vernislaag.


  ‘We dachten dat je, gezien je verkering met de wagenmaker enzo, nu wel een uitzetkist nodig zou hebben,’ verkondigde Jake.


  De tranen liepen uit Naomi’s ogen en rolden over haar wangen.


  ‘Caleb en ik hebben nog niet eens een afspraakje gehad, maar ik waardeer echt al het werk dat jullie met z’n drieën aan mama’s uitzetkist hebben gehad.’ Ze ging liefkozend met haar hand over het deksel, dat spiegelglad aanvoelde.‘Zelfs als ik nooit trouw, zal ik deze kist mijn hele leven lang koesteren.’


  ‘Waarom begin je hem niet hiermee te vullen?’


  Naomi keek omhoog. Papa stond in de deuropening en hield een quilt in zijn handen. ‘Deze was van je mamm, en ik wil dat jij ’m voor je eenentwintigste verjaardag krijgt,’ zei hij met een hapering in zijn stem.


  Naomi ging staan. ‘Oh, papa. Mama’s Doublé Wedding Ring quilt ligt al op jullie bed, zolang ik mij kan herinneren. Haar mamm gaf hem aan jullie als huwelijksgeschenk. Hoe kunt u daar nu afstand van doen?’


  Hij stapte naar voren en gaf hem aan haar. ‘Zij zou gewild hebben dat jij hem kreeg, Naomi, en ik denk er echt niet aan om hem te verkopen.’


  ‘Waarom zou u iets van mama’s spullen verkopen?’ De vraag kwam van Nancy, die naast Naomi stond en met haar vingers over de randen van de blauwwitte quilt streek alsof hij van goud gesponnen was.


  ‘Fannie en ik hebben besloten om in de lente te gaan trouwen en het is gebruikelijk voor een weduwnaar om de dingen van zijn vrouw te verkopen voor hij gaat hertrouwen.’ Papa glimlachte naar Naomi. ‘Natuurlijk wil ik eerst jou en je zusjes de kans geven om uit te kiezen wat jullie willen hebben.’


  De blijdschap over Naomi’s verjaardag en alle prachtige cadeaus verbleekte bij het sterke besef dat haar daed werkelijk met Fannie Miller zou gaan trouwen. Binnenkort zou Fannie hier in huis de scepter zwaaien en omdat hij had verteld dat hij de winkel wilde uitbreiden met een quiltafdeling, betekende dit zeer waarschijnlijk dat Fannie daar ook zou gaan werken.


  Ik vraag me af waar ik moet blijven? dacht Naomi. Voorzover ik kan zien, lijkt Fannie een vriendelijke vrouw, maar ik ken haar nauwelijks. De gedachte dat zij mama’s plaats in gaat nemen, doet echt zeer. En je zult zien dat ze binnenkort ook wel in mijn schoenen zal stappen. Maar aan de andere kant krijg ik het makkelijker als papa en Fannie eenmaal getrouwd zijn. Nu krijg ik de kans om eindelijk aan een huwelijk te denken — mocht Caleb mij vragen.


  ‘Ik heb nog iets anders voor je,’ zei papa, Naomi’s gedachten onderbrekend.


  ‘Oh, wat dan?’


  ‘Hier heb ik het.’ Papa overhandigde Naomi een zwarte Bijbel, die ze ook als haar moeders eigendom herkende.‘Ik dacht dat deze aan jou, als oudste dochter, toebehoort.’


  Naomi onderdrukte een snik. Alles ging zo snel en ze voelde zich zo verward door haar vaders trouwplannen. Ze zou mama’s uitzetkist in ere houden, en vooral de Bijbel, maar kon ze Fannie ook echt als haar stiefmoeder accepteren?


  


  Terwijl Caleb in een open slee zijn paard over de weg leidde, keek hij voortdurend naar de doos aan zijn voeten op de vloer. In die doos zat een bijzonder mooie, paarswitte Kaapse Viool, die zijn moeder zelf gestekt had. Zij had echt groene vingers. In haar naaikamer en op de zonneveranda stonden overal potten met stekjes. Toen Caleb zijn moeder had verteld dat hij Naomi iets bijzonders voor haar verjaardag wilde geven, had hij zijn moeder aangeboden om de plant van haar te kopen. Maar dat had zij beslist geweigerd, onder het motto dat hij zo vaak iets voor haar deed, zoals een boodschap uit de stad meebrengen en wat al niet meer. Daarbij was er geen sprake van dat ze geld van een van haar zoons zou aannemen voor een plant die zo makkelijk te stekken was. Ze verkocht ze alleen aan de klanten die haar kraampje op de boerenmarkt bezochten.


  ‘Ik hoop niet dat de plant door de kou bezwijkt voor ik bij het huis van de Fishers ben. Ik zou Naomi geen dode plant voor haar eenentwintigste verjaardag willen geven,’ mompelde hij.


  Het paard hinnikte alsof hij antwoord gaf, terwijl de slee zo moeiteloos over het sneeuwdek gleed dat de grond soms nauwelijks werd geraakt.


  ‘Dit wordt het beste Nieuwjaar,’ schreeuwde Caleb in de wind. Hij had toestemming gekregen voor de verkering met de winkeliersdochter en niets kon beter zijn dan dat. Behalve dan een huwelijk met Naomi en hij hoopte dat dit het komend najaar zou gebeuren.


  Korte tijd later draaide Caleb het erf van de Fishers op, sprong van de slee af en bond zijn paard vast aan de speciaal daarvoor bestemde reling. Hij pakte de doos met de Kaapse Viool en waagde het er even in te kijken. De plant zag er nog prima uit en Caleb slaakte een zucht van verlichting.


  Hij nam de verandatrap met twee treden tegelijk en klopte op de achterdeur. Het bleef stil binnen en hij bedacht dat Naomi misschien in de keuken met de afwas bezig was.


  Na een tweede klop zwaaide de deur open, maar in plaats van Naomi, was het Abraham die Caleb begroette. ‘Hallich Neuyaahr,’ zei hij met een knikje.


  ‘U ook Gelukkig Nieuwjaar,’ antwoordde Caleb. ‘Is - uh -Naomi thuis? Ik wilde haar komen feliciteren en dit aan haar geven.’ Hij hield de doos naar voren en voelde zich plotseling nerveus.


  Abraham knikte, stapte opzij en trok de deur helemaal open. ‘Naomi, er is iemand voor jou.’


  Caleb kon nog steeds niet geloven hoe de winkelier in de afgelopen paar maanden was veranderd. Ma had een paar keer verteld dat Abraham veel meegaander was sinds Fannie Miller hem in de winkel hielp. Nu Naomi weer thuis was, leek haar daed zelfs ronduit vriendelijk. Caleb kon niet geloven dat de man hem zelfs toestemming had gegeven voor verkering met zijn oudste dochter. Het leek haast te mooi om waar te zijn.


  Hij verplaatste zijn gewicht van zijn ene been op het andere en hield de doos stevig tegen zijn borst.


  ‘Wel, jongen, kom je nog binnen of niet?’


  ‘Uh - zeker.’ Sommige dingen zijn geloof ik niet veranderd. Abraham beschouwt mij nog steeds als een jongen, niet als een man. Caleb stapte de warme keuken in en de aanblik van Naomi die aan de gootsteen borden stond te wassen, liet zijn hart bonzen. Haar wangen bloosden en uit de knot op haar achterhoofd was een pluk goudbruin haar losgeraakt. Hij staarde een paar tellen naar haar en stelde zich voor hoe het zou zijn om met haar getrouwd te wezen en met de wetenschap dat zij van hem en hem alleen was, hun eigen huis binnen te komen.


  ‘Hartelijk gefeliciteerd,’ zei hij en reikte haar de doos aan.


  Ze glimlachte en veegde haar handen af aan een doek.


  ‘Je krijgt echt veel cadeautjes vandaag, zus,’ sprak Nancy, die de borden stond af te drogen.


  ‘Waarom zet je het daar niet neer?’ zei Naomi, naar de tafel wijzend. Ze droogde haar handen goed af en voegde zich even later bij hen.


  ‘Ik verwachtte echt geen cadeau van jou,’ zei ze ademloos. ‘Wat is het?’


  Hij grinnikte. ‘Open de doos en kijk zelf maar.’


  Ze trok de flappen omhoog en zoog haar adem in, waardoor hij zich afvroeg of ze de plant wel zo leuk vond als hij had gedacht. ‘Hij is prachtig, Caleb. Danki.’


  ‘Dat cadeau kun je in ieder geval niet in je uitzetkist stoppen,’ merkte Nancy op.


  Naomi’s gezicht kleurde en ze gaf haar zusje een waarschuwende blik.


  ‘Ik hoop dat je nog geen andere plannen hebt en een tochtje in mijn arrenslee wil maken,’ zei Caleb, Naomi eruit reddend. Het leed geen twijfel dat sommige van haar andere verjaardagscadeaus voor haar uitzetkist bestemd waren.


  Naomi keek naar haar vader. ‘Vindt u dat goed?’


  Hij knikte. ‘Jah, zeker, zolang je maar op tijd terug bent voor ons middagmaal. Fannie komt zo dadelijk en zij was van plan om een grote pan zuurkool met worst te maken en zo rond de klok van een uur te eten.’


  ‘Ik breng haar ruimschoots op tijd terug,’ verzekerde Caleb hem.


  ‘Maar moet ik niet hier blijven om met het koken te helpen?’ vroeg Naomi. Ze leek een beetje nerveus en Caleb vroeg zich af of ze misschien niet met hem mee wilde.


  Abraham schudde zijn hoofd. ‘Als Fannie hulp nodig heeft, kan zij een beroep doen op Nancy.’


  Naomi haalde haar schouders op, maar Caleb kon aan de rimpels in haar voorhoofd zien dat ze niet al te blij was. Bleef ze liever hier om te koken dan dat ze een tochtje in zijn slee ging maken? Zou ze eigenlijk wel echt verkering met hem willen?


  ‘Als je liever niet meegaat in de slee, ga ik weer naar huis.’ Caleb hield zijn adem in en wachtte op haar antwoord.


  Ze schudde haar hoofd en gaf hem een glimlach. ‘Een sledetocht klinkt heel leuk. Ik pak mijn sjaal en mijn handschoenen.’ Ze verliet de keuken en Caleb slenterde naar de deur om daar op haar te wachten.


  Een paar minuten later keerde Naomi in de keuken terug. Ze had een lange zwarte sjaal omgewikkeld en droeg haar donkere hoed en een paar dikke handschoenen. ‘Ik ben klaar.’


  Caleb opende de deur en volgde haar naar buiten. Misschien had haar probleem meer te maken met Fannie Miller dan met hem.‘We zijn zo terug,’ riep hij over zijn schouder.


  


  Toen Fannie het erf van de Fishers opreed, ontdekte zij Caleb Hoffmeir in een open slee. Naomi zat naast hen en toen hun wagens elkaar op de oprijlaan passeerden, zwaaide Fannie en riep: ‘Hallich Neuyaahr!’


  ‘U ook Gelukkig Nieuwjaar!’ riep Caleb terug.


  Fannie grinnikte. De dingen pakten deze dagen echt goed uit voor Abraham en haar. Weldra zou het lente wezen en na hun bruiloft, zou ze in zijn huis wonen. Ik hoop dat het net zo gunstig verloopt voor Naomi en de wagenmaker. Na alles wat deze familie heeft doorgemaakt, kunnen zij een tijd van vrede en blijdschap goed gebruiken.


  Fannie zette haar wagen naast de schuur en stapte uit. Voor zij kans zag om het paard uit te spannen, kwam Matthew uit de schuur aanlopen en nam het van haar over. ‘Ik breng uw paard wel weg. Dan kunt u snel deze kou uit en naar binnen gaan.’


  ‘Danki. Dat is erg aardig van je,’ zei ze glimlachend.‘Op een dag zal een vrouw zich gelukkig noemen jou als man te hebben.’ Matthews gezicht kleurde rood. Fannie geloofde vast dat dit meer door verlegenheid kwam dan door het koude weer. Voor zover zij kon zien, leek hij wat schuw tegenover vrouwen. Abraham had haar verteld dat Matthew tot op heden ook nog geen signalen uitzond dat hij naar een serieuze relatie met iemand verlangde.


  ‘Ik zag Naomi en Caleb in zijn slee weggaan,’ zei Fannie, van onderwerp veranderend. ‘Het ziet er naar uit dat ze aan hun verkering beginnen.’


  ‘Dat zou kunnen.’


  ‘Ik ben blij te zien dat Naomi wat vreugde vindt, na alles wat zij heeft doorgemaakt.’


  ‘Ze heeft veel moeten doorstaan, dat is een feit.’ Matthew streelde het paard achter zijn oor. ‘Uh — Fannie, ik wil dat u weet dat ik echt blij ben dat papa en u trouwplannen hebben voor de komende lente.’


  ‘Dank je dat je dat zegt,’ zei ze, terwijl een gevoel van vreugde oplaaide in haar binnenste.‘Ik hoop je daed gelukkig en blij te maken. Hij heeft in de laatste paar jaren meer doorgemaakt dan veel anderen in een heel leven meemaken.’


  Matthew knikte. ‘Daar heeft u ook gelijk in.’ Hij legde even zijn hand op Fannies arm en op dat moment wist ze dat zij er een vriend bij had. ‘Papa is erg veranderd sinds hij u heeft ontmoet en daar zijn we allemaal heel dankbaar voor.’


  De tranen sprongen in Fannies ogen, maar ze knipperde ze weg. ‘Het is God die de dank verdient, Matthew. Hij heeft een machtig werk in Abrahams leven verricht, maar dat is alleen omdat de man Gods Woord toestond in zijn ziel te wortelen.’ ‘Ik begrijp dat Jacob Weaver ook heel wat Bijbelteksten met papa heeft gedeeld,’ zei Matthew.‘Die verzen en zijn vriendschap met Jacob zijn ook gut geweest, maar zijn liefde voor u heeft weer vreugde in het leven van mijn daed gebracht.’


  ‘Ik hou heel veel van Abraham en hij heeft net zo goed heel wat vreugde in mijn leven gebracht.’


  ‘Fijn om dat te horen.’


  Fannie keerde zich om naar het huis. ‘Tot straks, Matthew. En vergeet het niet... om een uur zuurkool met worst!’
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  De rest van de winter vloog voorbij en de lente werd ingeluid met stormwinden en regen. Naomi was kort geleden gedoopt en had zich bij de kerk aangesloten. Innerlijk vervuld met vrede, genoot ze van ieder moment, of ze nu in de winkel of thuis aan het werk was of plezier maakte met Caleb in zijn open rijtuig. Ze waren wezen schaatsen, hadden een paar ontspannen ritjes gemaakt, thuis spelletjes gedaan, bezoekjes afgelegd en een paar zangavonden bijgewoond. Morgenavond zou er weer een zangavond worden gehouden, maar ditmaal bij de Fishers thuis. Caleb hoefde Naomi niet op te halen voor de jongerenbijeenkomst en ook niet thuis te brengen. En papa had erop aangedrongen dat Matthew, die gewoonlijk nogal verlegen was in zijn omgang met vrouwen van zijn leeftijd, er ook bij zou zijn.


  Naomi kon nauwelijks geloven dat haar vader toestemming gegeven had voor een zangavond in hun schuur. Het was de eerste maal dat hij ooit zoiets had toegestaan. Er waren tegenwoordig veel ‘eerste keren’ voor Naomi’s daed en ze was er vrij zeker van dat Fannie Miller de oorzaak van zijn meegaandheid was.


  Toen Naomi bij haar slaapkamerraam wegliep, viel haar blik op de brief die ze die morgen van Ginny Meyers had ontvangen. Dit was het eerste wat Naomi van Ginny vernam sinds ze drie maanden geleden zonder haar Englische vriendin naar Lancaster County was teruggegaan.


  Ze pakte de brief op van de ladekast en las hem hardop.


  


  Beste Naomi,


  Je hebt je waarschijnlijk afgevraagd waarom ik niet eerder heb geschreven. Om eerlijk te zijn, was ik kwaad op jou om de manier waarop je bent weggegaan, en ook omdat je Carla’s telefoonnummer aan mijn ouders hebt gegeven. Maar daar heb ik nu vrede mee. Vorige week heb ik mijn vader en moeder gesproken en zij hebben eindelijk geaccepteerd dat ik hier op mijzelf wil blijven wonen.


  


  Naomi glimlachte toen zij dat gedeelte herlas. Ze was blij dat de situatie tussen Ginny en haar ouders verbeterd was. Ze hadden in elk geval weer contact. Ze richtte haar aandacht weer op de brief en las verder.


  


  Sinds de tijd dat jij Portland verliet, ga ik uit met Chad Nelson, de manager van het fitnesscentrum waar ik werk. Hij heeft het al over trouwen en hij hoopt dat we op een dag ons eigen fitnesscentrum kunnen kopen. Dat zou echt fantastisch zijn. Zoals je weet, heb ik altijd al een eigen fitnesscentrum gewild.


  Ik wil dat je weet dat ik geen wrok meer koester tegenover jou. Ik had gehoopt dat je het in de Englische wereld zou redden, maar blijkbaar ben je daar niet voor geknipt.


  


  Het allerbeste,


  Ginny


  


  Naomi zuchtte en plofte op haar bed neer. Het was al laat en ze zou nu moeten slapen, maar ze was niet moe. Er spookten teveel gedachten door haar hoofd. Met Ginny leken de dingen nu rechtgezet, maar er was nog iets wat haar bezighield.


  ‘Was mama maar hier,’ fluisterde ze.‘Zij was zo wijs en zou vast wel antwoorden hebben op mijn vragen.


  Toen Naomi zich omdraaide, liet ze haar blik op de zwarte Bijbel op haar nachtkastje rusten.‘Mama’s Biewel. Misschien kan ik daar een antwoord in vinden.’


  Ze reikte naar het veelvuldig gebruikte, leren boek, maar had geen idee waar ze moest zoeken voor de specifieke antwoorden die zij nodig had. ‘Iets waardoor ik een beter gevoel krijg over papa’s hertrouwen,’ mompelde ze. ‘Jah, dat is wat ik nu het meeste nodig heb.’


  Naomi’s moeder had diverse boekenleggers in haar Bijbel gelegd, dus opende zij hem op de plaats waar de eerste lag.


  ‘Genesis 2, vers 20,’ las zij hardop.‘Zo had Adam genoemd de namen van al het vee, en van het gevogelte des hemels, en van al het gedierte des velds; maar voor den mens vond hij geen hulpe, die als tegen hem over ware.’


  De tranen liepen uit Naomi’s ogen en rolden over haar wangen. Ze snifte en veegde ze weg met de rug van haar hand. Oh, papa, u bent net als Adam sinds mama is gestorven. U had genoeg te doen, maar u was eenzaam en had een hulp naast u nodig.


  Naomi wist dat Fannie een goede vrouw voor papa zou zijn. Dat had Fannie al bewezen door de manier waarop ze zowel in de winkel als hier thuis had geholpen. Ze had Nancy geleerd hoe ze moest quilten, Mary Ann en Samuël de liefde en aandacht gegeven die ze verdienden, was een vriendin geworden voor de oudere jongens en bovenal hield ze van papa en maakte hem gelukkig. Naomi had ook gemerkt dat Fannie een vriendelijk en opgewekt karakter had, wat volgens haar ongetwijfeld uit haar diepe eerbied voor God voortkwam. Fannie was veel openhartiger dan mama was geweest, maar ze had in veel opzichten dezelfde kwaliteiten.


  Naomi legde de Bijbel weg en sloot haar ogen. Hemelse Vader, help mij om net zo van Fannie te houden als van de rest van mijn familie. Ik weet niet hoe mijn toekomst eruit ziet wat betreft mijn werk in de winkel, maar help mij alles zonder mopperen te doen. Ze stopte en wilde net haar gebed afsluiten toen Zach op haar netvlies verscheen. Hij zou over een paar weken twee jaar oud worden. Waarschijnlijk vierde hij zijn verjaardag met zijn nieuwe familie - wie dat dan ook waren. Het leek er meer en meer op dat Naomi haar broertje nooit meer zou zien, maar zolang als ze leefde, zou ze hem niet vergeten.


  En Heere, vervolgde ze, beschermt U Zach alstublieft en laat hem weten hoe geliefd hij is, ook al is dit dan door een andere familie. Geef hem een fijne verjaardag en wilt U ervoor zorgen dat hij genoeg geknuffeld wordt. Amen.


  Toen Naomi onder de dekens kroop, viel een vredig gevoel als een zachte deken over haar heen. De dingen zouden hun beloop wel vinden in de komende dagen. Dat wist ze zeker.


  ‘Het is zo fijn u weer thuis te hebben. Ik heb u gemist, mama.’


  Fannie glimlachte naar Abby en gaf haar nog eens een knuffel. ‘Het is fijn om hier te zijn, maar onthoud, het is maar voor een paar weken. Ik ga binnenkort weer terug naar Pennsylvania om alles klaar te maken voor mijn huwelijk met Abraham.’


  Abby knikte. ‘Dat weet ik, maar ik geniet van de tijd die we samen hebben.’


  Fannie keek de quiltwinkel rond. Ze zou deze plek missen, evenals alle drukte van de klanten die binnen kwamen lopen om quilts, kussens, pannenlappen en wandkleden te bekijken. En niet alleen hen, maar ook de groep Amish vrouwen uit hun gemeenschap die hier een paar uur per week quilts voor de verkoop kwamen maken. Abby en zij hadden heel wat uren plezier beleefd met de vrouwen, als ze naaiden en intussen allerlei onderwerpen bespraken.


  ‘Ik wilde dat je zou overwegen om met mij mee te verhuizen naar Lancaster County,’ zei Fannie. ‘Ik denk dat je Abrahams familie aardig zult vinden en je zou me kunnen helpen op de quiltafdeling die Abraham aan zijn winkel wil toevoegen.’


  Abby schudde haar hoofd en haar wangen kleurden lichtrood. ‘Ik heb een vriend, mama. Welke kans hebben Lester en ik nog voor verkering als ik wegga?’


  ‘Er zijn veel begerenswaardige jonge mannen in Lancaster, weet je wel.’


  Abby ging op de stoel voor het rek met quilts zitten. ‘Oh nee, mama, ik moet er niet aan denken dat ik met iemand anders verkering zou hebben. Lester is bijzonder, en ik...’


  ‘Ik hoop niet dat hij in huis komt als je alleen bent,’ zei Fannie bezorgd.


  ‘Natuurlijk niet. We spreken altijd bij Harold en Lena af. Ik eet daar ook sinds u bent weggegaan.’


  ‘Dat is gut. Ik zou niet willen dat iemand iets verkeerds denkt over mijn dochter.’


  ‘U zou moeten weten dat ik nooit iets zou doen dat u in verlegenheid brengt.’ In Abby’s donkere ogen glommen tranen.


  ‘Ik weet dat je dat niet zou doen, lieve meid.’ Fannie streelde haar dochters hand. ‘Maar ik heb hoe dan ook wel lopen denken dat het voor iedereen beter is wanneer jij bij Harold en Lena intrekt. Zij kunnen tot aan jouw huwelijk mijn huis verhuren of het afsluiten.’


  Abby fronste haar voorhoofd.‘Ik zou mijn oude huis wel missen als ik moest verhuizen.’


  ‘Het zou maar tijdelijk wezen.’


  ‘Jah, goed dan. Als Harold en Lena er geen bezwaar tegen hebben, zal ik bij hen intrekken.’Abby sprong op. ‘Laten we het nu eens over uw trouwplannen hebben, goed?’


  Fannie grinnikte. ‘De datum is vastgesteld op 19 mei. Ik hoop dat jij, Harold en Lena er allemaal bij kunnen zijn.’


  Abby boog zich voorover en kuste haar moeders wang.‘Ik zou het voor geen goud willen missen en ik weet zeker dat mijn grote broer en zijn vrouw daar net zo over denken.’


  ‘Je zult Abraham wel mogen,’ zei Fannie, haar stoel wegschuivend.


  Abby glimlachte. ‘Ik heb hem nog maar een keer ontmoet, toen hij hier was in verband met dat Englische stel die een baby had waarvan hij dacht dat die van hem was. Hij leek me aardig.’


  ‘Abraham en zijn gezin hebben de laatste jaren veel doorgemaakt.’ Fannies keel werd dik en ze moest even stoppen om de controle over haar emoties te herwinnen. Alleen al de gedachte aan de pijn die Abraham had geleden, maakte haar overstuur.


  ‘Ik begreep uit wat u in uw brieven schreef, dat hij het verlies van zijn zoon een plaats heeft kunnen geven, klopt dat?’


  Fannie streek met haar vingers over de bovenzijde van een Lone Star quilt. ‘Ik verwacht niet dat hij er ooit helemaal overheen zal komen, maar hij gaat er tegenwoordig goed mee om.’ Abby legde haar hand even op haar moeders arm. ‘Ik geloof dat dit ook een beetje door u komt, mama.’


  ‘Het is God die de eer van de verandering van Abrahams hart toekomt,’ verklaarde Fannie.


  Abby haalde een grote kartonnen doos onder de toonbank vandaan. ‘Ik denk dat we genoeg gebabbeld hebben. Als u wat quilts voor de verkoop in uw nieuwe winkel wilt uitzoeken, kunnen we maar beter aan het werk gaan, denkt u ook niet?’


  Fannie glimlachte. ‘Ik kan wel merken wie tegenwoordig de baas van de winkel is.’


  Abby’s wangen kleurden roze. ‘Sorry, mama. Ik bedoelde het niet zo bazig.’


  ‘Het is al goed. Je bent nu gewend zelfstandig te zijn en dat is volkomen te begrijpen.’ Fannie haalde een Log Cabin quilt uit het rek en legde hem in de doos.‘Ik denk dat ik deze aan Naomi geef als Caleb en zij komend najaar gaan trouwen.’


  Abby’s wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Komt er nog een bruiloft in het Fisher gezin?


  ‘Het lijkt er wel op.’ Fannie haalde haar schouders op. ‘Maar alleen de tijd zal leren wat de toekomst in petto heeft.’


  


  Caleb had erg naar deze zangavond uitgekeken. Omdat het in de schuur van de Fishers werd gehouden, zou hij Naomi niet naar huis hoeven brengen, maar hij was vast van plan om haar even voor zich alleen te hebben. Eigenlijk hoopte hij op een gelegenheid om over hun toekomst te kunnen praten.


  Hij klakte met zijn tong om het paard sneller te laten draven. Hij wilde geen tijd verliezen — niet wanneer hij van plan was iedere minuut door te brengen bij de vrouw waarvan hij hield.


  ‘Ik hoop echt dat zij hetzelfde voor mij voelt,’ zei Caleb tegen de ruin.‘Ik heb zolang gewacht op verkering met Naomi Fisher en ik wil dit we geen enkel moment meer verspillen.’


  Toen Caleb het erf van de Fishers opdraaide, zag hij al diverse rijtuigen naast de schuur staan. Hij stapte uit zijn open wagen en bond zijn paard vast.


  ‘Hé, Caleb, hoe is het met jou?’ vroeg Norman toen hij de hoek omsloeg.


  ‘Gut. En met jou?’


  ‘Ook goed, en dat wordt alleen nog maar beter als alle meisjes er zijn.’


  Caleb grinnikte. ‘Wacht je op iemand in het bijzonder?’


  Norman schudde zijn hoofd. ‘Niet echt. Ik ben nog op zoek naar de ware.’


  'Jah, nou, ik zou niet te lang wachten als ik jou was. Je wordt er niet jonger op, zoals je weet.’


  ‘Moet je horen wie dat zegt,’ zei Norman grinnikend.‘Als ik het goed heb, schelen we niet veel in leeftijd en jij bent ook nog niet getrouwd.’


  Caleb stak zijn borst naar voren.‘Daar hoop ik snel iets aan te doen.’


  ‘Ha! Ik denk dat ik wel weet wie jij binnenkort gaat vragen.’


  ‘Dat gaat je niets aan,’ zei Caleb en zwaaide met zijn vinger. Hij keek om zich heen. ‘Waar is ze?’


  ‘Wie?’


  ‘Hou je niet van den domme. Ik heb het over Naomi. Is ze in de schuur of nog steeds in huis?’


  Norman haalde zijn schouders op.‘Hoe moet ik dat weten? Ik ben haar oppas niet.’


  Caleb mepte Norman op de schouders. ‘Erg grappig.’ Hij wilde weglopen, maar Norman ging voor hem staan.


  ‘Ze is in de schuur, als je het per se wilt weten. Volgens mij bracht ze een kan limonade binnen.’


  ‘Ik heb toch zo’n dorst gekregen onderweg naar hier,’ zei Caleb met een knipoog. ‘Ik denk dat ik maar eens naar binnen ga om te kijken of ik een glas drinken kan krijgen.’


  ‘Doe dat, Caleb.’ Norman leunde tegen de zijkant van de schuur.‘Ik blijf hier buiten om de rest van de wagens die aankomen te bekijken. Op die manier kan ik mijn concurrentie in de gaten houden.’


  Caleb slenterde weg, zachtjes in zichzelf lachend.


  Even later liep hij de schuur in en botste vlakbij de deur tegen Matthew op, die een baal stro in zijn handen had. ‘Heb je hulp nodig?’ vroeg Caleb.


  ‘Nee, het lukt wel. Ik breng dit alleen naar de andere kant, zodat er meer ruimte komt.’ Matthews gezicht was een beetje rood aangelopen. Hij leek een beetje nerveus en niet op zijn gemak. Al de tijd dat Caleb de zangavonden had bijgewoond, had hij Matthew daar nog nooit gezien. Van wat hij van Naomi’s oudste broer wist, betwijfelde Caleb of hij hier was om een meisje te zoeken, want Matthew was al een paar jaar ouder dan de meeste bezoekers van vanavond. Caleb vond het meer voor de hand liggen dat Matthews daed aan zijn zoon gevraagd had hiernaartoe te gaan om ongemerkt een oogje in het zeil houden.


  Caleb ontdekte Naomi aan de andere kant van de schuur. Ze hield een glas in haar hand en stond met een paar meisjes van haar leeftijd te praten. Hij vond het wel een beetje raar om hen te onderbreken, maar als hij nu niet zei wat hij op zijn hart had, zou hij misschien de moed verliezen.


  ‘Caleb, ik ben blij dat je gekomen bent,’ zei Naomi toen hij op haar afliep.‘Zijn er ook een paar broers van je naar de zangavond gekomen?’


  Hij knikte en pakte zijn zakdoek om het zweet van zijn gezicht te vegen. ‘Marvin en Andy zeiden dat ze zouden komen, maar ik heb hun wagens niet gezien toen ik aankwam. Waarschijnlijk betekent dit dat ik hen een slag voor ben.’


  ‘Je hebt er een kleur van,’ zei Naomi. ‘Wil je een glas koude limonade?’


  ‘Dat zou lekker wezen,’ zei hij en pakte het glas dat zij hem aanbood. ‘Danki.’


  Clara en Mabel, die naast Naomi stonden, giechelden en ze trok haar neus naar hen op.


  ‘Ga je mee wandelen voor het begint?’ vroeg hij, met toenemende moed. ‘Ik zou graag even met je willen praten als je het goed vindt.’


  ‘Goed.’ Naomi zette haar glas neer op de houten tafel, zei gedag tegen de twee jonge vrouwen en liep naar de deur.


  Caleb sloeg een teug limonade achterover en liep haar snel achterna. Eenmaal buiten, stelde hij voor om naar de kreek achter het huis te gaan.


  Ze wandelden stilzwijgend naar de waterkant. Caleb pakte Naomi’s hand en keek haar aan. Hij bevochtigde zijn lippen. Dit werd een stuk moeilijker dan hij had gedacht. De dingen leken bij het oefenen in gedachten altijd simpeler. Maar nu hij het echt onder woorden moest brengen, was het net of zijn mond was dichtgeplakt.


  ‘Het is echt een mooie avond,’ zei Naomi. ‘Het ziet ernaar uit dat we een hete zomer krijgen, want de lente was ook al zo warm.’


  ‘Ja.’


  ‘Ik hoop dat er vanavond een goede opkomst is.’


  ‘Uh-huh.’


  ‘Ik ben blij dat Matthew wilde helpen. Het is goed voor hem om onder andere jonge mensen dan zijn eigen broers en zussen te zijn.’


  ‘Inderdaad.’


  Naomi zuchtte.‘Caleb, je zei dat je wilde wandelen zodat we konden praten. Het probleem is alleen dat ik de enige ben die praat.’


  Hij liet haar hand los en boog zich voorover om een platte steen op te rapen, die hij over het water liet scheren. ‘Ik ben wat zenuwachtig, denk ik.’


  ‘Waarom? Het is niet ons eerste afspraakje of zo.’


  ‘Dat weet ik, maar het is wel de eerste keer dat ik een aanzoek ga doen.’


  Naomi zette grote ogen op en haar mond viel open. ‘Bedoel je een huwelijksaanzoek?’


  Hij knikte. ‘Als jij mij hebben wilt, zou ik je heel graag komende november tot mijn vrouw maken.’


  ‘Echt waar?’


  ‘Geloof je me niet?’


  Ze lachte zachtjes.‘Natuurlijk wel. Maar het komt gewoon zo plotseling. We hebben nog maar een paar maanden verkering.’ Caleb pakte ditmaal haar beide handen. ‘Je hebt de hele tijd geweten wat ik voor je voel, toch?’


  ‘Jah.’


  ‘Ik hou al van je sinds onze kindertijd, maar tot op de maandag na de kerst, toen je vader zijn toestemming voor onze verkering gaf, had ik nooit gedacht dat ik de kans zou krijgen om jou ten huwelijk te vragen.’


  Naomi’s ogen vulden zich met tranen.‘Om je de waarheid te zeggen, dacht ik dat ik nooit door iemand gevraagd zou worden.’ Hij kon zijn oren nauwelijks geloven. Naomi was alles wat een man zich kon wensen. Ze was mooi, slim, werkte hard en was o zo lief.‘Wel, ik vraag het nu en als je denkt dat je ook maar een klein beetje van mij kunt houden, zou je me de gelukkigste man van heel Lancaster County maken.’


  Naomi glimlachte en hij dacht dat hij wel verdrinken kon in de vreugde die hij op haar gezicht aflas. ‘Caleb Hoffmeir, ik hou van je en niet maar een klein beetje. Het is mij een eer om jouw vrouw te worden.’
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  ‘Ik begrijp niet waarom je zo’n drukte van Jimmy’s verjaardag maakt. Je hebt genoeg ballonnen en slingers gekocht om het hele huis mee te versieren.’ Jim wees naar de partij versieringen die Linda op de keukentafel had gelegd. ‘Hij wordt nog maar twee en zal zich deze dag later niet eens herinneren.’


  Ze fronste haar voorhoofd. ‘We zullen een heleboel foto’s maken. Wanneer hij deze zal bekijken, weet hij dat zijn vader en moeder genoeg van hem hielden om een feestje voor hem te geven.’


  ‘Wie ga je voor zijn partijtje uitnodigen?’ vroeg hij.


  ‘Alleen mijn ouders — en misschien mijn zus en haar man.’ ‘Zullen hier dan geen andere kinderen dan Jimmy zijn?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Die kent hij eigenlijk niet.’


  Jim gromde.‘Dat komt omdat je hem teveel beschermt, Linda. Hij zou met leeftijdsgenootjes moeten omgaan.’


  Linda ging op een stoel aan tafel zitten.‘Hij is te jong voor de peuterschool en heeft geen neefjes in de buurt wonen, dus hoe kun je nu verwachten dat hij andere kinderen heeft om mee te spelen?’


  Hij haalde zijn schouders op.‘Waarom geef je je niet op voor een fitnessprogramma in dat nieuwe centrum aan de andere kant van de stad? Ik heb gehoord dat daar een prima kinderopvang is.’ Linda opende haar mond, maar voor zij iets kon zeggen, voegde Jim eraan toe: ‘Het zou voor jou en Jimmy allebei goed zijn.’


  Ze keek hem kwaad aan. ‘Zeg je nu dat ik te dik ben en ik moet gaan sporten om af te vallen?’


  Hoe komt ze daar nu weer bij? Jim wreef over zijn voorhoofd. Hij was blij dat Jimmy een middagdutje deed en hun harde stemmen niet zou horen.


  ‘Is dat wat je insinueerde, Jim?’ vroeg zij met stemverheffing. Jim nam de stoel tegenover Linda en pakte een zakje met blauwe ballonnen. ‘Je bent niet dik en ik gaf geen hint dat je moet afvallen.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ik denk gewoon dat je veel te veel in huis zit. Jij en Jimmy moeten er wat meer op uit.’


  ‘Ik wandel met hem in het park en als ik het zie zitten om de bus te nemen, gaan we winkelen.’


  ‘Ik heb het niet over een tochtje naar het park of naar de winkels. Je moet meer met andere mensen omgaan.’


  ‘Dat zou ik ook wel doen als we nog in Boise woonden. Daar wonen al mijn vrienden en familieleden.’


  Daar hoefde ze Jim niet aan te herinneren. Ze had hem vaak genoeg verteld dat ze het niet naar haar zin had in het westen van Washington en dat ze wenste dat ze nog steeds in de stad woonden waar zij waren opgegroeid.


  ‘We zijn hiernaartoe verhuisd vanwege mijn werk,’ hield hij haar voor. ‘Destijds zei je dat je het ermee eens was dat ik hier een schildersbedrijf zou beginnen.’


  Ze zuchtte. ‘Dat weet ik, maar ik verwachtte dat we nu wel twee of drie kinderen zouden hebben en ik zo druk met hun opvoeding bezig zou zijn, dat er geen tijd was om mijn familie thuis te missen.’


  ‘Dit is nu je thuis, Linda, en je hebt Jimmy om groot te brengen.’


  ‘Maar hij is maar enig kind. Ik zou er graag meer willen. Jij niet?’


  ‘We kunnen geen kinderen krijgen, weet je nog?’


  ‘Dat weet ik, maar we hebben Jimmy geadopteerd, dus waarom kunnen we niet meer kinderen adopteren?’ Ze schoof haar stoel naar achteren en ging staan. ‘Ik kan nu onze advocaat bellen en hem vragen of hij de procedure in gang wil zetten.’


  Jim sprong op, gooide bijna zijn stoel omver, maar kon hem nog net pakken voor hij op de grond viel.‘Dat is geen goed idee!’ Ze draaide zich met een ruk om. ‘Waarom niet?’


  ‘We hebben Jimmy nog geen jaar. Hij heeft nog wat meer tijd nodig als enig kind.’


  ‘Waarom? Omdat jij ook enig kind was?’


  Hij knipperde even met zijn ogen en voelde zich aangevallen. Probeerde zij een ruzie met hem uit te lokken? ‘Je weet dat ik daar niet op doelde, Linda.’


  ‘Oh nee?’


  ‘Nee. Ik denk dat wij onszelf en Jimmy nog een tijdje de luxe moeten gunnen om van elkaar te genieten.’ Hij wees naar de kinderstoel. ‘Toen we merkten dat we geen kinderen kon krijgen, zei je dat je met een kind al gelukkig zou zijn... dat dat genoeg zou zijn als ik instemde met adoptie. Wel, ik heb ervoor gezorgd dat je een baby kreeg, dus waarom waardeer je dat niet en doe je niet wat vriendelijker tegen me?’


  Linda fronste en keek hem met een vragende blik schuin aan. ‘Zoals jij het zegt, klinkt het alsof je een kind van de straat hebt geplukt en het mij als een soort vredesoffer hebt gegeven.’


  Jim zuchtte diep. Linda had bijna de spijker op zijn kop geslagen. Hij had hun zoon ergens meegenomen en er was geen legale adoptie of wat dan ook aan te pas gekomen. De adoptiepapieren in de kluis waren vervalst. Hij wist niet eens wanneer de jongen echt jarig was. Het Amish meisje dat limonade verkocht, had gezegd dat haar broertje in april een jaar was geworden, dus had hij 15 april als Jimmy’s geboortedatum voor de geboorteakte opgegeven. Hij had alles wat met Jimmy te maken had, uit liefde voor Linda gedaan. Het viel niet mee om haar nu tot bedaren te brengen.


  Hij liep om de tafel heen en nam zijn vrouw in zijn armen. ‘Laten we geen ruzie maken, goed?’


  ‘Ik ben er niet mee begonnen,’ herinnerde ze hem.


  ‘Het doet er niet toe wie begonnen is. We moeten dit meningsverschil achter ons laten en verder gaan.’Jim had de laatste tijd een aantal kwesties rondom Jimmy aangepakt maar het leek hem op dit moment beter om een compromis te vinden voor het verjaardagsfeestje.


  Linda’s kin bibberde. ‘En wat bedoel je precies met verder gaan?’


  Hij kuste haar boven op haar hoofd. Toen ze nog tieners waren, hadden die gouden lokken hem al verleid, en ze waren nog steeds glanzend en uitnodigend. Misschien zou Linda wat kalmeren als hij haar liet weten hoeveel hij van haar hield.


  ‘Je kunt net zo’n groot feest voor Jimmy organiseren als je wilt,’ zei hij toegeeflijk.‘Maar wat zou je ervan vinden als ik een paar van mijn werknemers die kleine kinderen hebben, uitnodig? Dan heeft Jimmy iemand om mee te spelen tijdens het feest.’


  ‘Zeg je nu dat mijn familie niet goed genoeg is voor Jimmy?’


  Jim zuchtte geërgerd. ‘Ik mag je familie graag en ik weet dat je ouders goede grootouders zijn, maar ik wilde dat je nu eens ophield met mijn woorden verkeerd op te vatten.’


  Linda leunde tegen hem aan. ‘Het spijt me, Jim. Ik ben een beetje gespannen.’


  ‘Ja, dat weet ik.’ Hoeveel Jim ook was gaan houden van dat kleine ventje boven in zijn ledikantje, er waren momenten, zoals nu, dat hij wenste dat hij een klein jaar geleden nooit naar die Amish boerderij was gegaan.


  


  Abraham zette de hooivork in de schuur tegen de kant en ademde de geur in waar hij al sinds zijn kindertijd van genoot. Al die jaren dat hij opgroeide, dacht Abraham dat hij net als zijn daed boer zou worden. Dat was hij ook een tijdje geweest — tot hij met Sarah trouwde en zij na het overlijden van haar ouders hun winkel overnam. Hij kon zijn vrouw niet alleen de winkel laten runnen. Er waren veel te veel zware dozen die gesjouwd moesten worden, cijferwerk dat nooit op scheen te houden en vaak meer klanten dan een persoon aankon. Daarbij kreeg Sarah na de komst van de kinner thuis steeds meer werk, wat inhield dat ze soms helemaal niet naar de winkel kon. Abraham had zijn hooivork ingeruild voor een bezem en in plaats van de oude hooiwagen en een stel paarden te besturen, werd hij mede-eigenaar van de winkel die al generaties lang door de familie van zijn vrouw werd gerund. In die tijd had hij de naam veranderd van Raber’s in Fisher’s General Store.


  ‘Het heeft geen zin om bij het verleden stil te staan of onmogelijke dingen te wensen,’ prevelde Abraham terwijl hij op een strobaal ging zitten. Het gaf wat ontspanning om aan het einde van een lange dag naar de schuur te gaan en de paardenstallen uit te mesten of de paarden wat hooi te geven. Het was niet hetzelfde als met zijn jongens op het land werken, maar hij kon in elk geval genieten van het paardengehinnik, de geur van hooibalen die aan een kant opgestapeld lagen en zich inbeelden dat hij weer boer was.


  Vlekje, Naomi’s kat, sprong op zijn schoot en begon te spinnen.


  ‘Matthew, Norman en Jake zijn nu de boeren — zetten de Fishers traditie voort die zoveel jaren geleden begon toen mijn voorouders zich in Lancaster County vestigden,’ zei Abraham, het zachte kopje van het beestje strelend.


  Vlekje reageerde door nog luider te gaan spinnen en Abrahams hand met zijn natte, schuurpapierachtige tongetje een paar likjes te geven.


  ‘Ik ben benieuwd of Samuël in de voetsporen van zijn broers zal treden,’ vervolgde hij, alsof de kat ieder woord van hem begreep.‘Ieder moment dat hij niet op school zit, helpt die knul al op het land. Hij schijnt het leuk genoeg te vinden en misschien wil hij ook wel boer worden.’


  De enige reactie van de kat was een zacht miauw.


  ‘En hoe zou dat bij Zach zijn gegaan? Zou hij met liefde voor het land zijn opgegroeid als hij hier nog steeds woonde?’ Of zou mijn jongste zoon andere interesses ontwikkeld hebben, zoals tegenwoordig veel jonge mensen in onze buurt?’Abraham sloot zijn ogen en krieuwelde Vlekje achter een oor. ik zal het nooit weten, want Zach groeit niet op deze boerderij op. Morgen is hij jarig en wordt hij twee. Maar dat viert hij niet met zijn echte familie, als het al gevierd wordt.’


  Abrahams ogen vlogen open. Wisten de mensen die Zach meegenomen hadden, eigenlijk wel hoe oud hij was? Of zouden ze een geboortedatum voor hem verzinnen en het daarop vieren?


  Abraham werd even bevangen door de pijn van het gemis.


  Over een paar weken zou hij met Fannie Miller trouwen en zij maakte hem gelukkiger dan hij ooit voor mogelijk had gehouden. Maar er zou hoe dan ook in een deel van hem altijd een leemte blijven — het stuk van zijn hart dat eruit gescheurd was toen Zach werd ontvoerd.


  


  Fannie gleed in de donkerblauwe jurk die zij pas had gemaakt. Ze kon nauwelijks geloven dat deze dag echt aangebroken was. Over een paar uur zou haar huwelijk met Abraham Fisher plaatsvinden en ze was net zo zenuwachtig als drieëntwintig jaar geleden bij haar huwelijk met Ezra.


  Edna had aangeboden de bruiloft bij haar thuis te houden, maar haar huis was te klein, ook al waren er alleen maar wat familieleden en een paar goede vrienden uitgenodigd. Dus had Abraham ermee ingestemd het bij hem te vieren, want daar was meer ruimte.


  ‘U trilt, mama,’ merkte Abby op toen zij haar moeder hielp met haar cape en schort. ‘U heeft zich toch niet bedacht over uw huwelijk met Abraham, wel dan?’


  Fannie keerde zich van de spiegel naar Abby om. ‘Natuurlijk niet. Ik hou erg veel van die man en kan niet wachten om zijn vrouw te worden.’


  ‘Waarom bent u dan nerveus?’


  Fannie vouwde haar handen. ‘Ik denk dat ik gewoon net als de meeste bruidjes voor hun huwelijk een beetje de zenuwen heb.’ Haar blik vertroebelde door de tranen in haar ogen. ‘Ik hoop dat ik hem - en ook zijn gezin - gelukkig kan maken.’


  Abby omhelsde haar moeder. ‘U bent een uitstekende mamm voor mij en Harold geweest en ik weet zeker dat u dat voor Abrahams kinner ook zult zijn. En wat het hem gelukkig maken betreft — steeds als jullie bij elkaar waren, heb ik de blik op zijn gezicht gezien en die vertelde mij dat hij mateloos van mijn mamm houdt.’


  Fannie bette haar ooghoeken en glimlachte.‘Ik ben blij dat je hier kon komen om getuige te zijn van deze bijzondere dag voor mij. De aanwezigheid van jou, Harold en Lena maakt de bruiloft zelfs nog mooier.’


  Abby snifte en veegde de tranen weg die over haar wangen rolden. ‘Ik hou zoveel van u, mama, en het maakt me blij om u zo gelukkig te zien.’


  ‘Je vindt niet dat ik je daed ontrouw ben door opnieuw te trouwen?’


  ‘Absoluut niet. Ik weet dat u altijd van papa zult blijven houden, maar ik denk dat er meer dan genoeg ruimte in uw hart is om ook van Abraham te houden.’


  Fannie knikte.‘Hoe kom jij eigenlijk zo wijs?’


  Abby grinnikte en pakte haar moeders hand.‘Ik denk dat het in de familie zit, want u bent een van de meest wijze mensen die ik ken.’


  Fannie klakte met haar tong.‘Zeg, schiet een beetje op, jij.’ ‘Nee, ik meen het, mama. U bent degene die mij heeft geleerd hoe ik moet quilten en de winkel zo goed mogelijk moet runnen en u hebt Harold en mij van jongs af aan de liefde voor God bijgebracht. Dat noem ik echt wijs.’


  ‘Op een dag trouw jij ook en doe je hetzelfde met je eigen kinderen,’ zei Fannie, terwijl ze haar kapp vastmaakte.


  Abby’s wangen kleurden roze en haar ogen glinsterden. ‘Ik hoop dat ik met Lester trouw, want ik geef echt heel veel om hem.’


  Ditmaal was het Fannie die het initiatief voor een omhelzing nam.‘God zal jou laten zien of Lester degene is die Hij als jouw man heeft voorbestemd. Bid ervoor, goed?’


  ‘Doe ik. Daar kunt u zeker van zijn.’Abby maakte zich los en bekeek haar moeder aandachtig. ‘Ik zou zeggen dat de bruid klaar is om haar bruidegom te ontmoeten. Zullen we gaan kijken of de anderen ook klaar zijn?’


  Fannie knikte. ‘Edna kennende, heeft zij het paard al voor de wagen gespannen en zit zij al op de achterbank te wachten.’ Ze giechelde.‘Die vrolijke nicht van mij houdt van alle soorten feestjes. Ze schudt vandaag tijdens de receptie vast alle mogelijke trucjes uit haar mouw om Abraham en mij flink te laten lachen.’


  Abby stak haar hand door haar moeders arm.‘Dan kunnen we nicht Edna maar beter niet laten wachten — en uw bruidegom evenmin.’


  


  Naomi stond in de huiskamer en controleerde alle hoeken en gaatjes op stof. Ze was vanmorgen vroeg opgestaan en had tot gisterenavond laat doorgewerkt om er zeker van te zijn dat het huis schoon was en alles klaar stond voor de grote dag van papa en Fannie.


  Fannie en haar dochter Abby, haar schoondochter Lena en haar nicht Edna, waren gisteren al gekomen om met schoonmaken en koken te helpen. De vrouwen hadden gestoft, de ramen gewassen, de vloeren geschrobd en enorm grote pannen vol met papa’s favoriete kippen-maissoep gekookt. Bij het receptiediner zouden er ook aardappelcakes, komkommersalade en gevulde eieren geserveerd worden, evenals de spekkoek die Edna beloofd had te bakken. De maaltijd zou lang niet zo uitgebreid zijn als bij een eerste huwelijk, maar desalniettemin zou het eten smakelijk en voedzaam wezen.


  Naomi dacht eraan hoe Fannies dochter zo goed had meegeholpen en de hele dag met een lach op haar gezicht hard had gewerkt. Naomi mocht Abby al vanaf het moment dat ze haar ontmoette en ook al was Abby twee jaar jonger dan haar, Naomi wist dat zij volwassen en verantwoordelijk was. Abby was nog geen negentien, maar ze had toch de taak op zich genomen haar moeders quiltwinkel in Ohio te runnen, en naar wat Fannie zei, was dat haar prima gelukt. Nu Fannie met Naomi’s daed trouwde en in Lancaster County zou blijven, was Abby van plan in Berlin te blijven en de winkel daar te blijven draaien.


  Naomi schudde haar hoofd.‘Ik betwijfel of ik alleen een winkei zou kunnen runnen, hoeveel ik ook van het winkelwerk hou.’


  ‘Heb je het tegen mij of praat je tegen jezelf?’


  Naomi draaide zich om. Haar vader stond met een grote glimlach op zijn gezicht naast de boekenkast.‘Papa, u liet me schrikken. Ik hoorde u niet de kamer inkomen.’


  Hij grinnikte. ‘Nee, dat dacht ik al, anders zou je niet hardop hebben staan praten.’


  Het schaamrood steeg naar Naomi’s wangen.‘Daar hebt u me.’ ‘Wat brengt jou op de gedachte dat je de winkel alleen zou moeten runnen?’ vroeg papa.


  ‘Ik dacht eraan hoe Abby haar moeders quiltwinkel in Ohio overneemt en verbaas me erover hoe zij dat zo goed kan.’


  ‘Jah, het lijkt me een bekwame, jonge vrouw. Ze heeft veel van haar moeder weg, denk ik.’


  Naomi ging op een van de houten banken zitten die in de kamer waren gezet. ‘Vindt u dat alles er goed uitziet, papa? Is het hier schoon genoeg voor deze bijzondere dag?’


  Hij knikte en ging naast haar zitten. ‘Het lijkt me gut en ik wil je bedanken dat je zo hard gewerkt hebt om het hier netjes te maken.’


  Ze pakte zijn hand en voelde de warmte en kracht ervan. ‘Ik ben zo blij dat u en Fannie elkaar gevonden hebben en ik weet dat u echt gelukkig zult worden.’


  Hij bleef even roerloos zitten, alsof hij ergens over nadacht. Daarna kneep hij zachtjes in haar hand en zei met trillende stem: ‘Ik ben gelukkig met een dochter als jou. Je hebt je best gedaan om je aan je belofte aan mama’s sterfbed te houden, maar nu is die opdracht vervuld. Het is tijd voor jou om je geluk bij Caleb te vinden en ik weet dat jij je, als jullie tweeën in het najaar getrouwd zijn, in alle opzichten net zo gezegend en gelukkig als Fannie en ik zal voelen.’


  Naomi slikte een brok in haar keel weg. ‘Oh, papa, het is echt heel lief van u om dat te zeggen.’


  Hij liet haar hand los en sloeg zijn arm om haar middel. ‘Zoals het oude gezegde luidt, komt de wijsheid pas met de jaren. Het spijt me dat het zolang heeft geduurd voor ik tot inzicht kwam.’ Ze snifte om de dreigende tranen tegen te houden. ‘Dat geldt ook voor mij.’


  Norman stapte de kamer in en zette zijn handen op zijn heupen.‘O, ben je hier, Naomi. Ik dacht dat je in de keuken zou zijn om het ontbijt klaar te maken. Ik heb honger als een paard.’


  Papa stond op.‘Waarom ga je dan niet vlug naar de keuken om zelf wat eten klaar te maken? Naomi is hier niet de slaaf, weet je wel.’


  Norman knipperde even met zijn ogen en Naomi smoorde een lach. In al haar eenentwintig jaren had ze haar vader haar nog nooit op deze manier horen verdedigen. Ze stond op en liep naar de keuken. ‘Over een halfuur heb ik het ontbijt op tafel, maar ik kan wel wat hulp gebruiken, als je dat zo graag wilt,’ zei ze lachend in de richting van haar broer.


  Norman sputterde wat tegen, maar ze hoorde zijn voetstappen pal achter haar. Het beloofde een mooie dag te worden.


  


  De bruiloft was indrukwekkender dan elke andere bruiloft die Naomi ooit had meegemaakt. Papa zag er erg knap uit in zijn chique, zwarte kostuum en Fannie was een stralende bruid, al was het niet alleen haar nieuwe jurk van krinkelstof die haar zo aantrekkelijk maakte. Het waren ook haar roze wangen, haar glimlach die een sneeuwpop kon laten smelten en haar glanzende, hazelnootbruine ogen.


  Toen papa en Fannie voor bisschop Swartley hun geloften herhaalden, moest Naomi haar uiterste best doen om niet luid te gaan snikken. De ontroering waarmee haar vader ‘Ja, ik wil’ antwoordde toen de bisschop vroeg: ‘Belooft u broeder, dat u onze zuster aanneemt als uw wettige huisvrouw en dat u haar nooit zult verlaten tot de dood u scheidt?’ was genoeg om iedereen aan het huilen te maken. En toen Fannie Jah' antwoordde op de gelijksoortige vraag die aan haar werd gesteld, wist Naomi zonder twijfel dat haar nieuwe stiefmoeder haar vader alle dagen die God hen samen gaf, zou liefhebben en verzorgen.


  Aan het eind van bisschop Swartley’s zegen, die eindigde met ‘Dit alles in en door Jezus Christus. Amen,’ bogen papa, Fannie en de bisschop hun knieën.


  De slotwoorden van de bisschop waren: ‘Ga dan in de naam van de Heere God. U bent nu man en vrouw.’


  Stralend keerden papa en Fannie terug naar hun stoelen.


  Terwijl een paar van de aangestelde dienaren hun woord van getuigenis gaven, zocht Naomi’s blik de kamer rond naar Caleb. Toen hij haar kant opkeek en haar een snelle knipoog gaf, sloegen de vlammen haar uit. Over ruim zes maanden zouden zij tweeën ook voor bisschop Swartley staan, hun geloften uitspreken en elkaar voor altijd trouw beloven. Ze kon nauwelijks wachten.
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  Het was opnieuw een warme zomeravond. Naomi zat in de schommelstoel op de voorveranda met een mand verstelwerk op haar schoot. Zij en de meisjes waren de hele week zo druk bezig geweest met de inmaak, dat ze nergens anders aan toe gekomen waren. Op de momenten dat Fannie niet in de winkel aan het werk was, had ze ook met de inmaak geholpen.


  Naomi wierp een blik op haar stiefmoeder, die op de verandaschommel met haar hoofd tegen papa’s schouders leunde. Ze zagen er erg gelukkig en tevreden uit.


  Matthew, Norman en Jake hadden een paar minuten geleden aangekondigd dat ze uitgeput waren van weer een lange dag op het land, en waren naar bed gegaan. Nancy, Mary Ann en Samuël speelden op het erf en wachtten tot de eerste vuurvliegjes zich lieten zien. Samuël had wat gaten gemaakt in het deksel van een lege pot en stond klaar om een paar glimmende vliegjes te vangen.


  ‘Daar is er een!’ riep Nancy. ‘Pak hem, Samuël, voor hij wegvliegt.’


  Samuël rende kriskas over het erf, achtervolgde de lichtgevende insecten en miste iedere keer als hij er vlakbij was.


  Papa kuste Fannie op haar wang.‘Hou mijn plekje vrij, ik ben zo terug.’ Rustig liep hij het trapje af en stapte het erf op. ‘Geef me die pot eens, Samuël. Dan zal ik je laten zien hoe je dat moet doen.’


  ‘Het is niet makkelijk, papa. Ze willen niet gevangen worden.’


  ‘Hm. Ik zal je vertellen dat ik een expert was in vuurvliegjes vangen toen ik nog een jongen was.’ Papa pakte de pot, hurkte neer op het gazon en wachtte. Een paar seconden later kwamen er verschillende vuurvliegjes uit het gras omhoog. In een oogwenk stak papa zijn hand uit en greep er een paar. De kinderen juichten toen hij ze in de pot stopte.


  Naomi naaide nog een steekje aan de sok die ze aan het stoppen was en genoot van het vredige moment vol geluk. Sinds papa met Fannie was getrouwd, was hij erg ontspannen en gemakkelijk in de omgang. De liefde en het huwelijk deden hem duidelijk goed. Zelfs de kinner leken tegenwoordig gelukkiger. Iedereen in de familie mocht Fannie graag. Haar vriendelijke, lieve karakter had de weg gebaand naar hun harten, zelfs naar dat van Naomi.


  Het klip-klop van paardenhoeven op het grind duwde Naomi’s gedachten opzij. Ze keek op en glimlachte toen ze Caleb uit zijn open rijtuig zag stappen.


  Hij sprong de veranda op en overhandigde haar een in plastic gewikkeld gemberbrood. ‘Ma had er vandaag een extra gebakken. Ik dacht dat jij het wel lekker zou vinden.’


  ‘Danki. Wat aardig van je om het te komen brengen.’


  ‘Ik kwam niet alleen om het brood te geven.’


  ‘Nee?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik hoopte dat ik je mee kon nemen voor een ritje.’


  ‘Nu?’


  Caleb leunde tegen de leuning van de veranda. ‘Ik weet dat het al donker wordt, maar ik heb mijn lichten aangezet en ik blijf op de stille wegen rijden.’


  ‘Daar maak ik me geen zorgen over.’ Naomi staarde naar het erf waar papa en de kinderen zich nog vermaakten met de vuurvliegjes. ‘Ik moet straks de kleintjes naar bed brengen.’


  ‘Dat is nu mijn verantwoordelijkheid,’ zei Fannie. ‘Ga jij maar met Caleb mee en geniet ervan.’


  Naomi voelde even wat wrevel richting haar stiefmoeder. Het was haar taak om de kleintjes in te stoppen, maar nu deed Fannie dat vaak. Zich realiserend hoe dwaas ze was, nam ze zichzelf onder handen. Ik zou me moeten schamen. Het is juist fijn dat Fannie de zware last, die de laatste jaren op mijn schouders rustte, wat verlicht heeft. En dan erbij, ze probeert alleen maar aardig te zijn.


  Naomi stond op, met de verstelmand nog in haar handen. ‘Ik kan dus gaan, veronderstel ik, maar ik moet dit wel meenemen.’


  Caleb trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ga je tijdens ons tochtje verstelwerk doen?’


  ‘Als ik dat niet doe, kom ik nooit klaar.’


  Fannie stapte van de schommel af en liep naar Naomi toe. ‘Ik heb nog nooit gehoord dat iemand werk meeneemt naar een afspraakje. Laat die mand nu maar bij mij, dan zorg ik dat het klaar is als je weer terug bent.’


  Naomi gaf Fannie een spontane omhelzing. ‘Papa is niet de enige die gelukkig met u is.’


  


  ‘Het is echt een heerlijke avond,’ zei Caleb terwijl hij het paard de hoofdweg opstuurde. ‘Lang niet zo heet als vandaag.’ Hij keek naar Naomi en grijnsde.


  ‘De laatste paar dagen was het inderdaad snikheet,’ stemde ze in.


  ‘Hoe houd je het in winkel koel genoeg?’


  ‘Papa heeft pas zo’n ventilator op batterijen gekocht. Dat houdt de lucht aardig in beweging.’


  ‘Ik zou er ook eens eentje moeten kopen,’ merkte Caleb op. ‘Het kan verschrikkelijk heet worden in mijn wagenmakerij.’


  ‘Hoe gaan de zaken?’ vroeg ze. ‘Heb je genoeg werk deze dagen?’


  Hij pakte haar hand. ‘Goed genoeg om een vrouw en een gezin van te onderhouden, zoveel weet ik wel.’


  Ze glimlachte en gaf een kneepje in zijn hand.


  ‘Ik kan nauwelijks wachten tot het november is en wij gaan trouwen.’


  ‘Ik ook niet.’


  Ze reden een tijdje stilzwijgend verder, maar ook zonder gesprek genoot Caleb tevreden van het gezelschap van de vrouw . waarvan hij hield.


  Het was ontspannend om naar het gelijkmatige klip-klop van de paardenhoeven op het plaveisel te luisteren en te weten dat Naomi naast hem zat.


  Toen de duisternis inviel, besloot Caleb dat het tijd was om terug te gaan naar Naomi’s huis. Het zou niet verstandig zijn om de winkelier te ergeren door zijn dochter te laat thuis te brengen. Caleb vond dat hij nu op redelijk goede voet met Naomi’s daed stond en dat wilde hij graag zo houden.


  Nauwelijks had hij het rijtuig gekeerd of hij hoorde een knal, gevolgd door een bons. De wagen helde naar rechts en Caleb trok de teugels strak aan.


  ‘Wat gebeurde er?’ Hij bespeurde een stukje bezorgdheid in Naomi’s stem.


  ‘Ik denk dat een van de wielen er is afgelopen. Ik kan maar beter even gaan kijken.’ Caleb sprong op de grond en liep om de wagen heen om de situatie in ogenschouw te nemen. Een paar minuten later liep hij terug.


  ‘Het is finaal gebroken,’ zuchtte hij geërgerd. ‘Ik heb het zo druk gehad met het repareren van rijtuigen van anderen, dat ik het onderhoud van mijn eigen wagen heb laten versloffen.’


  ‘Kan het gerepareerd worden? Heb je je gereedschap bij je?’


  Caleb dacht terug aan de dag dat hij Fannie had ontmoet op de weg naar Paradise en hoe hij haar wiel zonder problemen had teruggeplaatst. Maar dat was een heel ander geval. Dat wiel was eraf gelopen, niet op twee plaatsen gebroken, zoals zijn wiel. ‘Gereedschap baat nu niet. Het wiel moet vervangen worden door een nieuw exemplaar.’


  In het maanlicht zag hij Naomi’s verschrikte ogen. ‘Wat doen we nu?’


  Caleb lichtte zijn strohoed op en krabbelde op zijn hoofd. ‘Denk je dat je zonder zadel kunt rijden?’


  Ze keek hem schuin aan. ‘Gaan we samen op jouw paard terug?’


  ‘We kunnen gaan lopen, maar dat duurt veel langer. En het zou ook een beetje mal zijn om te lopen terwijl we Ben hebben die ons terug kan brengen naar jouw huis.’


  ‘Kan hij het gewicht van ons samen dragen?’ vroeg ze.


  ‘Hij trok toch ook mijn wagen met ons beiden?’


  ‘Jah, maar toen trók hij ons gewicht en nu moet hij het op zijn rug dragen.’


  Caleb grinnikte en hielp Naomi uit de wagen. Hij maakte Ben los van het rijtuig, gaf Naomi een zetje bij het opstijgen, ging achter haar op de paardenrug zitten en pakte de teugels. ‘Lopen maar, jongen,’ riep hij.


  Hij voelde het gewicht van Naomi terwijl ze tegen zijn borst leunde en hij ademde de geur in van haar haar. Het rook naar rijpende aardbeien in de zon. Ik wilde dat ik Naomi’s kapp af kon doen. Ik zou er heel wat voor over hebben om haar haren los te maken en mijn vingers door die zachte lokken te halen.


  ‘Dit is best leuk,’ mompelde ze.


  ‘Vind je?’


  ‘Jah. Echt een avontuur.’


  Caleb glimlachte. Ze was in elk geval niet kwaad op hem dat hun uitje eindigde met een hobbelige rit op de rug van zijn paard.


  Het was bijna een uur later toen Naomi en Caleb het erf van de Fishers opkwamen. Abraham zat in de schommelstoel op de voorveranda, maar verder was er niemand te zien.


  ‘Ik hoop niet dat ik problemen met je daed krijg,’ mompelde Caleb toen hij op de grond sprong en Naomi bij het afstijgen hielp.


  Zodra haar voeten het grind raakten, kwam haar vader de veranda afbenen.


  ‘Waar zijn jullie zolang gebleven, en wat is er met je rijtuig gebeurd, Caleb?’


  Caleb legde snel uit dat het wiel gebroken was en verontschuldigde zich voor het feit dat hij Naomi zo laat terugbracht.


  Abraham fronste zijn borstelige wenkbrauwen, maar glimlachte toen. ‘Het lijkt me dat een wagenmaker wat beter op zijn eigen rijtuig moet letten. Een gebroken wiel - wel, heb je ooit!’


  ‘Papa, ik weet zeker dat Caleb niet wist dat het wiel niet goed was,’ zei Naomi.


  ‘Kijk niet zo bezorgd, dochter. Ik maakte maar een grapje.’ Abraham slenterde terug naar het huis en grinnikte nog wat na.


  De opluchting golfde door Caleb heen. De norse winkelier was echt veranderd. Hij keerde zich om naar Naomi.‘Ik hoorde dat mijn mamm morgen een quiltbijeenkomst bij ons thuis houdt. Kom jij daar ook naartoe?’


  Ze knikte. ‘Fannie en ik zijn allebei uitgenodigd en papa is van plan Mary Ann en Nancy mee te nemen naar de winkel, dus hebben wij onze handen vrij.’


  Caleb glimlachte. ‘Misschien kun je eventjes wegglippen en naar de wagenmakerij komen om gedag te zeggen.’


  ‘Dat zal ik zeker proberen.’


  


  Naomi draaide onrustig op haar stoel en keek om zich heen in Millie Hoffmeirs eetkamer. Ze was niet gewend om uren achtereen te naaien, zoals zij en de andere twaalf vrouwen hadden gedaan sinds de klok van negen uur vanmorgen. Eerlijk gezegd, werkte ze liever in de winkel dan dat ze hier in een bedompte kamer met een stel kletsende vrouwen zat. Het enige lichtpuntje vandaag was de hoop dat ze een paar minuten alleen met Caleb kon doorbrengen. Als ze tenminste een goede reden kon bedenken om naar de wagenmakerij te gaan.


  Fannie was vanmorgen heel vrolijk, maar quilten was natuurlijk iets dat zij leuk vond en heel goed kan. Ze dribbelde rond met een glimlach op haar gezicht en deelde scharen, draad en spelden uit aan iedereen die dat nodig had.


  ‘Het duurt nu niet lang meer voor je gaat trouwen,’ zei Lydia, de vrouw van Jacob Weaver. Ze stootte Naomi zachtjes in haar zij en grinnikte.


  Naomi knikte, maar hield haar aandacht gericht op het stukje stof dat zij aan het naaien was.


  ‘Ik hoop dat Naomi en Caleb veel kinderen zullen krijgen,’ begon Millie.


  Naomi’s wangen werden heet. Ze wenste dat iemand het onderwerp op iets anders zou brengen dan op haar bruiloft of hoeveel kinderen ze misschien ooit zou hebben.


  ‘Naomi heeft veel ervaring met kleine kinderen verzorgen,’ viel Fannie vanaf de andere kant van de kamer in. ‘Ik weet zeker dat ze een gute mamm zal worden.’


  ‘Omdat Naomi en Caleb wachten op een eigen huis dat nog gebouwd moet worden, krijg ik het genoegen van haar gezelschap hier in huis.’Millie keek naar Naomi en zuchtte.‘Lettie en Irma, mijn twee jongste meisjes, kunnen af en toe behoorlijk lastig zijn en ik word er niet jonger op. Misschien kun jij hen een beetje in ’t gareel houden.’


  ‘Ik zal doen wat ik kan.’ Naomi keek door het raam naar buiten en zag dat Caleb en Andy een gebroken rijtuig in de richting van de werkplaats manoeuvreerden. Ze vroeg zich af of de Hoffineir mannen uitgenodigd zouden worden om de vrouwen gezelschap te houden bij de lunch of dat Millie van plan was om iets klaar te maken voor Caleb, Andy en Marvin en hen dat in de wagenmakerij op te laten eten. Als dat zo was, kon zij misschien aanbieden om het weg te brengen. Dat zou het excuus zijn dat ze nodig had om Caleb te zien. Als het tijd is om voor de lunch te stoppen, ga ik het Millie vragen, besloot ze.


  


  Caleb keek naar de wolken die vanuit het westen kwamen binnendrijven. Het was erg heet vandaag en de uitgedroogde grond kon wel een goede regenbui gebruiken. Hij leunde met zijn volle gewicht tegen de achterkant van het gehavende rijtuig van Mose Kaufmann. Andy trok de wagen aan de voorkant en stuurde hem de loods in. Helaas kon Marvin hen nu even niet helpen, want pa had net medegedeeld dat hij een paar extra handen nodig had bij het opsteken van het hooi in de schuur en Marvin had zich daarvoor aangeboden.


  Nog een klein stukje en dan zou de wagen door de dubbele deuren van de werkplaats rollen. Caleb haalde diep adem en deed een stap achteruit om het rijtuig te bekijken. ‘Het is echt een puinhoop!’ zei hij, zijn hoofd schuddend.


  ‘Ja,’ stemde Andy in. ‘Oude Mose mag zichzelf gelukkig prijzen dat hij het er bij dit ongeluk met slechts wat builen en blauwe plekken nog goed vanaf heeft gebracht.’


  Caleb knikte. Meestal verging het de koetsier niet zo goed als een rijtuig door een auto werd geraakt. Pas geleden was er op Route 30 nog een Amish man omgekomen toen zijn rijtuig door een vrachtwagen aangereden werd.


  ‘Hier gaat heel veel werk inzitten,’ mompelde Caleb. ‘Ik denk dat Mose beter af zou zijn als hij ons een nieuw rijtuig laat maken.’


  ‘Je weet hoe eigenwijs die man kan zijn,’ herinnerde Andy hem.


  ‘Ja, een beetje zoals Abraham Fisher was.’


  ‘Over de winkelier gesproken... werd Naomi vandaag niet hier verwacht? Ma zei dat zij haar en Fannie had uitgenodigd voor de quiltbijeenkomst.’


  Caleb pakte een moersleutel van het bord waaraan wat gereedschap hing. Ja, dat had ik ook begrepen.’


  Andy gniffelde.‘Het verbaast me dat je nog geen smoesje heb bedacht om naar binnen te gaan en je meisje te zien.’


  Caleb haalde zijn schouders op.‘Ik heb er wel over lopen denken.’


  ‘Dat dacht ik wel.’


  ‘Misschien ga ik rond de middag naar het huis, maar in de tussentijd hebben we genoeg te doen. Dus laten we aan het werk gaan.’


  Andy rimpelde zijn neus. ‘Zoals u wenst, baas.’


  


  Naomi keek weer uit het raam. Caleb en Andy waren met het gebroken rijtuig in de loods verdwenen. Ik wilde dat ik naar buiten kon gaan om wat frisse lucht te scheppen.


  ‘Naomi, zou jij het erg vinden om mij in de keuken te helpen?’ Millies vraag maakte een einde aan Naomi’s gepeins.


  ‘Natuurlijk niet, graag zelfs.’ Naomi volgde Calebs moeder naar het andere vertrek. ‘Komen de mannen vandaag binnen voor het middageten?’


  Millie haalde een schotel met plakken ham tevoorschijn. ‘Ik denk niet dat zij zich op hun gemak voelen met zoveel vrouwen om hen heen. Ik denk dat ik beter wat eten bij Caleb en Andy neer kan zetten, dan kan een van hen het bij de andere mannen in de schuur brengen.’


  Naomi streek met het puntje van haar tong over haar lippen. ‘Ik wil hun eten wel brengen. Tenminste, als u het goed vindt.’


  ‘Dat zou ik heel fijn vinden.’ Millie glimlachte. Ik weet zeker dat Caleb blij zal zijn om jou te zien.’


  Een kwartier later stond Naomi met twee manden eten voor de wagenmakerij. Ze zette er een op de stoep en klopte op de deur. Toen er geen reactie kwam, trok ze de conclusie dat de mannen druk bezig waren of haar geklop niet hadden gehoord, dus ging ze onaangekondigd de loods in.


  Het voorste gedeelte van de wagenmakerij, waar Caleb zijn administratie deed, was verlaten, maar vanuit het achterste gedeelte hoorde ze stemmen.


  ‘Geef me die schroevendraaier even aan, wil je, Andy?’ Ze herkende Calebs stem en haar hart miste een slag. Door het geluid van de stem van haar aanstaande man verlangde ze er nog meer naar om hem te zien. Ze zette de manden op het houten bureau en liep door het vertrek.


  Plotseling hoorde ze een geraas, gevolgd door een gedempte schreeuw.


  ‘Oh, nee! Caleb!’ gilde Andy.


  Naomi’s hart bonsde in haar oren toen ze naar het andere vertrek rende. Ze was nauwelijks door de deuropening toen ze tegen Calebs jongere broer aanbotste. Zijn gezicht was spierwit en Naomi besefte dat er iets vreselijks was gebeurd.


  ‘Wat is er aan de hand, Andy?’


  ‘We probeerden het wiel van Mose’s rijtuig af te halen en het hele ding sloeg om.’ Andy’s kin bibberde. ‘Ik moet snel hulp halen. Caleb ligt eronder bekneld.’
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  Naomi stond op de voorveranda van de Hoffmeirs. In haar handen hield ze het boek dat ze voor Caleb had meegebracht. Al sinds hij uit het ziekenhuis was, had hij geweigerd haar te zien. Het beschadigde rijtuig van Mose Kauffman had Caleb zijn leven kunnen kosten, maar hij had het er afgebracht met een hersenschudding, een paar gebroken ribben en twee verbrijzelde vingers door het gewicht van de wagenas. De doktoren hadden een operatie uitgevoerd, maar Millie Hoffmeir had aan Naomi verteld dat Caleb nooit meer reparaties zou kunnen uitvoeren met zijn linkerhand. Door de verbrijzelde vingers zou hij er niet meer voldoende kracht in hebben. Het zag ernaar uit dat Caleb de wagenmakerij moest opgeven en een nieuw beroep moest leren, tenzij hij toezicht wilde houden op zijn broers die misschien zijn bedrijf wel wilden overnemen.


  Naomi haalde diep adem en klopte op de deur. Ze hoopte dat ze Caleb vandaag kon zien. Het was niet goed dat hij zich zo in zijn kamer opsloot en weigerde om haar te zien of zelfs maar te praten over het vreselijke ongeluk.


  Het leven zat vol met teleurstellingen, dat wist Naomi uit ervaring. Maar je moest je dierbaren niet opgeven of buitensluiten op het moment dat je hen het meest nodig had.


  Calebs negenjarige zusje, Irma, opende de deur. ‘Hallo, Naomi. Hoe gaat het met jou?’


  ‘Goed. Ik kwam voor Caleb.’


  Irma schudde haar hoofd, haar blauwe ogen stonden ernstig. ‘Hij wil niemand zien. Alleen onze mamm en daed mogen in zijn kamer komen.’


  Tranen brandden achter Naomi’s ogen en ze knipperde een paar keer met haar ogen. ‘Voelt hij zich al iets beter?’


  Irma haalde haar schouders op. ‘Dat weet ik niet precies.’ Naomi verwisselde het boek van haar ene naar haar andere hand.‘Dit is voor Caleb. Wil jij ervoor zorgen dat hij het krijgt? Het is een roman, die zich in het Oude Westen afspeelt. Ik dacht dat hij het wel leuk zou vinden om te lezen.’


  Irma pakte het boek aan en Naomi keerde zich om, klaar om weg te gaan.’


  ‘Wacht even, wil je?’


  Naomi herkende de stem van Calebs moeder en draaide zich om. ‘Hoe gaat het met Caleb? Voelt hij zich wat beter dan de laatste keer dat ik langskwam?’


  Er lagen donkere kringen onder Millies lichtblauwe ogen en haar asblonde haar leek grijzer geworden. ‘Calebs hersenschudding herstelt zich wel en zijn ribben zullen met de tijd ook genezen, maar zijn hand zal nooit meer hetzelfde zijn.’ Millie zuchtte. ‘Ik ben bang dat het hart van mijn jongen net zo erg gewond is als zijn hand, dat zijn gereedschap niet meer kan hanteren.’ Naomi staarde naar de houten planken onder haar voeten, niet wetend hoe zij haar gevoelens onder woorden moest brengen. Wilde Caleb haar maar zien, dat kon ze misschien iets zeggen waardoor hij zich beter zou voelen of wat hem in ieder geval een beetje hoop zou geven. Want ook al was zijn hand dan verminkt en moest hij waarschijnlijk zijn beroep opgeven, een ding was niet veranderd. Naomi hield nog steeds van Caleb en keek uit naar hun bruiloft, die al over een paar maanden zou plaatsvinden.


  ‘Wil je niet binnenkomen?’ vroeg Millie.‘Ik heb net een lekkere strooptaart uit de oven gehaald en ik kan wat thee voor ons zetten.’


  Naomi overwoog de uitnodiging. Ze was dol op strooptaart en het zou fijn zijn om even met Calebs moeder te praten. Misschien kon ze meer te weten komen over zijn gezondheid en de reden waarom hij haar weigerde te zien. Ze knikte en glimlachte geforceerd. ‘Jah, dat klinkt gut.’


  ‘Ga zitten, dan pak ik de theepot,’ zei Millie toen ze de keuken instapten. ‘Gebruik je melk en suiker?’


  ‘Nee, danki.’


  Millie dribbelde door de keuken en met Irma’s hulp hadden ze ieder snel een mok hete thee en een schoteltje vol taart. Irma wilde net op de stoel naast Naomi gaan zitten, toen haar moeder gebaarde dat ze weg moest.‘Waarom snijd je voor je zusje geen stuk taart af en ga je het bij haar brengen?’


  Irma fronste haar voorhoofd. ‘Lettie is buiten aan het spelen. Ze heeft nu vast geen zin om iets te eten.’


  Millie stak vermanend haar vinger op.‘Spreek me nu even niet tegen. Pak wat taart voor jullie beiden en ga naar buiten.’


  Irma deed wat haar werd opgedragen, maar Naomi kon aan haar strakke kaken zien dat ze er niet blij mee was om de keuken uitgestuurd te worden. Als Irma een beetje op Nancy leek, zou ze het gesprek tussen de vrouwen aan tafel ongetwijfeld veel interessanter vinden dan met haar jongere zusje spelen.


  Zodra Irma de keuken verlaten had, boog Millie zich naar voren en keek Naomi aandachtig aan. ‘Ik maak mij zorgen over Caleb en ik denk dat het voor jullie tweeën belangrijk is om met elkaar te praten.’


  Naomi knikte. ‘Dat ben ik met u eens, maar hoe zal dat ooit gebeuren als hij weigert om mij te zien?’


  Millie schoof haar stoel naar achteren en stond op. ‘Ik ga naar boven en zal tegen hem zeggen dat hij naar de keuken moet komen voor een stukje taart. Hij hoeft niet te weten dat daar iemand op hem zit te wachten.’


  ‘Hij zal het misschien niet leuk vinden om te ontdekken dat ik hier zit.’


  Millie haalde haar schouders op. ‘Misschien wel, misschien niet. Het punt is dat hij het lang genoeg heeft uitgesteld om jou te zien.’


  Toen Calebs moeder de keuken uitliep, nam Naomi een grote slok thee. Ze hoopte dat de kruidenthee haar zou helpen haar zenuwen te bedwingen.


  


  Caleb zat op de rand van zijn bed en staarde naar zijn verbonden hand. Hij knarste zijn tanden en bedwong met alle macht de neiging om tegen iemand te gaan schreeuwen vanwege het onrecht dat hem was aangedaan. Het was niet eerlijk. Waarom had God hem zulke mooie toekomstplannen laten maken om ze nu uiteen te laten spatten?


  Hij dacht aan de Bijbeltekst, Jesaja 49 vers 4, die de bisschop had aangehaald in de laatste kerkdienst die Caleb had bijgewoond. Doch Ik zeide: Ik heb tevergeefs gearbeid, Ik heb Mijn kracht onnuttelijk en lijdellijk toegebracht; gewisselijk, Mijn recht is bij den Heere, en Mijn werkloon is bij Mijn God.


  Caleb gromde. Ik heb jaren tevergeefs gewerkt terwijl ik mijn rijtuigenhandel probeerde op te bouwen zodat ik kon trouwen en een gezin kon stichten. Ik heb al mijn kracht gebruikt en het was voor niets. Een kleine vergissing onder het rijtuig van Mose kostte mij alles wat ik lief had. Er gleed een traan uit Calebs oog en rolde over zijn wang. Hij veegde hem weg met zijn goede hand en was boos op zichzelf dat hij aan zijn verdriet toegaf. Al deze maanden had hij gewacht op toestemming voor verkering met Naomi. Ze hadden op het punt van trouwen gestaan, en nu dit!


  Een klopje op zijn kamerdeur onderbrak Calebs gedachten. ‘Wie is daar?’


  ‘Je mamm.’


  ‘Kom binnen.’


  Zijn moeder opende de deur en keek voorzichtig naar binnen.‘Ik heb strooptaart gemaakt. Wat dacht je ervan om naar de keuken te komen en een stukje te eten?’


  Hij schudde zijn hoofd.‘Nee, bedankt. Ik heb geen honger.’ ‘Waarom doe je het niet voor mij?’ pleitte ze. ‘Ik weet zeker dat je niet teleurgesteld zult worden.’


  Caleb zuchtte en ging staan. Hij kromp ineen van de pijn in zijn ribben, maar hij probeerde het niet te laten merken.


  ‘Gaat het wel?’ vroeg zijn moeder, duidelijk bezorgd. ‘Je ziet een beetje wit.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Alles in orde. Laten we naar de keuken gaan.’


  Caleb volgde zijn moeder en liep voorzichtig de trap af, zich met zijn goede hand aan de trapleuning vasthoudend. Toen hij even later de keuken bereikt had, bleef hij in de deuropening staan. Naomi. Wat deed zij hier?


  Ze glimlachte en zijn hart kromp ineen. ‘Hallo Caleb. Fijn je weer te zien.’


  Calebs blik schoot naar zijn moeder, die met haar armen over elkaar gevouwen aan de kant stond. ‘Wel, ik denk dat ik even buiten bij de meisjes ga kijken. Zorg dat jullie een goed gesprek hebben, afgesproken?’


  De achterdeur sloeg achter zijn moeder dicht en Caleb vocht tegen de drang om naar boven te vluchten. Hij vermande zich, liep de keuken door en ging aan de tafel zitten. Ik kan nu maar net zo goed door de zure appel heen bijten, want als ik dat niet doe, blijft Naomi ongetwijfeld langskomen.


  ‘Het spijt me zeer dat je een ongeluk met Mose’s wagen hebt gehad,’ zei ze. ‘Dat wilde ik je al eerder vertellen, maar die dag dat het gebeurde, ging alles zo snel en daarna werd mij steeds verteld dat je geen bezoek wilde.’


  Caleb bleef roerloos zitten en staarde naar de strooptaart die voor hem stond.


  ‘Hoe voel je je?’ vervolgde Naomi. ‘Heb je veel pijn?’


  Hij dwong zichzelf haar recht aan te kijken. Hij zag de vragen op haar gezicht, de medelevende blik in haar ogen. Hij wilde Naomi’s medelijden niet, geen vragen beantwoorden. Hij wilde gewoon alleen zijn, zijn verdriet stilzwijgend ondergaan.


  Ze keek hem schuin aan.‘Caleb? Waarom zeg je niets?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Er valt weinig te zeggen.’


  ‘Ik vroeg of je pijn had. Je zou kunnen beginnen met die vraag te beantwoorden.’


  Hij tilde zijn verbonden hand op. ‘Deze zal nooit meer goed werken, wist je dat niet?’


  Ze knikte en tranen welden in haar ogen.


  ‘Ik kan geen rijtuigen meer vervaardigen of repareren.’


  ‘Jah, dat heb ik gehoord.’


  Hij schraapte zijn keel.‘Je weet toch wat dat betekent, of niet?’ ‘Ik... ik denk dat het betekent dat je een nieuw beroep moet leren.’


  ‘Er is geen beroep voor deze gehandicapte, Naomi.’ Caleb schudde langzaam zijn hoofd. ‘En daar ik niet het werk kan doen wat ik heb gedaan, zal ik niet in staat zijn om een gezin te onderhouden.’


  ‘Oh, Caleb, dat kun je niet menen. Een van je broers zal vast de wagenmakerij draaiende willen houden. Misschien dat je wat licht werk kunt doen en de boekhouding kunt verzorgen.’


  ‘Het enige dat ik altijd heb gewild, is rijtuigen vervaardigen en repareren.’ Hij gromde.‘Denk je echt dat ik kan gaan zitten nietsnutten terwijl mijn twee broers de zaak overnemen waar ik zo hard voor heb gewerkt?’


  Ze opende haar mond om wat te zeggen, maar hij gaf haar daar geen gelegenheid toe. ‘Ik zie niet hoe wij nu nog kunnen trouwen, Naomi.’


  ‘Alsjeblieft, zeg zoiets toch niet. Ik hou van je, Caleb, en ik weet zeker dat we hier uitkomen.’ Naomi wilde zijn gezonde hand pakken, maar hij trok hem weg en stond op.


  ‘Als ik geen vrouw kan onderhouden met eerzaam werk, wil ik helemaal geen vrouw. Het zal Gods wil wel niet wezen dat wij samen zijn, anders zou Hij het ongeluk wel hebben voorkomen.’ Hij draaide zich om en liep naar de deur.


  ‘Caleb, wacht! Kunnen we hier niet verder over praten?’


  ‘Er valt niets meer over te zeggen. Je kunt beter iemand anders zoeken.’


  ‘Ik wil niemand anders dan jou,’ zei Naomi in tranen.


  Haar te zien huilen, brak bijna Calebs hart, maar hij kon nu niet meer terug. ‘Er komt geen bruiloft voor ons.’ Hij stikte bijna in zijn laatste woorden. Maar het maakte niet uit hoe hevig Calebs hart verlangde naar Naomi als zijn vrouw. Als hij niet goed voor haar kon zorgen, zou hij die verantwoordelijkheid niet op zich nemen. Terwijl hij de keuken uitstrompelde, herinnerde het geluid van de deur die dichtsloeg Caleb eraan dat er voorgoed een hoofdstuk van zijn leven was afgesloten.


  


  Fannie stond bij het keukenfornuis en roerde in een pan bonensoep. Vandaag was het in de winkel drukker geweest dan gebruikelijk en ze was verschrikkelijk moe. Omdat Naomi eerder vertrokken was om bij de Hoffmeirs langs te gaan en Mary Ann, Nancy en Samuël weer naar school waren, hadden Abraham en zij er vanmiddag helemaal alleen voorgestaan.


  Ze voegde een beetje zout toe aan de soep. Ik hoop wel dat het goed gaat tussen Naomi en Caleb. Ik bid dat hij haar dit keer wil zien. Ze zuchtte. Dat meisje heeft genoeg doorgemaakt en zou niet nog meer verdriet erbij mogen hebben.


  Fannie keerde zich om toen ze de achterdeur open en dicht hoorde gaan. Mary Ann en Nancy renden met stralende gezichtjes de keuken in.


  ‘Raad eens, mama Fannie?’ zei Mary Ann ademloos.


  Fannie glimlachte. Ze vond het heerlijk dat Abrahams jongste kinderen haar zo gemakkelijk hadden geaccepteerd. ‘Waar zijn jullie tweeën vanavond zo opgewonden door?’


  ‘Er zijn weer een paar jonge poesjes in de schuur,’ verkondigde Nancy voor Mary Ann iets kon zeggen.


  ‘Hoeveel zijn het er?’ vroeg Fannie.


  Mary Ann hield vijf vingers omhoog.


  ‘Ze zijn allemaal wit ditmaal. Geen donkere te zien,’ zei Nancy.


  ‘Is dat zo?’ Fannie werd aangestoken door het enthousiasme van de meisjes. Ze had altijd van dieren gehouden en kon zich haar eigen opwinding van vroeger nog herinneren als er dieren werden geboren op de boerderij.


  ‘Als papa klaar is met het voeren van de paarden, ga ik vragen of ik een van die schattige, kleine busslin mag houden,’ voegde Nancy eraan toe. ‘Naomi heeft haar eigen kat, dus ik denk dat het alleen maar eerlijk is als ik er ook een krijg.’


  Fannie lachte.‘We zullen moet afwachten wat je daed daarvan zegt. In die tussentijd wil ik dat jullie naar boven gaan en jullie je handen gaan wassen. Ik heb straks wat hulp nodig bij het eten.’


  ‘Wat eten we?’ vroeg Mary Ann.


  ‘Buhnesupp - dat vindt je vader lekker.’


  Mary Ann trok haar neus op. ‘Bonensoep? Ik heb liever kippensoep met noedels.’


  Nancy pakte de hand van haar zusje. ‘Bah. Hou op met dat zeuren en kom mee.’


  De voetstappen van de meisjes weerklonken op de trap terwijl Fannie nog even in de soep roerde. Toen ze een paard met een rijtuig het erf op hoorde komen, keek ze uit het raam en zag dat het Naomi was. Naomi hoefde niet meer te doen als uit de wagen te stappen, want Abraham kwam al de schuur uit om het paard uit te spannen. Hij leidde hem weg, terwijl Naomi met hangende schouders en gebogen hoofd naar het huis liep.


  Fannie kreunde. Het ziet er niet naar uit dat de dingen voor mijn stiefdochter vanmiddag gunstig verlopen zijn.


  Een paar minuten later kwam Naomi door de achterdeur de keuken binnen. Ze hing haar zwarte hoed aan een muurhaak en zonder een woord te zeggen liep ze naar de gootsteen om haar handen te wassen.


  ‘Alles in orde?’ vroeg Fannie.


  Naomi schudde haar hoofd, maar gaf verder geen antwoord.


  ‘Heb je Caleb ditmaal gezien?’


  Naomi schouders schokten terwijl ze knikte.


  Fannie draaide de gaspit lager en liep snel naar haar stiefdochter toe. ‘Wat is er aan de hand? Wat is er gebeurd dat je zo overstuur bent?’


  Terwijl Naomi naar de handdoek reikte, merkte Fannie haar rode ogen op. Ze had gehuild - en zo te zien waarschijnlijk heel de terugrit. ‘Caleb heeft de bruiloft afgezegd,’ zei ze met haperende stem. ‘Hij wil niet meer met mij trouwen.’


  ‘Kom eens aan tafel zitten,’ stelde Fannie voor.‘Dan kun je me vertellen wat er is gebeurd, als je dat wilt.’


  Naomi strompelde verdoofd de keuken door en liet zich op een stoel zakken. Fannie nam de stoel naast haar en legde een hand op Naomi’s schouder.


  ‘De doktoren hebben Caleb verteld dat zijn linkerhand nooit meer hetzelfde zal zijn en dat betekent dat hij niet langer rijtuigen kan maken.’ Naomi snifte en knipperde een paar keer met haar ogen. ‘Hij zei dat als hij geen rijtuigen kan maken, hij ook niet in staat zal zijn om een vrouw te onderhouden, dus komt er voor ons geen bruiloft over twee maanden.’


  Fannies hart ging naar Naomi uit. Ze zag er zo terneergeslagen en ontmoedigd uit. Was er maar iets dat Fannie kon zeggen of doen om de dingen te verbeteren.


  ‘Caleb denkt dat het niet Gods wil is dat wij samen zijn, anders had God het ongeluk niet laten gebeuren.’


  Hemelse leader, geeft U mij de goede woorden, bad Fannie. Laat mij zien hoe ik Naomi kan helpen deze beproeving te doorstaan. Ze gaf een zacht kneepje in Naomi’s schouder. ‘Ik weet dat de dingen er nu somber uitzien, maar God heeft een plan voor jouw leven en je moet wachten om te zien wat dat plan is.’


  Een gesmoorde snik ontsnapte uit Naomi’s keel.‘Ik dacht dat God mij misschien nog steeds straft omdat ik Zach vorige zomer op de picknicktafel alleen heb achtergelaten.’


  ‘Nee, nee, zo moet je niet denken,’ zei Fannie haastig. ‘Dat deed je niet met opzet. God weet dat, Naomi.’


  De tranen rolden over Naomi’s wangen. ‘Ik... ik geloof niet dat ik nog meer kan verdragen.’


  Fannie stak haar hand uit om de tranen weg te vegen. ‘Lieve meid, de Bijbel zegt dat God ons niet meer te dragen geeft dan we aankunnen. En Jesaja 26 vers 4 zegt: Vertrouwt op den Heere tot in der eeuwigheid; want in den Heere Heere is een eeuwige rotssteen.’


  Naomi schoof haar stoel naar achteren en stond op.‘Ik ga even naar boven. Is dat goed?’


  ‘Jah, natuurlijk. Neem zoveel tijd als je nodig hebt. Nancy en Mary Ann kunnen mij wel helpen met het eten.’


  Fannie keek machteloos toe hoe Naomi zich voortsleepte en naar boven ging. Waarom, God? Waarom hebt U dit nu laten gebeuren? Ze zuchtte diep om het branderige gevoel achter in haar keel kwijt te raken. Flet leek niet eerlijk dat zij zo gelukkig met Abraham was getrouwd terwijl zijn oudste dochter zo leed.


  Fannie was juist begonnen aan het brooddeeg toen Abraham de keuken binnenstapte. Op hetzelfde moment kwamen Mary Ann en Nancy ook het vertrek in.


  ‘Vinden jullie het erg om nog even naar boven te gaan, meiden?’ vroeg Fannie. ‘Ik moet een paar minuutjes met jullie daed praten.’


  Dat hoefde de kinderen geen tweemaal gevraagd te worden. Al giechelend renden ze naar de trap.


  Abraham kuste Fannie op haar wang. ‘Je ziet er erg somber uit voor een kersverse bruid.’


  Fannie tikte hem lichtjes op zijn arm. ‘Ga nou gauw, jij. We zijn al meer dan drie maanden getrouwd, dus ik ben geen kersverse bruid meer.’


  Hij lachte en kietelde haar onder de kin.‘Onze liefde zal altijd nieuw voor mij zijn, lieve vrouw.’


  Ze zette haar deegkom opzij en omhelsde hem stevig. ‘De dag dat jij in mijn leven kwam, glimlachte de Heere God echt naar mij.’


  ‘Dat geldt ook voor mij,’ mompelde hij.


  ‘Ik wilde wel dat de dingen voor Naomi wat beter gingen.’


  ‘Wat is er aan de hand? Ze ging vandaag toch naar Caleb toe?’


  Fannie knikte. ‘Heeft ze jou net buiten niet verteld wat er is gebeurd?’


  Hij schudde zijn hoofd.


  ‘Dan kan ik je maar beter inlichten.’


  Abraham leunde tegen de kast, met zijn armen over elkaar geslagen. ‘Jah, graag.’


  Fannie vertelde haastig alles wat Naomi haar had verteld en eindigde met de opmerking dat zij wenste iets te kunnen doen om de relatie van Caleb en Naomi weer op het goede spoor te krijgen.


  Terwijl haar man zijn ogen tot spleetjes kneep, werden zijn borstelige wenkbrauwen bijna een geheel. ‘Ik ga daar naartoe om met die jongen te praten.’


  ‘Nu?’


  Hij knikte. ‘Geen beter moment dan het heden.’


  ‘Maar hoe moet het dan met het eten? Ik heb jouw favoriete buhnesupp gemaakt.’


  Hij kuste haar op het puntje van haar neus. ‘Houd het warm voor me, wil je,fraa?’


  ‘Jah, en ik zal heel de tijd dat je weg bent voor je bidden.’ Naomi pakte nog een doos met boeken voor de plank die zij aan het bevoorraden was. Ze had afgelopen nacht slecht geslapen en kon vanmorgen in de winkel nauwelijks naar behoren functioneren, dus was het maar goed dat ze geen klanten hielp. Ze zou vandaag waarschijnlijk niet eens helder genoeg kunnen denken om geld te wisselen, laat staat een vriendelijk gesprek met iemand te kunnen voeren. Door haar treurige stemming zou ze de klanten vast de deur uitjagen.


  Ze hield haar hoofd schuin en luisterde naar het vrolijke wijsje dat haar vader floot. Papa is vandaag wel bijzonder vrolijk, meende ze. Iedere keer als we alleen met ons drieën zijn, loopt hij te fluiten en Fannie te kussen.


  Naomi nam haar vader en Fannie hun geluk niet kwalijk, maar het bepaalde haar wel bij haar eigen verdrietige omstandigheden. Steeds wanneer er iets goeds gebeurde, leek het wel of er iets anders fout ging. Genoeg om haar de hoop op een mooie toekomst te ontnemen.


  Toen Naomi de eerste doos leeg had gemaakt, pakte ze een andere. Ik weet dat ik mijzelf niet mag wentelen in zelfbeklag. In ben in ieder geval nog in staat om in de winkel te werken en hoef geen werk op te geven dat ik graag doe. Die arme Caleb heeft het enige dat hij graag deed, verloren en nu heeft hij niets meer om naar uit te kijken. Ze kneep haar ogen dicht om de opkomende tranen tegen te houden. Toegeven aan haar verdriet zou de situatie niet veranderen.


  ‘Alles in orde met je?’ vroeg papa toen hij naast haar kwam staan. ‘Red je het vandaag, dochter?’


  Ze knikte en voelde zich wat getroost door het besef dat haar vader om haar gaf. ‘Het kostte me wat tijd, maar ik had eindelijk het verlies van mama en daarna van Zach verwerkt. Dus zal ik, met Gods hulp, proberen ook te aanvaarden dat Caleb en ik nooit bij elkaar zullen horen.’


  Papa klopte Naomi op haar arm.‘Wat God doet, is welgedaan.’


  Ze zuchtte diep. ‘Denkt u dat echt?’


  Hij knikte.


  ‘Denkt u dat ik beter af zou zijn zonder Caleb? Bedoelt u dat, papa?’


  Haar vader opende zijn mond om te antwoorden, maar de bel boven de deur klingelde en hij wees naar de voorkant van de winkel. ‘Waarom ga jij niet vragen wat die klant wil, Naomi?’


  Ze wees naar de doos met boeken. ‘Ik moet deze nog uitpakken.’


  ‘Dat doe ik wel.’


  ‘Maar, papa, ik...’


  ‘Alsjeblieft. Ik ben het zat om vanmorgen met klanten om te gaan.’


  Ze zuchtte, maar knikte. ‘Ik ga wel.’


  Naomi liep naar voren, maar stond stil toen ze Caleb bij de deur zag staan. Wat doet hij hier? Ik kan het niet aan om hem juist nu te zien. Ze wilde zich omdraaien, maar papa’s donkere stem hield haar tegen.


  Naomi keek naar hem op en was verrast door de serieuze uitdrukking op haar vaders gezicht. Nog maar even geleden had hij lopen fluiten. ‘Caleb is hier gekomen om een paar belangrijke papieren te tekenen,’ zei papa.


  Ze keek naar Caleb en hij knikte. ‘Liggen ze klaar voor mij, Abraham?’


  Papa liep om de toonbank heen, bukte en haalde er een grote envelop onder vandaan.


  Naomi liep aarzelend een stap naar voren, maar kon geen woord uitbrengen. Wat voor belangrijke papieren zou Caleb in de winkel moeten tekenen? Het deed er allemaal niet meer toe.


  Papa legde de papieren op de toonbank en overhandigde Caleb een pen.‘Op deze lijn moet je je handtekening zetten.’


  Caleb pakte de pen met zijn gezonde hand en tekende. Daarna draaide hij zich om naar Naomi en glimlachte. ‘Naomi Fisher, wil je met me trouwen?’


  Ze stond vastgevroren op haar plaats en haar hoofd leek wel gevuld met watten.


  Papa schraapte luid zijn keel.‘Ik geloof dat deze jongeman jou een vraag stelde, Naomi.’


  Ze probeerde te praten, maar haar keel leek wel dichtgeschroefd.


  Caleb legde de pen opzij en pakte Naomi’s hand. ‘Jouw daed kwam gisteravond naar ons huis en bood mij zijn winkel te koop aan. Ik heb besloten om het aanbod aan te nemen.’


  Naomi’s mond viel open. ‘Wat?’ Ze keek naar papa. ‘Waarom zou u deze winkel willen verkopen, waar u zoveel jaren hard hebt gewerkt?’


  Papa keek naar de andere ruimte, waar Fannie druk bezig was met het naaien van een quilt. ‘Ik ben er nooit echt gelukkig mee geweest dat ik de winkel moest runnen,’ zei hij.‘Ik nam hem over toen de ouders van je mamm gestorven waren en haar de winkel hadden nagelaten.’ Hij plukte even aan zijn baard.‘Sarah hield van de zaak en ik denk dat zij deze liefde aan jou heeft overgedragen, Naomi. Maar ik heb er alleen mee ingestemd om hier te werken omdat ik niet wilde dat Sarah hier alles alleen moest doen. Het is teveel werk voor een persoon.’ Hij glimlachte en er lag een oprechte blik in zijn ogen.‘Om je de waarheid te zeggen, ben ik veel beter met mijn jongens op het land aan het werk.’


  Naomi kon haar oren nauwelijks geloven. In al de jaren dat zij in de winkel hadden gewerkt, had ze papa nooit horen zeggen dat hij liever boerde.


  ‘En omdat Caleb een baan nodig heeft waarbij hij het meeste met een hand kan doen, dacht ik dat hij de perfecte persoon zou zijn om te vragen mijn winkel over te nemen,’ vervolgde papa.


  Naomi wierp opnieuw een blik naar Caleb en merkte dat er tranen in zijn ogen stonden. ‘Wil... wil je dit echt?’ stamelde ze.


  Hij knikte.‘Boven alles wil ik jouw man zijn. Als dat betekent dat ik mijn wagenmakerij verkoop en hier de boel overneem, dan zij het zo.’ Hij maakte een zwaaiend gebaar met zijn verbonden hand. ‘Ik weet hoeveel je van deze plek houdt en als jouw daed het meer dan twintig jaar kon runnen omdat hij van je mamm hield, zal ik met genoegen hetzelfde doen voor jou en onze toekomstige kinner.’ Hij glimlachte en kneep zachtjes in Naomi’s hand.


  De tranen rolden over Naomi’s wangen en ze knikte. ‘Ja, Caleb. Ik wil met jou trouwen.’


  Papa schraapte opnieuw zijn keel. ‘Wat God doet, is welgedaan.’


  Naomi glimlachte. Ze wist niet wat de toekomst inhield voor haar vermiste broertje en ze had geen idee wat er voor haar, Caleb of de winkel in het verschiet lag, maar de winkeliersdochter wist een ding zeker - wat God had gedaan, had Hij welgedaan.
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 Naomi Fisher is cen Amish meisje van negentien:
onbezorgd, tevreden met haar leven, klaar om haar
wegg in de liefde te zocken en hopelijk te rouwen. Ze
et al een oogje op Caleh, de jonge wagenmaker.
Onverwachts overlijdt echer Naomi's moeder. Als
‘oudste dochter moet Naomi nu de zorg; op zich
nemen voor het huishouden en voor haar zeven

in de winkel. B

sinds de dood van zijn vrouw; Naomi heeft het gevoel dat ze het nooit

©
‘gaan. Trouwen moe z¢ maar uit haar hoofd zetten, want ze kan thuis niet
gemist worden. Het leven ikt uitsichtloos.
Dan gebeurt op klaarlichte dag het ondenkbare. Eén moment van

i i s vader kan haar
et vergeven voor haar aandee in de tragedie. Ten einde raad neemt
Naomi een wanhopig besuit...
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